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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America (hereinafter the "Parties");

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestment by nationals and companies of one Party in the territory of the other Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to
maintain a stable framework for investment and maximum effective utilization of
economic resources;

Recognizing that the development of economic and business ties can contribute to the
well-being of workers in both Parties and promote respect for internationally recognized
worker rights; and

Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30,
1926 and the bilateral Treaty of Friendship, Commerce and Consular Relations of July 25,
1928 between the Parties;

In furtherance of Article Three of the bilateral Agreement Concerning the
Development of Trade and Investment Relations of December 9, 1992 between the Parties;

Noting the bilateral agreement on Trade Relations and Intellectual Property Rights
Protection of July 6, 1994 between the Parties; and

Having resolved to conclude a Treaty concerning the encouragement and reciprocal
protection of investment;

Have agreed as follows:

Article I

1.   For the purposes of this Treaty,
(a) "investment" means every kind of investment in the territory of one Party owned or

controlled directly or indirectly by nationals or companies of the other Party, such as equity,
debt, and service and investment contracts; and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights, such as mortgages, liens and
pledges;

(ii) a company or shares of stock or other interests in a company or interests in the as-
sets thereof;
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(iii) a claim to money or a claim to performance having economic value, and associated
with an investment;

(iv) intellectual property which includes, inter alia, rights relating to:  
literary and artistic works, 
including sound recordings, inventions in all fields of human endeavor, industrial de-

signs, 
semiconductor mask works, 
trade secrets, know-how, and confidential business information, and 
trademarks, service marks, and trade names; and
(v) any right conferred by law or contract, and any licenses and permits pursuant to

law;
(b)  "company" of a Party means any kind of corporation, company, association, part-

nership, or other organization, legally constituted under the laws and regulations of a Party
or a political subdivision thereof whether or not organized for pecuniary gain, or privately
or governmentally owned or controlled;

(c)   "national" of a Party means a natural person who is a national of a Party under its
applicable law;

(d)   "return" means an amount derived from or associated with an investment, includ-
ing profit; dividend; interest;  capital gain; royalty payment; management, technical assis-
tance or other fee; or returns in kind;

(e)   "associated activities" include the organization, control, operation, maintenance
and disposition of companies, branches, agencies, offices, factories or other facilities for
the conduct of business; the making, performance and enforcement of contracts; the acqui-
sition, use, protection and disposition of property of all kinds including intellectual proper-
ty rights; the borrowing of funds; the purchase, issuance and sale of equity shares and other
securities; and the purchase of foreign exchange for imports.

(f)   "state enterprise" means an enterprise owned,  or controlled through ownership in-
terests, by a Party.

(g)   "delegation" includes a legislative grant, and a government order, directive or oth-
er act transferring to a state enterprise or monopoly, or authorizing the exercise by a state
enterprise or monopoly, of governmental authority.

2.    Each Party reserves the right to deny to any company the advantages of this Treaty
if nationals of any third country control such company and, in the case of a company of the
other Party, that company has no substantial business activities in the territory of the other
Party or is controlled by nationals of a third country with which the denying Party does not
maintain normal economic relations.

3.    Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.
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Article II

1.  Each Party shall permit and treat investment, and activities associated therewith, on
a basis no less favorable than that accorded in like situations to investment or associated
activities of its own nationals or companies, or of nationals or companies of any third coun-
try, whichever is the most favorable, subject to the right of each Party to make or maintain
exceptions falling within one of the sectors or matters listed in the Annex to this Treaty.
Each Party agrees to notify the other Party before or on the date of entry into force of this
Treaty of all such laws and regulations of which it is aware concerning the sectors or mat-
ters listed in the Annex. Moreover, each Party agrees to notify the other of any future ex-
ception with respect to the sectors or matters listed in the Annex, and to limit such
exceptions to a minimum.  Any future exception by either Party shall not apply to invest-
ment existing in that sector or matter at the time the exception becomes effective.  The treat-
ment accorded pursuant to any exceptions shall, unless specified otherwise in the Annex,
be not less favorable than that accorded in like situations to investments and associated
activities of nationals or companies of any third country.

2.  (a) Nothing in this Treaty shall be construed to prevent a Party from maintaining or
establishing a state enterprise.

(b)    Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes
acts in a manner that is not inconsistent with the Party's obligations under this Treaty wher-
ever such enterprise exercises any regulatory, administrative or other governmental author-
ity that the Party has delegated to it, such as the power to expropriate, grant licenses,
approve commercial transactions, or impose quotas, fees or other charges.

(c)    Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes
accords the better of national or most favored nation treatment in the sale of its goods or
services in the Party's territory.

3.   (a) Investment shall at all times be accorded fair and equitable treatment, shall en-
joy full protection and security and shall in no case be accorded treatment less than that re-
quired by international law.

(b)  Neither Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory measures the
management, operation, maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion, or disposal
of investments. For purposes of dispute resolution under Articles VI and VII, a measure
may be arbitrary or discriminatory notwithstanding the fact that a party has had or has ex-
ercised the opportunity to review such measure in the courts or administrative tribunals of
a Party.

(c)  Each Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to in-
vestments.

4.   Subject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens, nationals of either
Party shall be permitted to enter and to remain in the territory of the other Party for the pur-
pose of establishing, developing, administering or advising on the operation of an invest-
ment to which they, or a company of the first Party that employs them, have committed or
are in the process of committing a substantial amount of capital or other resources.
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5.  Companies which are legally constituted under the applicable laws or regulations
of one Party, and which are investments, shall be permitted to engage top managerial per-
sonnel of their choice, regardless of nationality.

6.  Neither Party shall impose performance requirements as a condition of establish-
ment, expansion or maintenance of investments, which require or enforce commitments to
export goods produced, or which specify that goods or services must be purchased locally,
or which impose any other similar requirements.

7.    Each Party shall provide effective means of asserting claims and enforcing rights
with respect to investment, investment agreements, and investment authorizations.

8.    Each Party shall make public all laws, regulations, administrative practices and
procedures, and adjudicatory decisions that pertain to or affect investments.

9.    The treatment accorded by the United States of America to investments and asso-
ciated activities of nationals and companies of the Republic of Latvia under the provisions
of this Article shall in any State, Territory or possession of the United States of America be
no less favorable than the treatment accorded therein to investments and associated activi-
ties of nationals of the United States of America resident in, and companies legally consti-
tuted under the laws and regulations of other States, Territories or possessions of the United
States of America.

10.    The most favored nation provisions of this Treaty shall not apply to advantages
accorded by either Party to nationals or companies of any third country by virtue of:

(a)    that Party's binding obligations that derive from full membership in a free trade
area or customs union; or

(b)    that Party's binding obligations under any multilateral international agreement un-
der the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade that enters into force
subsequent to the signature of this Treaty.

11.    The Parties acknowledge and agree that "associated activities" include, without
limitation, such activities as:

(a)    the granting of franchises or rights under licenses;
(b)    access to registrations, licenses, permits and other approvals (which shall in any

event be issued expeditiously);
(c) access to financial institutions and credit and credit markets;
(d)    access to their funds held in financial institutions;
(e)    the importation and installation of equipment necessary for the normal conduct

of business affairs, including but not limited to, office equipment and automobiles and the
export of any equipment and automobiles so imported;

(f)    the dissemination of commercial information;
(g)    the conduct of market studies;
(h) the appointment of commercial representatives, including agents, consultants, and

distributors and their participation in trade fairs and promotion events;
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(i) the marketing of goods and services, including through internal distribution and
marketing systems, as well as by advertising and direct contact with individuals and com-
panies;

(j) access to public utilities, public services and commercial rental space at nondiscrim-
inatory prices, if the prices are set or controlled by the government; and

(k) access to raw materials, inputs and services of all types at nondiscriminatory prices,
if the prices are set or controlled by the government.

Article III

1.   Investments shall not be expropriated or nationalized either directly or indirectly
through measures tantamount to expropriation or nationalization ("expropriation") except:
for public purpose; in a nondiscriminatory manner; upon payment of prompt, adequate and
effective compensation; and in accordance with due process of law and the general princi-
ples of treatment provided for in Article II (3).  Compensation shall be equivalent to the fair
market value of the expropriated investment immediately before the expropriatory action
was taken or became known, whichever is earlier; be calculated in a freely usable currency,
as defined in Article 30 of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund,
on the basis of the prevailing market rate of exchange at that time; be paid without delay;
include interest at a commercially reasonable rate from the date of expropriation; be fully
realizable; and be freely transferable.

2.    A national or company of either Party that asserts that all or part of its investment
has been expropriated shall have a right to prompt review by the appropriate judicial or ad-
ministrative authorities of the other Party to determine whether any such expropriation has
occurred and, if so, whether such expropriation, and any associated compensation, con-
forms to the principles of international law.

3.    Nationals or companies of either Party whose investments suffer losses in the ter-
ritory of the other Party owing to war or other armed conflict, revolution, state of national
emergency, insurrection, civil disturbance or other similar events shall be accorded treat-
ment by such other Party no less favorable than that accorded to its own nationals or com-
panies or to nationals or companies of any third country, whichever is the most favorable
treatment, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

Article IV

1.    Each Party shall permit all transfers related to an investment to be made freely and
without delay into and out of its territory. Such transfers include:

(a)    returns;
(b)    compensation pursuant to Article III;
(c)    payments arising out of an investment dispute;
(d)    payments made under a contract, including amortization of principal and accrued

interest payments made pursuant to a loan agreement;
(e)    proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment; and
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(f)    additional contributions to capital for the maintenance or development of an in-
vestment.

2.    Transfers shall be made in a freely usable currency, as defined in Article 3 0 of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund, at the prevailing market rate of
exchange on the date of transfer with respect to spot transactions in the currency to be trans-
ferred.

3.    Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, either Party may maintain
laws and regulations (a) requiring reports of currency transfer; and (b) imposing income
taxes by such means as a withholding tax applicable to dividends or other transfers.  Fur-
thermore, either Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judg-
ments in adjudicatory proceedings, through the equitable, nondiscriminatory and good faith
application of its law.

Article V

The Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve any disputes
in connection with the Treaty, or to discuss any matter relating to the interpretation or ap-
plication of the Treaty.

Article VI

1.    For purposes of this Article, an investment dispute is a dispute between a Party and
a national or company of the other Party arising out of or relating to:

(a)    an investment agreement between that Party and such national or company;
(b)    an investment authorization granted by that Party's foreign investment authority

to such national or company; or
(c)    an alleged breach of any right conferred or created by this Treaty with respect to

an investment.
2.    In the event of an investment dispute, the parties to the dispute should initially seek

a resolution through consultation and negotiation.  If the dispute cannot be settled amicably,
the national or company concerned may choose to submit the dispute for resolution:

(a)    to the courts or administrative tribunals of the Party that is a party to the dispute; or
(b)    in accordance with any applicable, previously agreed dispute-settlement proce-

dures; or
(c)    in accordance with the terms of paragraph 3.
3.    (a) Provided that the national or company concerned has not submitted the dispute

for resolution under paragraph 2 (a) or (b) and that six months have elapsed from the date
on which the dispute arose, the national or company concerned may choose to consent in
writing to the submission of the dispute for settlement by binding arbitration:

(i) to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes ("Centre") es-
tablished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, done at Washington, March 18, 1965 ("ICSID Convention") ,
provided that the Party-is a party to such Convention; or
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(ii) to the Additional Facility of the Centre, if the Centre is not available; or
(iii) in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on In-

ternational Trade Law (UNCITRAL); or
(iv) to any other arbitration institution, or in accordance with any other arbitration

rules, as may be mutually agreed between the parties to the dispute.
(b) Once the national or company concerned has so consented, either party to the dis-

pute may initiate arbitration in accordance with the choice so specified in the consent.
4.    Each Party hereby consents to the submission of any investment dispute for settle-

ment by binding arbitration in accordance with the choice specified in the written consent
of the national or company under paragraph 3.  Such consent, together with the written con-
sent of the national or company when given under paragraph 3 shall satisfy the requirement
for:

(a)    written consent of the parties to the dispute for purposes of Chapter II of the IC-
SID Convention (Jurisdiction of the Centre) and for purposes of the Additional Facility
Rules; and

(b)    an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Con-
vention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New
York, June 10, 1958 ("New York Convention").

5.    Any arbitration under paragraph 3(a)(ii), (iii) or (iv) of this Article shall be held in
a state that is a party to the New York Convention.

6.    Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on
the parties to the dispute.  Each Party undertakes to carry out without delay the provisions
of any such award and to provide in its territory for its enforcement.

7.    In any proceeding involving an investment dispute, a Party shall not assert, as a
defense, counterclaim, right of set-off or otherwise, that the national or company concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of its alleged damages.

8.   For purposes of an arbitration held under paragraph 3 of this Article, any company
legally constituted under the applicable laws and regulations of a Party or a political subdi-
vision thereof but that, immediately before the occurrence of the event or events giving rise
to the dispute, was an investment of nationals or companies of the other Party, shall be treat-
ed as a national or company of such other Party in accordance with Article 25(2)(b) of the
ICSID Convention.

Article VII

1.    Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the
Treaty which is not resolved through consultations or other diplomatic channels, shall be
submitted, upon the request of either Party, to an arbitral tribunal for binding decision in
accordance with the applicable rules of international law. In the absence of an agreement
by the Parties to the contrary, the arbitration rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL), except to the extent modified by the Parties or by
the arbitrators, shall govern.
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2.    Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint an arbitrator.
The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third
State.  The UNCITRAL Rules for appointing members of three member panels shall apply
mutatis mutandis to the appointment of the arbitral panel except that the appointing author-
ity referenced in those rules shall be the Secretary General of the Centre.

3.    Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within six months of the date of selection of the third arbitrator, and the Tribunal
shall render its decisions within two months of the date of the final submissions or the date
of the closing of the hearings, whichever is later.

4.    Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Parties.  The Tribunal may, however, at its dis-
cretion, direct that a higher proportion of the costs be paid by one of the Parties.

Article VIII

This Treaty shall not derogate from:
(a)    laws and regulations, administrative practices or procedures, or administrative or

adjudicatory decisions of either Party;
(b)    international legal obligations; or
(c)    obligations assumed by either Party, including those contained in an investment

agreement or an investment authorization, that entitle investments or associated activities
to treatment more favorable than that accorded by this Treaty in like situations.

Article IX

1.    This Treaty shall not preclude the application by either Party of measures neces-
sary for the maintenance of public order, the fulfillment of its obligations with respect to
the maintenance or restoration of international peace or security, or the protection of its
own essential security interests.

2.    This Treaty shall not preclude either Party from prescribing special formalities in
connection with the establishment of investments, but such formalities shall not impair the
substance of any of the rights set forth in this Treaty.

Article X

1.    With respect to its tax policies, each Party should strive to accord fairness and eq-
uity in the treatment of investment of nationals and companies of the other Party.

2.    Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in particular Article VI and VII,
shall apply to matters of taxation only with respect to the following:

(a)    expropriation, pursuant to Article III;
(b)    transfers, pursuant to Article IV; or
(c)    the observance and enforcement of terms of an investment agreement or authori-

zation as referred to in Article VI (1) (a) or (b), to the extent they are not subject to the dis-
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pute settlement provisions of a Convention for the avoidance of double taxation between
the two Parties, or have been raised under such settlement provisions and are not resolved
within a reasonable period of time.

Article XI

This Treaty shall apply to the political subdivisions of the Parties.

Article XII

1.    This Treaty shall enter into force thirty days after the date of exchange of instru-
ments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and shall continue in
force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this Article.  It shall apply to in-
vestments existing at the time of entry into force as well as to investments made or acquired
thereafter.

2.    Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate
this Treaty at the end of the initial ten year period or at any time thereafter.

3.    With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of
this Treaty and to which this Treaty otherwise applies, the provisions of all of the other Ar-
ticles of this Treaty shall thereafter continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

4.   The Annex and the Side Letter shall form an integral part of the Treaty.
In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Treaty.
Done in duplicate at Washington on the thirteenth day of January, 1995 in the English

and Latvian languages, both texts being equally authentic.

For The Government of The Republic of Latvia:

For The Government of The United States of America:
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ANNEX

1.    The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited
exceptions to national treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the sectors or
matters it has indicated below: 

air transportation; ocean and coastal shipping; banking, insurance, securities, and other
financial services; government grants; government insurance and loan programs; energy
and power production; custom house brokers; ownership of real property; ownership and
operation of broadcast or common carrier radio and television stations; ownership of shares
in the Communications Satellite Corporation; the provision of common carrier telephone
and telegraph services; the provision of submarine cable services; use of land and natural
resources; mining on the public domain; maritime services and maritime-related services.

2.    The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited
exceptions to most favored nation treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below: ownership of real property; mining on the public
domain; maritime services and maritime-related services; and primary dealership in United
States government securities.

3.    The Republic of Latvia reserves the right to make or maintain limited exceptions
to national treatment, as provided in Article II, paragraph 1 in the sectors or matters it has
indication below:

Control of defense industries; manufacturing and sale of narcotics, weapons and ex-
plosives; control of newspapers, television and radio broadcasting stations, or news agen-
cies; recovery of all renewable and non-renewable natural resources including resources
found on the continental shelf; fishing; hunting; port management; banking; ownership and
control of land; brokerage or real property; and gambling.
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PROTOCOL

The Parties confirm their mutual understanding that with respect to the listing of
"ownership and control of land" in paragraph 3 of the Annex, current Latvian legislation
permits foreign investors to own or control land in urban areas, as defined under the laws
of the     Republic of Latvia.
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
RELATIF  À L 'ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION
RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique (co après : les "Parties");

Désireux de promouvoir une coopération économique plus étroite entre eux, s'agissant
des investissements faits par les ressortissants et les entreprises de l'une des Parties sur le
territoire de l'autre Partie;

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement à réserver à ces investissements stimulera
le flux des capitaux privés et le développement économique des Parties;

Convenant qu'un traitement juste et équitable des investissements est souhaitable en
vue de maintenir un cadre stable pour les investissements et une utilisation optimale des
ressources économiques;

Reconnaissant que le développement des liens économiques et commerciaux peut con-
tribuer au bien-être des travailleurs des deux Parties et promouvoir le respect des droits
internationalement reconnus des travailleurs; et

Prenant note de l'Accord bilatéral relatif à la nation la plus favorisée du 30 avril 1926,
et du Traité bilatéral d'amitié, de commerce et des relations consulaires, conclu le 25 juillet
1928 entre les Parties,

En application de l'Article trois de l'Accord bilatéral relatif au développement des
échanges et des relations en matière d'investissement, conclu entre les Parties le 9 décembre
1992; 

Prenant en compte 1'Accord bilatéral relatif aux relations commerciales et à la protec-
tion des droits de propriété intellectuelle, conclu entre les Parties le 6 juillet 1994; et

Ayant décidé de conclure un traité relatif à l'encouragement et à la protection récipro-
que des investissements;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du présent Traité :
a) Le terme "investissement" s'entend de tout type d'investissement fait sur le territoire

de l'une des Parties, détenu ou contrôlé directement ou indirectement par des ressortissants
ou des entreprises de l'autre Partie, notamment les contrats en matière de fonds propres, de
dette, de contrats de service et d'investissement; et

comprend :
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i) les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypothèques, gages et
nantissements;

ii) une société ou les actions ou autres formes de participation dans une société ou de
participation aux actifs de celle-ci;

iii) les créances ou autres droits ou prestations ayant une valeur économique et qui sont
associés à un investissement;

iv) les droits de propriété intellectuelle, notamment les droits relatifs aux oeuvres litté-
raires et artistiques, y compris les enregistrements sonores; aux inventions dans tous les do-
maines de l'activité humaine; 

aux modèles industriels, aux arrangements de masquage des semi-conducteurs;
aux secrets commerciaux, aux procédés de fabrication et aux informations industrielles

confidentielles; 
et aux marques de commerce, aux marques de services et aux appellations commercia-

les; 
et v) tout droit conféré par la loi ou par contrat et toutes les licences et autorisations

accordées en application d'une loi.
b) Le terme entreprise" d'une Partie s'entend de tout type de société, d'entreprise, d'as-

sociation, de société de personnes ou autre organisation constituée légalement en vertu des
lois et règlements d'une Partie ou d'une subdivision politique de celle-ci, poursuivant ou
non un but lucratif, ou détenue ou contrôlé par le secteur privé ou public;

c) Le terme "ressortissant" dune Partie s'entend d'une personne physique qui est un res-
sortissant d'une Partie en vertu de la législation applicable de celle-ci;

d) Le terme "revenu" s'entend d'un montant provenant d'un investissement ou associé
a celui-ci, notamment des bénéfices, dividendes, intérêts, plus values, redevances, émolu-
ments de gestion et d'assistance technique ou autres honoraires, ou revenus en nature;

e) L'expression "activités connexes" s'entend de l'organisation, du contrôle, de l'exploi-
tation, du maintien de la cession de société, filiales, agences, bureaux, usines ou autres or-
ganes de conduite des affaires; de la conclusion, mise en oeuvre et exécution de contrats;
de l'acquisition, utilisation, protection et cession de tout types de biens, y compris de droits
de propriété intellectuelle; de l'achat, de l'émission et de la vente d'actions et autres titres;
et de l'achat de devises pour les importations;

f) L'expression "entreprise publique" s'entend d'une entreprise détenue par une Partie
ou contrôlée par celle-ci par le biais de participations;

g) Le terme "délégation" s'entend notamment d'une concession par voie législative et
d'un ordre, d'une directive ou d'un autre acte gouvernemental transférant des compétences
gouvernementales a une entreprise ou a un monopole d'Etat ou autorisant l'exercice de ces
compétences par une entreprise ou un monopole d'Etat

2. Chaque Partie se réserve le droit de refuser à toute entreprise les avantages du pré-
sent Traité si celle-ci est contrôlée par des ressortissants dun pays tiers et si, dans le cas
d'une entreprise de l'autre Partie, cette entreprise n'exerce aucune activité notable sur le ter-
ritoire de l'autre Partie ou est contrôlée par des ressortissants d'un pays tiers avec lequel la
première Partie n'entretient pas normalement de relations économiques.
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3. Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis
n'affecte leur qualité d'investissement.

Article II

1. Chaque Partie autorise et traite les investissements et les activités connexes à ceux-
ci selon des modalités qui ne sont pas moins favorables que celles réservées, dans des si-
tuations similaires, aux investissements et activités connexes de ses propres ressortissants
ou entreprises, ou aux ressortissants ou entreprises de tout pays tiers, selon le traitement le
plus favorable, sous réserve du droit de chaque Partie d'appliquer des exceptions relevant
d'un des secteurs ou d'un des domaines énumérés à l'Annexe au présent Traité. Chaque Par-
tie convient d'informer l'autre Partie, préalablement à la date de l'entrée en vigueur du pré-
sent Traité, de tous lois et réglements, dont elle a connaissance, relatifs aux secteurs et aux
domaines énumérés à ladite Annexe. En outre, chaque Partie accepte d'informer l'autre de
toute exception ultérieure relative aux secteurs ou domaines énumérés dans l'Annexe et de
limiter ces exceptions à un minimum. Toute exception future adoptée par une Partie ne s'ap-
pliquera pas aux investissements dans ce secteur ou ce domaine existant au moment où l'ex-
ception entre en vigueur. Sauf indication contraire figurant à l'Annexe, le traitement
appliqué conformément aux exceptions ne sera pas moins favorable que celui accordé dans
des situations similaires aux investissements et activités connexes de ressortissants ou d'en-
treprises de tout pays tiers.

2. a) Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée comme empêchant une
Partie de conserver ou de créer une entreprise publique.

b) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit,
agit conformément aux obligations de ladite Partie en vertu du présent Traite chaque fois
que cette entreprise exerce des compétences gouvernementales réglementaires, administra-
tives ou autres que la Partie déléguées, notamment le pouvoir d'exproprier, d'accorder des
licences, d'approuver des transactions commerciales ou d'imposer des quotas, des droits ou
autres redevances.

c) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit, ac-
corde sur son territoire le meilleur traitement national ou celui de la nation la plus favorisée,
pour la vente de ses produits ou services.

3. a) Les investissements bénéficient à tout moment d'un traitement honnête et équita-
ble et d'une protection et d'une sécurité totales et ne se voient en aucun cas réserver un trai-
tement moins favorable que celui présent par le droit international.

b) Aucune des Parties n'entrave, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la ges-
tion, l'exploitation, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'acquisition, l'extension ou la ces-
sion des investissements. Aux fins du règlement des litiges visé aux articles VI et VII, telle
mesure peut être arbitraire ou discriminatoire même si une Partie a eu ou a exercé la possi-
bilité de faire examiner lesdites mesures par les cours ou tribunaux administratifs d'une Par-
tie.

c) Chaque Partie respecte toute obligation quel1'aurait contractée en matière d'inves-
tissements. 
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4. Sous réserve des lois sur l'entrée et le séjour des étrangers, les ressortissants d'une
des Parties sont autorisés à pénétrer et à séjourner sur le territoire de l'autre Partie aux fins
d'y établir, développer, administrer ou conseiller un investissement pour lequel eux-mêmes
ou une société de la première Partie, qui les emploie, ont engagé ou sont en train d'engager
un montant important de capital ou d'autres ressources.

5. Les entreprises juridiquement constituées en vertu des lois et règlements d'une des
Parties qui sont des investissements, sont autorisées à engager du personnel de direction de
niveau supérieur de leur choix, quelle que soit sa nationalité.

6. Aucune des Parties ne subordonne l'établissement, l'extension ou le maintien d'in-
vestissements à des critères de performance qui requièrent ou appliquent des engagements
d'exportation des biens produits, ou spécifient que des biens ou services doivent être ache-
tés au niveau local, ni n'imposent d'autres conditions similaires.

7. Chaque Partie prévoit des voies de recours effectives visant a faire valoir et appli-
quer les droits en matière d'investissements, d'accords d'investissement on d'autorisations
d'investissement.

8. Chaque Partie rend publiques toutes lois, réglementations, pratiques et procédures
administratives et décisions judiciaires qui concernent ou affectent les investissements.

9. Le traitement que les Etats-Unis d'Amérique réservent aux investissements et
activités connexes de ressortissants et d'entreprises de la République de Lettonie en vertu
des dispositions du présent article ne sont pas, dans tout Etat, territoire ou possession des
Etats-Unis d'Amérique, moins favorables que le traitement qui y est réservé aux investisse-
ments et activités connexes des ressortissants des Etats-Unis d'Amérique qui sont des rési-
dents d'autres Etats, territoires ou possessions des Etats-Unis d'Amérique ou des entreprises
juridiquement constituées en vertu des lois et règlements de ces entités territoriales. 

10. Le traitement de la nation la plus favorisée, tel qu'il est prévu par le présent Traité,
ne s'applique pas aux privilèges que chacune des Parties accorde aux ressortissants ou
entreprises de tout pays tiers en vertu :

a) des obligations contraignantes contractées par cette Partie en tant que membre à part
entière d'une zone de libre échange ou d'une union douanière; ou

b) des obligations contraignantes contractées par cette Partie au titre de tout accord
multilatéral international relevant de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commer-
ce, qui entrerait en vigueur après la signature du présent Traité.

11. Les Parties reconnaissent et conviennent que les "activités connexes" compren-
nent, sans limitation, des activités telles que :

a) l'octroi de franchises ou des droits au titre de licences;
b) l'accès aux enregistrements, licences, autorisations et autres approbations (qui, dans

tous les cas, seront délivrés sans retard);
c) l'accès aux institutions financières et aux marches du crédit, y compris aux emprunts

de fonds; 
d) l'accès aux fonds qu'elles détiennent clans des institutions financières;
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e) l'importation et l'installation du matériel nécessaire à la conduite normale des affai-
res, y compris mais non exclusivement le matériel de bureau et les véhicules automobiles,
ainsi que l'exportation de tout matériel et véhicules automobiles ainsi importés;

f) la diffusion d'informations commerciales;
g) la réalisation d'études de marché;
h) la désignation de représentants commerciaux, y compris d'agents, de conseillers et

de distributeurs, et leur participation a des foires commerciales et à des manifestations pro-
motionnelles;

i) la commercialisation de marchandises et de services notamment par le biais de sys-
tèmes internes de distribution et de commercialisation, ainsi que par la publicité et les con-
tacts directs avec les personnes et les entreprises;

j) l'accès aux services publics de distribution, aux services publics et a la location d'es-
paces commerciaux a des prix non discriminatoires, si ces prix sont fixes et contrôlés par
les pouvoirs publics; et

k) 1'accès aux matières premières, aux entrants et aux services de tout type à des prix
non discriminatoires, si ces prix sont fixes et contrôlés par les pouvoirs publics.

Article III

1. Les investissements ne peuvent faire l'objet de mesures d'expropriation ou de natio-
nalisation, ni directement, ni indirectement par le biais de mesures de nature ou d'effet
équivalents (ci-après nommée "l'expropriation"), sauf si ces mesures sont prises dans l'in-
térêt public, sur une base non discriminatoire, donnent lieu au versement rapide d'une in-
demnité suffisante et effective et sont conformes aux processus prévus par la loi et aux
principes de traitement visés au paragraphe 3 de l'article II. Le montant de ladite indemnité
représente la juste valeur marchande de l'investissement exproprié immédiatement avant
l'expropriation ou son annonce publique, le premier événement prévalant; il est fixé en
monnaie librement convertible, telle que définie dans l'Article 30 des Articles de l'Accord
du Fonds monétaire international, sur la base du taux en vigueur sur le marché des changes
au moment de sa fixation; i. est versé sans retard; ii. comprend un intérêt à un taux com-
mercial raisonnable, courant à compter de la date de l'expropriation; iii. est entièrement
réalisable et librement transférable.

2. Un ressortissant ou une entreprise d'une des Parties, qui fait valoir que tout ou partie
de son investissement à été exproprié, a droit à un examen rapide par les autorités
judiciaires ou administratives compétentes de l´autre Partie, visant à déterminer si ladite
expropriation a effectivement eu lieu et, le cas échéant, si cette expropriation et toute
indemnité associée sont conformes aux principes du droit international.

3. Les ressortissants ou les entreprises dune des Parties, dont les investissements subis-
sent, sur le territoire de l'autre Partie, des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit armé,
d'une révolution, d'un état d'urgence national, d'une émeute, de troubles civils ou d'autres
événements analogues bénéficient de la part de cette autre Partie, pour toute mesure qu'elle
adopte relativement à ces pertes, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui
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qu'elle accorde à ses propres ressortissants ou entreprises, ou aux ressortissants et aux en-
treprises de tout pays tiers, selon le traitement le plus favorable.

Article IV

1. Chacune des Parties autorise le transfert libre et rapide, vers et à partir de son terri-
toire, de tous montants liés à un investissement. Ces transferts comprennent :

a) les recettes;
b) l'indemnité visée à l´article III;
c) les paiements découlant d'un litige relatif à un investissement;
d) les paiements effectués au titre d'un contrat, y compris les versements pour l'amor-

tissement du capital et les intérêts accumulés, effectués en vertu d'un contrat de prêt;
e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement; 
et f) le capital et les sommes supplémentaires nécessaires au maintien ou à l'expansion

d'un investissement.
2. Les transferts sont effectués en monnaie librement convertible, selon la définition

de l'Article 30 des Articles de l'Accord du Fonds monétaire international, au taux de change
normal applicable à la date du transfert pour les opérations au comptant dans la monnaie à
transférer. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacune des Parties peut
appliquer des lois et règlements a) prescrivant des rapports sur les transferts de devises et
b) prévoyant des impôts sur les revenus perçus par des moyens tels que le prélèvement fis-
cal à la source sur les dividendes et autres transferts. En outre, chacune des Parties peut pro-
téger les droits des créanciers ou garantir l'exécution des décisions dans les procédure
judiciaires par l'application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de son droit
national.

Article V

Les Parties conviennent de se consulter sans retard, sur demande de l'une d'entre elles,
en vue de résoudre tout litige lié au Traité ou d'examiner toute question touchant son inter-
prétation ou son application.

Article VI

1. Aux fins du présent article, un différend relatif à un investissement est un différend
entre une Partie et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie, inhérent ou lié a:

a) un accord d´investissement entre cette Partie et ce ressortissant ou cette entreprise;
b) une autorisation d'investissement accordée à ce ressortissant ou cette entreprise par

l'autorité de cette Partie en matière d'investissement étranger; ou
c) une violation présumée de tout droit relatif à un investissement, conféré ou créé par

le présent Traité.
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2. Les parties a un différend relatif à un investissement s'efforcent en premier lieu de
résoudre celui-ci par voie de consultation et de négociation. Si le différend ne peut être ré-
glé à l'amiable, le ressortissant ou l'entreprise susmentionné(e) peut décider de soumettre le
différend, pour règlement :

a) aux juridictions ou aux tribunaux administratifs de la Partie concernée; ou
b) à une instance d´arbitrage constituée conformément a toute procédure applicable de

règlement des différends convenus précédemment; ou
c) à une instance d'arbitrage visée au paragraphe 3.
3. a) Si le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) n'a pas, dans le délai de six mois à

compter de la date à laquelle est né le différend, soumis celui-ci pour règlement, conformé-
ment aux alinéas a) ou b) du paragraphe 2 ci-dessus, il/elle peut décider, par consentement
écrit, de saisir en vue d'un arbitrage contraignant:

i) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements
(ci-après dénommé “le Centre”), créé par la Convention pour le règlement des différends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, signée à Washington
le 18 mars 1965 (ci-après dénommée “la Convention du CTRDI”), si la Partie concernée
est signataire de ladite Convention; ou

ii) le Mécanisme supplémentaire du Centre, si le Centre n'est pas accessible; ou
iii) une instance d'arbitrage répondant au Règlement d'arbitrage de la Commission des

Nations Unies pour le droit commercial international (CNT.JDCI); ou
iv) toute autre instance d'arbitrage ou conformément à tout autre règlement de conci-

liation, selon ce qui aura été convenu entre les parties au différend.
b) Après que le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) a ainsi donné son accord, l'une

ou l'autre des parties au différend peut entamer la procédure d'arbitrage, conformément au
choix précisé dans ledit accord.

4. Chacune des Parties consent à soumettre tout différend relatif à un investissement à
l'arbitrage contraignant, conformément au choix précisé dans le consentement écrit visé au
paragraphe 3. Ce consentement, ainsi que le consentement écrit éventuel du ressortissant
ou de l'entreprise donné conformément au paragraphe 3, répondent aux prescriptions
requises pour:

a) le consentement écrit des parties au différend aux fins du chapitre II de la
Convention du CIRDI (Compétence du Centre) et du règlement relatif au Mécanisme sup-
plémentaire;

et b) un "accord écrit" aux fins de l'article U de la Convention des Nations Unies pour
la reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères, signée à New York le
10 juin 1958 (ci-après désignée "la Convention de New York").

5. Tout arbitrage visé à l'alinéa a), points ii), iii) ou iv) du paragraphe 3 du présent
article a lieu dans un Etat partie à la Convention de New York.

6. Toute sentence arbitrale rendue en vertu du présent article est définitive et contrai-
gnante pour les parties au différend. Chacune des Parties s'engage à exécuter sans retard le
dispositif de ladite sentence et a veiller a son exécution sur son territoire.
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7. Dans toute procédure concernant un différent relatif a un investissement, une Partie
n'invoquera pas, à titre de moyen de défense, demande reconventionnelle, droit de compen-
sation ou à tout autre titre, le fait que le ressortissant concerné ou l'entreprises concernée a
obtenu ou obtiendra, au titre d'un contrat d'assurance ou de garantie, une indemnité ou autre
compensation totale ou partielle pour ses préjudices allégués.

8. Toute entreprise juridiquement constituée en vertu des lois et règlements applicables
d'une Partie ou d'une subdivision politique de celle-ci mais qui, immédiatement avant la
survenance de l'événement ou des événements à l'origine du différend, était un investisse-
ment de ressortissants ou d'entreprises de l'autre Partie, est traitée aux fins d'un arbitrage
organisé conformément au paragraphe 3 du présent article, comme un ressortissant ou une
entreprise de cette autre Partie, conformément a l'alinéa b) du paragraphe 2 de l'Article 25
de la Convention du CIRDI.

Article VII

1. Tout différend entre les Parties relatif à l'interprétation ou à l'application du présent
Traité, qui n'est pas réglé par voie de consultation ou par toute autre voie diplomatique est,
sur demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis à un tribunal d'arbitrage en vue d'une
décision contraignante conforme aux règles applicables du droit international. Sauf accord
contraire entre les Parties, les règles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le droit commercial international (CNUDCI) sont d'application, sous réserve des modifica-
tions apportées par les Parties ou par les arbitres.

2. Après y avoir été invitée, chacune des Parties désigne un arbitre dans le délai de deux
mois. Les deux arbitres choisissent en tant que Président un troisième arbitre, ressortissant
d'un Etat tiers. Les règles de la CNUDCI, qui régissent la désignation des membres d'un
groupe d'arbitrage à trois membres, s'appliquent mutatis mutandis à la désignation des
membres du tribunal d'arbitrage, si ce n´est que l'autorité de désignation visée dans ces
règles est le Secrétaire général du Centre.

3. Sauf convention contraire, toutes les plaidoiries et toutes les audiences ont lieu dans
le délai de six mois qui suit le choix du troisième arbitre et le tribunal prononce sa décision
dans les deux mois qui suivent la date des conclusions finales ou la date de la clôture des
audiences, selon la dernière de ces dates.

4. Les Parties se partagent les dépenses engagées au titre du Président et des autres
arbitres, ainsi que les frais de la procédure. Il est toutefois loisible au tribunal de décider
qu'une part plus importante des frais soit payée par l'une des Parties.

Article VIII

Le présent Traité ne prévaut pas :
a) les lois et règlements, pratiques ou procédures administratives ou décisions admi-

nistratives ou judiciaires de l'une ou l'autre des Parties,
b) les obligations juridiques internationales; ou
c) les obligations assumées par l'une ou l'autre des Parties, notamment celles contenues

dans un accord d'investissement ou une autorisation d'investissement, qui, dans des situa-
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tions similaires, octroient aux investissements ou aux activités connexes un traitement plus
favorable que celui accordé par le présent Traité.

Article IX

1. Le présent Traité ne fait pas obstacle à l'application par l'une ou l'autre des Parties
des mesures nécessaires au maintien de l'ordre public, à l'accomplissement de ses obliga-
tions en matière de maintien ou de rétablissement de la paix, ou de la sécurité au niveau
international, ou a la protection de ses intérêts essentiels propres en matière de sécurité,

2. Le présent Traité ne fait pas obstacle à ce que l'une ou l'autre des Parties prescrive
des formalités spéciales en matière d'établissement d'investissements. Ces formalités ne
pourront toutefois porter atteinte au contenu des différents droits énoncés dans le présent
Traité.

Article X

1. S'agissant de ses politiques fiscales, chacune des Parties s'efforce de réserver un trai-
tement honnête et équitable aux ressortissants et aux entreprises de l'autre Partie. 

2. Toutefois, les dispositions du présent Traité et, en particulier de ses articles VI et
VII, s'appliquent aux questions fiscales uniquement pour ce qui suit :

a) L'expropriation, en vertu de l'article III
b) les transferts, en vertu de l'article 1, ou
c) le respect et l'exécution des conditions d'un accord d'investissement ou d'une auto-

risation d'investissement, tels que visés à l'alinéa a) ou b) du paragraphe 1 de l'article VI,
sauf si ces aspects sont réglés par les clauses de règlement des différends, contenues dans
une convention tendant a éviter la double imposition, conclue entre les deux Parties, sauf
s'ils ont été évoquées au titre de ces clauses de règlement et ne sont pas résolues dans un
délai raisonnable.

ARTICLE XI

Le présent Traité s'applique aux subdivisions politiques des Parties.

Article XII

1. Le présent Traité entrera en vigueur trente jours après la date de l'échange des ins-
truments de ratification. Il restera en vigueur pendant une période de dix ans et il demeurera
ensuite, sauf s´il est dénoncé conformément au paragraphe 2 du présent article. Il s'appli-
quera aux investissements existant au moment de son entrée en vigueur ainsi qu'aux inves-
tissements effectués ou acquis par la suite.

2. Chacune des Parties peut, moyennant préavis écrit d'un an donné à l'autre Partie, dé-
noncer le présent Traité à l'issue de la période initiale de dix ans ou à tout moment par la
suite.
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3. En ce qui concerne les investissements effectués ou acquis avant la date de dénon-
ciation du présent Traité, auxquels celui-ci s'applique pour le reste, les dispositions de l'en-
semble des articles du Traité demeureront en vigueur après cette date pendant une nouvelle
période de dix ans à compter de la date de la dénonciation.

4. L'Annexe et la lettre jointe au présent Traité font partie intégrante de celui-ci.
En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité.
Fait en double exemplaire à Washington le 13 janvier 1995, en langues anglaise et

lettone, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :
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ANNEXE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de
maintenir certaines exceptions limitées au traitement national visé au paragraphe I de l'ar-
ticle II, dans les secteurs et les matières qu'il a indiqués ci-dessous :

les transports aériens; les transports maritimes et le cabotage; le secteur bancaire, les
titres, les assurances et tous autres services financiers; les aides publiques, les programmes
d'assurance et de prêts de l'Etat; la production d'énergie et d'électricité; les courtiers en
douane; les propriétés de biens immeubles; la propriété et l'exploitation de stations de ra-
diodiffusion et de stations de radiotélévision a porteuse commune; la propriété d'actions
dans la société de communications par satellite; la fourniture de services téléphoniques et
télégraphiques à porteuse commune; la fourniture de services par cable sous-marin; 1'utili-
sation de ressources foncières et naturelles;  l'extraction minière sur le domaine public; et
les services maritimes et connexes.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de
maintenir certaines exceptions limitées au principe du traitement de la nation la plus favo-
risée, visé au paragraphe 1 de l´article II dans les secteurs et les matières qu'il a indiques ci-
dessous : 

la propriété de biens immeubles, l'extraction minière sur le domaine public; les servi-
ces maritimes et connexes; et les contrats de courtage de titres d'Etat des Etats-Unis d'Amé-
rique sur le marché primaire.

3. Le Gouvernement de la République de Lettonie se réserve le droit d'appliquer ou de
maintenir certaines exceptions limitées au traitement national visé au paragraphe 1
de l'article II dans les secteurs et les matières qu'il a indiqués ci-dessous : 

contrôle des industries d'armement, fabrication et vente de stupéfiants, d'armes et d'ex-
plosifs; contrôle de la presse, des stations d'émission de radio et de télévision ou des agen-
ces de presse; récupération de toutes les ressources naturelles renouvelables et non
renouvelables, y compris celles trouvées sur le plateau continental; pêche; chasse; adminis-
tration des ports; banques; propriété et contrôle de biens fonciers; courtage ou propriété im-
mobilière; et jeu.
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PROTOCOLE

Les Parties confirment qu'elles comprennent de la même façon l'expression propriété
et contrôle des biens fonciers" figurant dans la liste présentée au paragraphe 3 de l'Annexe,
à savoir que la législation lettone en vigueur autorise les investisseurs étrangers a posséder
ou a contrôler des biens fonciers dans les zones urbaines, dans les conditions définies par
les lois de la République de Lettonie.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE DEVELOPMENT OF TRADE AND IN-
VESTMENT RELATIONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America (individually a "Party" and collectively the "Parties"):

1) Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between the two coun-
tries;

2) Desiring to develop further both countries' international trade and economic inter-
relationship;

3) Recognizing the importance of fostering an open and predictable environment for
international trade and investment;

4) Recognizing the benefits to each Party resulting from increased international trade
and investment, and agreeing that trade-distorting investment measures and protectionism
would deprive the Parties of such benefits;

5) Recognizing the essential role of private investment, both domestic and foreign, in
furthering growth, creating jobs, expanding trade, improving technology and enhancing
economic development;

6) Recognizing that foreign direct investment confers positive benefits on each Party;
7) Recognizing the increased importance of services in their economies and in their bi-

lateral relations;
8) Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate

greater access to the markets of both countries;
9) Recognizing the importance of providing adequate and effective protection and en-

forcement of intellectual property rights and of membership in intellectual property rights
conventions;

10) Recognizing the significance to both countries' economic welfare of working to-
ward the observance and promotion of internationally recognized worker rights;

11) Recognizing the desirability of resolving trade and investment problems as expe-
ditiously as possible;

12) Considering that it would be in their mutual interest to establish a bilateral mech-
anism between the Parties for encouraging the liberalization of trade and investment be-
tween them. To this end, the Parties agree as follows:

Article One

Negotiations between the Parties shall be conducted by the Agency(ies) or Office(s)
within the respective Governments responsible for trade or investment.
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Article Two

The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent with
the terms of this Agreement. They shall take appropriate measures to encourage and facil-
itate the exchange of goods and services and to secure favorable conditions for long-term
development and diversification of trade between their respective nationals and companies.

Article Three

For the purpose of further developing bilateral trade and providing for a steady
increase in the exchange of products and services, both Parties shall strive to achieve mu-
tually acceptable agreements consistent with domestic legislation on trade, taxation, intel-
lectual property and investment issues, including the repatriation of profits and transfer of
capital.

Article Four

1. Either Party may raise for consultation any trade or investment matter between the
Parties. Requests for consultation shall be accompanied by a written explanation of the sub-
ject to be discussed. The Parties shall strive to hold consultations between authorized rep-
resentatives within 30 days of the request, unless the requesting Party agrees to a later date.

2. This Article shall be without prejudice to the rights of either Party under domestic
law or under any other instruments to which both countries are parties.

Article Five

The Parties agree to establish a Joint Commercial Commission which will, subject to
the terms of reference of its establishment, foster economic cooperation and the expansion
of trade.

Article Six

This Agreement shall enter into force upon the exchange of diplomatic notes in which
the Parties notify each other that all necessary legal requirements for entry into force have
been fulfilled.

Article Seven

This Agreement shall remain in force unless terminated by mutual consent of the Par-
ties or by either Party upon six months written notice to the other Party.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done at Riga, Latvia    this Ninth day of December 1992, in duplicate in the Latvian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Government of the United States of America:
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
RELATIF AU DÉVELOPPEMENT DES RELATIONS EN MATIÈRE DE
COMMERCE ET D'INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis
d'Amérique (ci-après dénommés individuellement "une Partie" et collectivement "les
Parties"),

1)  Désireux de renforcer leur amitié et l'esprit de coopération entre les deux pays;
2)  Désireux de développer davantage les relations réciproques commerciales et

économiques des deux pays;
3)  Reconnaissant l'importance que revêt la promotion d'un climat ouvert et prévisible

en matière de commerce et d'investissements internationaux;
4   Reconnaissant les avantages qui résulteraient pour chaque Partie d'une augmenta-

tion du commerce et des investissements internationaux, et convenant que le protectionnis-
me et autres mesures concernant les investissements qui faussent les échanges priveraient
les Parties desdits avantages;

5)  Reconnaissant le rôle essentiel que jouent les investissements, tant intérieurs
qu'étrangers, en favorisant la croissance, en créant des emplois, en développant les échang-
es, en améliorant la technologie et en stimulant le développement économique;

6)  Conscients que les investissements étrangers directs offrent des avantages certains
à chaque Partie;

7)  Reconnaissant l'importance croissante des services dans leurs économies et leurs
relations bilatérales;

8)  Tenant compte de la nécessité d'éliminer les obstacles non tarifaires afin de faciliter
un meilleur accès aux marchés des deux pays;

9)  Reconnaissant l'importance d'une protection adéquate et efficace des droits de pro-
priété intellectuelle et leur application, et de leur adhésion aux conventions relatives aux
droits de propriété intellectuelle;

10)  Reconnaissant l'importance pour la santé économique des deux pays de travailler
ensemble en vue du respect et de la promotion des normes de travail internationalement re-
connues;

11)  Conscients de l'intérêt qu'il y a à résoudre les problèmes relatifs aux échanges et
aux investissements le plus rapidement possible;

12)  Considérant qu'il y va de leur intérêt mutuel d'établir un mécanisme bilatéral entre
les Parties propre à favoriser la libéralisation des échanges et des investissements. À cette
fin, les Parties sont convenues de ce qui suit :
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Article premier

Les négociations entre les Parties sont menées par l'organisme ou les organismes ou le
bureau ou les bureaux chargés des échanges commerciaux ou des investissements au sein
des gouvernements respectifs.

Article 2

Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges aux produits et aux services
en conformité avec les dispositions du présent Accord. Elles prennent les mesures appro-
priées afin d'encourager et de faciliter le commerce des biens et des services et de s'assurer
les conditions favorables permettant un développement à long terme et une diversification
des échanges entre leurs sociétés et ressortissants respectifs.

Article 3

Aux fins de renforcer les échanges bilatéraux et d'assurer la croissance continue des
échanges de produits et de services, les deux Parties s'efforcent de parvenir à des accords
généralement acceptables conformes à la législation nationale sur les questions de com-
merce, de fiscalité, de propriété intellectuelle et d'investissement, notamment le rapatrie-
ment des bénéfices et les transferts de capitaux.

Article 4

1.    L'une ou l'autre des Parties peut réclamer des consultations sur des questions rel-
atives au commerce ou aux investissements auxquelles les Parties attachent un intérêt. Les
demandes de consultations sont accompagnées d'une déclaration écrite consignant la ques-
tion devant faire l'objet des discussions. Les Parties s'efforcent de tenir les consultations en-
tre les représentants autorisés dans un délai de 30 jours suivant la demande, à moins que la
Partie requérante n'accepte une date plus tardive.

2.    Le présent article est sans préjudice des droits de l'une ou l'autre Partie en vertu du
droit interne ou de tout autre instrument auquel les deux pays sont parties.

Article 5

Les Parties conviennent de créer une commission commerciale mixte qui, sous réserve
de son mandat, facilitera la coopération économique et l'expansion du commerce.

Article 6

Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties s'infor-
ment mutuellement, par un échange de notes diplomatiques, que leurs obligations légales
nécessaires à l'entrée en vigueur de l'Accord, sont remplies.
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Article 7

Le présent Accord demeurera en vigueur, à moins qu'il ne soit dénoncé par consente-
ment mutuel des Parties ou par l'une ou l'autre des Parties moyennant un préavis de six mois
notifié par écrit à l'autre Partie.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Riga, Lettonie, en double exemplaire, le 9 décembre 1992, en langues lettone et
anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS PROTECTION

The Republic of Latvia and the United States of America (hereinafter referred to col-
lectively as "Parties" and individually as "Party'),

Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30,
1926 and the bilateral Treaty of Friendship, Commerce and Consular Relations of July 25,
1928 between the two Parties,

In furtherance of Article Three of their bilateral Agreement Concerning the Develop-
ment of Trade and Investment Relations of December 9 1992,

Affirming that the evolution of market-based economic institutions and the strength-
ening of the private sector will aid the development of mutually beneficial trade relations,

Affirming the desire of both parties to develop their trade relations based on the prin-
ciples embodied in the General Agreement on Tariffs and Trade,

Acknowledging the importance of intellectual property rights protection to economic
development and growth,

Acknowledging that the development of trade relations and direct contact between na-
tionals and companies of both Parties will promote openness and mutual understanding,

Considering that expanded trade relations between the Parties will contribute to the
general well-being of the peoples of each Party,

Noting the progress made by the Republic of Latvia in its transition to a market econ-
omy,

Taking into account the Republic of Latvia's membership in the International Mone-
tary Fund and the International Bank for Reconstruction and Development and the pros-
pects for economic reform and restructuring of the economy,

Having agreed that economic ties are an important and necessary element in the
strengthening of their bilateral relations, and

Being convinced that an agreement on trade relations between the two Parties will best
serve their mutual interests,

Have agreed as follows:

CHAPTER I  

TRADE

Article I.  Most-favored-nation and Non Discriminatory Treatment

1. Each Party shall accord unconditionally to products
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originating in or exported to the territory of the other Party treatment no less favorable
than that accorded to like products originating in or exported to the territory of any third
country in all matters relating to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation, including the method of levying such duties and charges;

(b) methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such
payments;

(c) rules and formalities in connection with importation and exportation, including
those relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment;

(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to import-
ed products; and

(e) laws, regulations and requirements affecting the sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution, storage and use of products in the domestic market.

2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party nondiscriminatory treatment with respect to the application of quantitative re-
strictions and the granting of licenses.

3. Each Party shall accord to imports of products and services originating in the terri-
tory of the other Party nondiscriminatory treatment with respect to the allocation of and ac-
cess to the currency needed to pay for such imports.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not preclude action by either
Party which is required or specifically permitted by the General Agreement on Tariffs and
Trade (the "GATT"), or by any joint action or decision of the Contracting Parties to the
GATT, during such time as such Party is a Contracting Party to the GATT. Similarly, the
provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to special advantages accorded by virtue
of the GATT.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
(a) advantages accorded by either Party by virtue of such Party's full membership in a

customs union or free trade area, and
(b) advantages accorded to third countries for the facilitation of frontier traffic.
6. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to trade in textiles and

textile products.

Article II.  National Treatment

For the purposes of Chapter I of this Agreement:
1. Each Party shall administer tariff and non tariff measures affecting trade in a manner

which affords, with respect to both third country and domestic competitors, meaningful
competitive opportunities for products and services of the other Party.

2. Accordingly, neither Party shall impose, directly or indirectly, on the products of the
other Party imported into its territory, internal taxes or charges of any kind in excess of
those applied, directly or indirectly, to like domestic products.
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3. Each Party shall accord to products originating in the territory of the other Party
treatment no less favorable than that accorded to like domestic products in respect of all
laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution, storage or use.

4. In addition to the obligations of paragraphs 2 and 3 of this Article, the charges and
measures described in paragraphs 2 and 3 of this Article shall not otherwise be applied to
imported or domestic products so as to afford protection to domestic production.

5. The Parties shall ensure that technical regulations and standards are not prepared,
adopted or applied with a view to creating obstacles to international trade or to protect do-
mestic production. Furthermore, each Party shall accord products imported from the terri-
tory of the other Party treatment no less favorable than the better of the treatment accorded
to like domestic products or like products originating in any third country in relation to such
technical regulations or standards, including conformity testing and certification.

6. Both parties have acceded to the Convention Establishing the Customs Cooperation
Council and recognize that the Republic of Latvia has taken steps to accede to the Interna-
tional Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System, to
which the United States is a signatory.

Article III.  General Obligations With Respect to Trade

1. The Parties shall seek to achieve a satisfactory balance of market access opportuni-
ties through the satisfactory reciprocation of reductions in tariffs and non tariff barriers to
trade resulting from multilateral negotiations.

2. Neither Party shall require its nationals or companies to engage in barter or counter-
trade transactions with nationals or companies of the other Party. Nevertheless, where na-
tionals or companies decide to resort to barter or countertrade operations, the Parties may
furnish them information to facilitate the transaction.

Article IV.  Expansion And Promotion of Trade

1. The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent
with the terms of this Agreement. They shall take appropriate measures to encourage and
facilitate trade in goods and services and to secure favorable conditions for long-term de-
velopment of trade relations between their respective nationals and companies.

2. The Parties shall take appropriate measures to encourage the expansion of commer-
cial contacts with a view to increasing trade. Toward this end, the Parties shall publicize
this Agreement and ensure that it is made available to all interested parties.

3. Each Party shall encourage and facilitate the holding of trade promotional events
such as fairs, exhibitions, missions and seminars in its territory and in the territory of the
other Party. Similarly, each Party shall encourage and facilitate the participation of its re-
spective nationals and companies in such events. Subject to the laws in force within their
respective territories, the Parties agree to allow the import and re-export on a duty free basis
of all Articles for use in such events, provided that such Articles are not sold or otherwise
transferred.
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Article V.  Government Commercial Offices

1. Subject to its laws and regulations governing foreign missions, each Party shall al-
low government commercial offices to hire directly host-country nationals and, subject to
immigration laws and procedures, third-country nationals.

2. Each Party shall ensure unhindered access of host- country nationals 'to government
commercial offices of the other Party.

3. Each Party shall encourage the participation of its nationals and companies in the
activities of the other Party's government commercial offices, especially with respect to
events held on the premise of such commercial offices.

4. Each Party shall encourage and facilitate access by government commercial office
personnel of the other Party to host-country officials at both the national and sub-national
S level, and to representatives of nationals and companies of the host Party.

Article VI.  Financial Provisions Relating to Trade in Products And Services

1. Unless otherwise agreed between the parties to such transactions, all commercial
transactions shall be made in United States dollars or any other currency that may be des-
ignated periodically by the International Monetary Fund as being a freely usable currency.

2. Neither Party shall restrict the transfer from its territory of convertible currencies or
deposits, or instruments representative thereof, obtained in connection with trade in prod-
ucts and services by nationals and companies of the other Party.

3. Without derogation from paragraph 2 of this Article, in connection with trade in
products and services, each Party shall grant to nationals and companies of the other Party
the better of most-favored-nation or national treatment with respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both local and foreign currency, and having
access to funds deposited in financial institutions located in the territory of the Party;

(b) payments, remittances and transfers of convertible currencies, or financial instru-
ments representative thereof, between the territories of the two Parties, as well as between
the territory of that Party and that of any third country; and

(c) rates of exchange and related matters, including access to freely usable currencies.

Article VII.  Transparency

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, intellectual property, taxation,
banking, insurance and other financial services, transport and labor.

2. Each Party shall provide nationals and companies of the other Party with access to
available non-confidential, non- proprietary data on the national economy and individual
sectors, including information on foreign trade.

3. Each Party shall allow, to the extent possible, the other Party and its nationals the
opportunity to comment on the formulation of rules and regulations which affect the con-
duct of business activities covered by this Agreement.
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Article VIII.  Areas For Further Economic And Technical Cooperation

1. The Parties shall take appropriate steps to foster economic and technical cooperation
on as broad a base as possible in all fields deemed to be in their mutual interest.

2. The Parties, taking into account the growing economic significance of service indus-
tries, agree to consult on matters affecting the conduct of service business between the two
countries and particular matters of mutual interest relating to individual service sectors with
the objective, among others, of attaining maximum possible market access and liberaliza-
tion.

Article IX.  Emergency Action on Imports

1. If, as a result of unforeseen developments and of the effect of the obligations in-
curred by a Party under the GATT or this Agreement, including tariff concessions, any
product is being imported into the territory of that Party in such increased quantities and
under such conditions as to cause or threaten serious injury to domestic producers in that
territory of like or directly competitive products, the Party shall be free, in respect of such
product, and to the extent and for such time as may be necessary to prevent or remedy such
injury, to suspend the obligation in whole or in part or to withdraw or modify the conces-
sion.

2. Before a Party shall take action pursuant to the provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle, it shall afford the other Party, if it has a substantial interest as exporter of the product
concerned, an opportunity to consult with it in respect of the proposed action. In critical cir-
cumstances where delay would cause damage which it would be difficult to repair, action
under paragraph 1 of this Article may be taken provisionally without prior consultation, on
the condition that consultations shall be effected immediately after taking such action.

3. Unless a different solution is mutually agreed upon during the consultations, the im-
porting Party shall be free to take or continue action under paragraph 1 of this Article. In
that event, the other Party shall be free to deviate from its obligations under this Agreement
with respect to substantially equivalent trade.

Article X.  Commercial Disputes

For the purposes of Chapter I of this Agreement:
1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment with

respect to access to all courts and administrative bodies in the territory of the other Party,
as plaintiffs, defendants or otherwise. They shall not be entitled to claim or enjoy immunity
from suit or execution of judgment, proceedings for the recognition and enforcement of a
awards, or other liability in the territory of the o Party with respect to commercial transac-
tions; they also shall not claim or enjoy immunities from taxation with respect to commer-
cial transactions, except as may be provided in other bilateral agreements.

2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes aris-
ing out of commercial transactions concluded between nationals or companies of the Unit-
ed States of America and nationals or companies of the Republic of Latvia. Such arbitration
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may be provided for by agreements in contracts between such nationals and companies, or
in separate written agreements between them.

3. The parties may provide for arbitration under any internationally recognized arbitra-
tion rules, including the UNCITRAL Rules of December 15, 1976 and any modifications
thereto, in which case the parties should designate an Appointing Authority under said rules
in a country other than the Republic of Latvia or the United States of America.

4. Unless otherwise agreed between the parties, the parties should specify as the place
of arbitration a country other than the Republic of Latvia or the United States of America,
that is a party to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York, June 10, 1958.

5. Nothing in this Article shall be construed to prevent, and the Parties shall not pro-
hibit, the parties from agreeing upon any other form of arbitration or on the law to he ap-
plied in such arbitration; or other forms of dispute settlement which they mutually prefer
and agree best suits their particular needs.

6. Each Party shall ensure that an effective means exists within its territory for the rec-
ognition and enforcement of arbitral awards.

CHAPTER II.  INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Article I.  Nature And Scope of Intellectual Property Rights Obligations

1. To provide adequate and effective protection and enforcement of intellectual prop-
erty rights, each Party shall, at a minimum, observe the commitments set forth in this A and
adhere to the Conventions listed below:

(a) the Geneva Convention for the Protection of Producers of Phonograms Against Un-
authorized Duplications of their Phonograms, 1971 (Geneva Convention);

(b) the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris,
1971) (Berne Convention); and

If a Party has not acceded to the specified text of these conventions on or before the
date of entry into force of this Agreement, it shall make every effort to accede as soon as
possible but, in any event, shall accede no later than December 31, 1995.

2. Both parties reaffirm their commitments to carry out the obligations of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property, 1967 (Paris Convention).

3. Nothing in this Agreement shall derogate for law and regulation, administrative
practices or procedures, o administrative or adjudicatory decisions of either Party that pro-
vide more extensive protection of intellectual property rights than is accorded by this
Agreement

Article II.  National Treatment

For the purposes of Chapter II of this Agreement:
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1. Each Party shall provide in its territory t no less favorable to nationals of the other
Party than it provides to its own nationals with respect to laws, regulations and practices
related to the protection and enforcement o intellectual property rights.

2. No Party may, as a condition of according national treatment under this Article, re-
quire right holders to comply with any formalities in order to acquire rights in respect of
copyright and related rights.

3. No party shall be required to accord to nationals of the other Party national treatment
with respect to procedures under the Patent Cooperation Treaty or procedures for acquisi-
tion or maintenance of trademarks under the Madrid Agreement Concerning the Interna-
tional Registration of Marks.

Article III.  Copyright

1. Each Party shall protect the works covered by Article 2 of the Berne Convention,
including any other works, now known or later developed, which embody original expres-
sion within the meaning of the Berne Convention. In particular:

(a) all types of computer programs are literary works within the meaning of the Berne
Convention and shall be protected as such; and,

(b) compilations of data or other material, whether in machine readable or other form,
which by reason of the selection or arrangement of their contents constitute intellectual cre-
ations, shall be protected as such.

The protection a Party provides under subparagraph B shall not extend to the data or
material itself, or prejudice any copyright subsisting in that data or material.

2. Each Party shall provide to authors and their successors in interests the economic
rights enumerated in the Berne Convention (1971), and including the following:

(a) the right to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of
copies of the work;

(b) the right to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each
copy of a work by sale, rental, or through any other means;

(c) in respect of computer programs, the right to authorize or prohibit the commercial
rental of the original or copies of the copyrighted work. Putting the originals or copies of
such computer programs on the market with the consent of the right holder shall not exhaust
the rental right. In respect of computer programs, this obligation does not apply to rentals
where the program itself is not an essential object of the rental; and,

(d) the right to authorize or prohibit the communication of a work to the public.
3. Each Party shall provide that for copyright and related rights:
(a) any person acquiring or holding economic rights may freely and separately transfer

such rights by contract; and
(b) any person acquiring or holding such economic rights, by virtue of a contract, in-

cluding contracts of employment underlying the creation of works and sound recordings,
shall be able to exercise those rights in its own name and enjoy fully the benefits derived
from those rights.
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4. No Party may, as a condition of according protection under this Article, require right
holders to comply with any formalities in order to acquire rights in respect of copyright and
related rights.

5. Whenever the term of protection of a work, other than a photographic work or a
work of applied art, is calculated on a basis other than the life of a natural person, such
term shall be no less than fifty years from the end of the calendar year of first authorized
publication, or, failing such authorized publication within fifty years from the making of
the work, fifty years from the end of the calendar year of making.

6. Each Party shall confine limitations upon or exceptions to exclusive rights in respect
of copyright and related rights to certain special cases which do not conflict with a normal
exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the
right holder.

7. Translation and reproduction licenses permitted under the Appendix to the Berne
Convention (1971) shall not be granted where the legitimate local needs of a Party could
be met by voluntary actions of right holders, but for obstacles resulting from measures tak-
en by that Party.

8. Each Party shall provide to producers of sound recordings the following rights:
(a) to authorize or prohibit the direct or indirect reproduction, in whole or in part, of

their sound recordings;
(b) to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of copies of

the sound recording;
(c) to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each copy of

a sound recording; and,
(d) to authorize or prohibit the commercial rental of the original or copies of the sound

recording. Putting the originals or copies of sound recordings on the market with the con-
sent of the right holder shall not exhaust the right.

9. The term of protection available under this Agreement to sound recordings shall last
at least until the end of a period of 50 years from the end of the calendar year in which the
fixation was made.

Article IV.  Protection of Encrypted Satellite Signals

1. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it
a criminal offense to manufacture, import, sell, lease, or otherwise make available a device
or system that is primarily of assistance in decoding an encrypted program-carrying satel-
lite signal without the authorization of the lawful distributor of that signal.

2. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it
a civil offense to receive, in connection with commercial activities, or further distribute, en-
crypted program-carrying satellite signals without the authorization of the lawful distribu-
tor of such signals or to engage in any activity prohibited under paragraph 1 of this Article.
Such illegal acts shall be actionable by, among others, any person who holds a legitimate
interest in the content of the encrypted programming signal.
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Article V.  Trademarks

1. Protectable Subject Matter
For purposes of this Agreement, a trademark consists of any sign, or any combination

of signs, capable of distinguishing the goods or services of one person from those of anoth-
er, including words, personal names, designs, letters, numerals, colors, figurative elements,
or the shape of goods or of their packaging. Trademarks shall include service marks and
collective marks, and may include certification marks. A Party may require, as a condition
for registration, that a sign be visually perceptible.

2. Rights Accorded
Each Party shall provide to the owner of a registered trademark the right to prevent all

persons not having the owner's consent from using in commerce identical or similar signs
for goods or services that are identical or similar to those goods or services in respect of
which the owner's trademark is registered, where such use would result in a likelihood of
confusion. In the case of the use of an identical sign for identical goods or services, a like-
lihood of confusion shall be presumed. The rights described above shall not prejudice any
prior rights acquired by registration or by use if a Party makes rights available under its law
on the basis of use.

3. Acquisition of Rights
(a) A trademark right may be acquired by registration or by use, in accordance with the

legislation of each Party.
(b) Each Party shall provide a system for registering trademarks, which shall include

examination of applications, notification to an applicant of reasons for refusing registration,
and an opportunity to respond to such notice. Each Party shall publish each trademark be-
fore registration or promptly thereafter. Each Party shall afford a reasonable opportunity for
interested parties to petition to cancel registrations and to oppose registrations.

(c) The nature of the goods or services to which a trademark is to be applied shall in
no case form an obstacle to registration of the trademark.

(d) Each Party shall refuse to register or shall cancel the registration and prohibit use
of a trademark likely to cause confusion with a trademark of another which is considered
to be well-known. Article 6bis of the Paris Convention shall apply, with such modifications
as are necessary, to services. In determining whether a trademark is well-known, account
shall be taken of the knowledge of the trademark in the relevant sector of the public, includ-
ing knowledge in the Party's territory obtained as a result of the promotion of the trademark.
No Party may require that the reputation of the trademark extend beyond the sector of the
public that normally deals with the relevant goods or services and or that the trademark be
registered.

(e) Each Party shall prohibit the registration as a trademark of words that generically
designate goods or services or types of goods or services to which the trademark applies.

(f) Each Party shall refuse to register trademarks that consist of or comprise immoral,
deceptive or scandalous matter, or matter that may disparage or falsely suggest a connec-
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tion with persons, living or dead, institutions, beliefs or a Party's national symbols, or bring
them into contempt or dispute.

4.    Term of Protection
Initial registration of a trademark shall be for a term of at least 10 years. The registra-

tion of a trademark shall be indefinitely renewable for terms of no less than 10 years when
conditions for renewal have been met.

5.    Requirement of Use
(a) Each Party shall require the use of a trademark to maintain a registration. The reg-

istration may be canceled only after an uninterrupted period of at least two years of non-
use, unless legitimate reasons for non-use exist. Use of the trademark, where such use is
subject to the owner's control, shall be recognized as use of the trademark for the purpose
of maintaining the registration.

(b) Legitimate reasons for non-use shall include non-use due to circumstances arising
independently of the will of the trademark holder such as import restrictions on or other
government requirements for products protected by the trademark which constitute an ob-
stacle to the use of the mark.

(c) No Party shall encumber the use of a trademark in commerce by special require-
ments, such as a use that reduces the trademark's function as an indication of source or a
use with another trademark.

6. A Party may provide limited exceptions to the rights conferred by a trademark, such
as a fair use of descriptive terms, provided that such exceptions take into account the legit-
imate interests of the trademark owner and of other persons.

7. compulsory Licensing and Transfer of Rights Compulsory licensing of trademarks
shall not be permitted. The owner of a registered trademark shall have the right to assign
its trademark with or without the transfer of the business to which the trademark belongs.

Article VI.  Patents

1. Patentable Subject Matter
Each Party shall make patents available for any inventions, whether products or pro-

cesses, in all fields of technology, provided that such inventions are new, result from an in-
ventive step and are capable of industrial application. For the purposes of this Article, a
Party may deem the terms "inventive step" and "capable of industrial applications" to be
synonymous with the terms "non-obvious", or "(possessing) invention  level", and "useful,"
respectively.

Each Party shall provide for the protection of plant varieties through patents, or if not
an invention through an effective scheme of protection consistent with the International
Convention for the Protection of New Varieties of Plants, 1978, or the International Con-
vention for the Protection of New Varieties of Plants, 1991.

2. Rights Conferred
(a) A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's con-

sent from making, using, or selling the subject matter of the patent. In the case of a patented
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process, the patent confers the right to prevent others not having consent from using that
process and from using, selling, or importing the product obtained directly by that process.

(b) Where the subject matter of a patent is a process for obtaining a product, each Party
shall provide that the burden of establishing that an alleged infringing product was not
made by the process shall be on the alleged infringer in one or both of the following situa-
tions:

(i) the product is new, or
(ii) a substantial likelihood exists that the product was made by the process and the

patent owner has been unable through reasonable efforts to determine the process actually
used.

In the gathering and evaluation of evidence to the contrary, the legitimate interests of
the defendant in protecting his confidential information shall be taken into account.

(c) A patent may be revoked only on grounds that would have justified a refusal to
grant the patent as a result of an examination or on procedural grounds.

(d) Each Party may allow for the lapse of a patent where the fees required to maintain
the patent in force are not paid within prescribed time periods.

3. Exceptions
Each Party may provide limited exceptions to the exclusive rights conferred by a

patent, such as for acts done for experimental purposes, provided that the exceptions do not
significantly prejudice the economic interests of the right-holder, taking account of the le-
gitimate interests of third parties.

4. Term of Protection
Each Party shall provide a term of protection of at least 20 years from the date of filing

of the patent application or 17 years from the date of grant of the patent. Parties may extend
the terms of patents, in appropriate cases, to compensate for delays caused by regulatory
approval processes.

5.    Transitional Protection
A Party shall provide transitional protection for products embodying subject matter for

which product patents were not available prior to February 28, 1992, where the following
conditions are satisfied:

(a) the subject matter to which the product relates became patentable with the imple-
mentation of the Party's patent law;

(b) a patent has been issued for the product by the other Party based upon an applica-
tion filed twelve months or more before the date on which product patent protection became
available for that subject matter, but not before February 28, 1984;

(c) the product has not been marketed in the territory of the Republic of Latvia prior to
the date on which patent protection for pharmaceutical products became effective in the Re-
public of Latvia; and

(d) the product has not been manufactured in the territory of the Republic of Latvia pri-
or to the date on which patent protection for pharmaceutical products became effective in
the Republic of Latvia, provided that the manufacturer of such product must, in the case of
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the collision of rights, provide proof that it was in fact manufacturing such product prior to
the date on which product patent protection became effective in the Republic of Latvia.
Such proof may be in the form of an official authorization completed prior to the date on
which product patent protection became effective in the Republic of Latvia.

The transitional protection must, at least, give the patent owner or his assignee the right
to exclude others from making, using and selling the invention during the remaining term
of the patent granted in the United States. A request for the transitional protection for a par-
ticular pharmaceutical product must be filed with the Patent Office of the Republic of
Latvia within 18 months after the entry into force of this Agreement, or within 18 months
from the date of patent grant in the United States, whichever is later.

6. Compulsory Licensing
Where the law of a Party allows for use of the subject matter of a patent without the

authorization of the right holder, including use by the government or third parties autho-
rized by the government, the following provisions shall be respected:

(a) authorization of such use shall be considered on its individual merits;
(b) such use may only be permitted if, prior to such use, the proposed user has made

efforts to obtain authorization from the right holder on reasonable commercial terms and
conditions and that such efforts have not been successful within a reasonable period of
time. This requirement may be waived by a Party in the case of a national emergency or
other circumstances of extreme urgency or in cases of public non-commercial use. In situ-
ations of national emergency or other circumstances of extreme urgency, the right holder
shall, nevertheless, be notified as soon as reasonably practicable. In the case of public non-
commercial use, where the government or contractor, without making a patent search,
knows or has demonstrable grounds to know that a valid patent is or will be used by or for
the government, the right holder shall be informed promptly;

(c) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was
authorized;

(d) such use shall be non-exclusive;
(e) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or goodwill

which enjoys such use;
(f) any such use shall be authorized predominantly for the supply of the domestic mar-

ket of the Party authorizing such use;
(g) authorization for such use shall be liable,
subject to adequate protection of the legitimate interests of the persons so authorized,

to be terminated if and when the circumstances which led to it cease to exist and are unlike-
ly to recur. The competent authority shall have the authority to review, upon motivated re-
quest, the continued existence of these circumstances;

(h) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each
case, taking into account the economic value of the authorization;

(i) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority in that
Party;
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(j) any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority in that
Party;

(k) Parties are not obliged to apply the conditions set forth in sub-paragraphs (b) and
(f) above where such use is permitted to remedy a practice determined after judicial or ad-
ministrative process to be anti-competitive. The need to correct anti-competitive practices
may be taken into account in determining the amount of remuneration in such cases. Com-
petent authorities shall have the authority to refuse termination of authorization if and when
the conditions which led to such authorization are likely to recur;

(1) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second
patent") which cannot be exploited without infringing another patent ("the first patent"), the
following additional conditions shall apply:

(i) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical ad-
vance of considerable economic significance in relation to the invention claimed in the first
patent;

(ii) the owner of the first patent shall be entitled to a cross-license on reasonable terms
to use the invention claimed in the second patent; and

(iii) the use authorized in respect of the first patent shall be non-assignable except with
the assignment of the second patent.

Article VII.  Layout Designs of Semiconductor Integrated Circuits

1. Subject Matter for Protection
(a)    In accordance with the provisions of this Article, each Party shall as soon as pos-

sible, but no later than December 31, 1995, provide protection for original layout designs
incorporated in a semiconductor integrated circuit, however the layout design might be
fixed or encoded.

(b) Each Party may condition protection on fixation or registration of the layout de-
signs. If registration is required, applicants shall be given at least two years from first com-
mercial exploitation of the layout design in which to apply. A Party which requires deposits
of identifying material or other material related to the layout design shall not require appli-
cants to disclose confidential information unless it is essential to allow identification of the
layout design.

2. Rights Acquired
(a) Each Party shall provide to right-holders of layout designs of the other Party the

exclusive right to do or to authorize the following:
(i) to reproduce the layout design;
(ii) to incorporate the layout design in a semiconductor chip; and
(iii) to import or distribute a semiconductor integrated circuit incorporating the layout

design and products including such integrated circuits.
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(b) Neither Party is required to extend protection to layout designs that are common-
place in the industry at the time of their creation or to layout designs that are exclusively
dictated by the functions of the circuit to which they apply.

(c) Each Party may exempt the following from liability under its law:
(i) reproduction of a layout design for purposes of teaching, analysis, or evaluation in

the course of preparation of a layout design that is itself original;
(ii) importation and distribution of semiconductor chips, incorporating a protected lay-

out design, which were sold by or with the consent of the owner of the layout design; and
(iii) importation or distribution up to the point of notice of a semiconductor chip incor-

porating a protected layout design and products incorporating such chips by a person who
establishes that he did not know, and had no reasonable grounds to believe, that the layout
design was protected, provided that, with respect to stock on hand or purchased at the time
notice is received, such person may import or distribute only such stock but is liable for a
reasonable royalty on the sale of each item after notice is received.

3. Term of Protection
The term of protection for the layout design shall extend for at least ten years from the

date of first commercial exploitation or the date of registration of the design, if required,
whichever is earlier.

Article VIII.  Acts Contrary to Honest Commercial Practice                                                            
And The Protection of Trade Secrets

1. Each Party shall provide the legal means for any person to prevent trade secrets from
being disclosed to, acquired by, or used by others, without the consent of the person law-
fully in control of the information in a manner contrary to honest commercial practices, in
so far as:

(a) the information is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise con-
figuration and assembly of its components, generally known among or readily accessible
to persons that normally deal with the kind of information in question;

(b) the information has actual or potential commercial value because it is secret; and
(c) the person lawfully in control of the information has taken reasonable steps under

the circumstances to keep it secret.
2. Neither Party shall limit the duration of protection for trade secrets so long as the

conditions in paragraph 1. of this Article exist.
3. Licensing
Neither Party shall discourage or impede voluntary licensing of trade secrets by impos-

ing excessive or discriminatory conditions on such licenses or conditions which dilute the
value of trade secrets.

4. Government Use
(a) If a Party conditions marketing approval for pharmaceuticals or agricultural chem-

icals utilizing new chemical entities upon submission of test or other data showing product
safety and efficacy, that Party shall prevent disclosure of such data unless disclosure is nec-
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essary to protect the public or others are prevented from making unfair commercial use of
the data.

(b) For a reasonable period of time, generally not less than five years from the date on
which marketing approval was granted, other applicants shall not be granted marketing ap-
proval on the basis of data submitted by the first applicant without the latter's approval.

(c) If a Party grants marketing approval based upon an approval granted by the other
Party, it may measure the "reasonable period of time referred to in B above from the date
marketing approval was granted in the other Party.

Article IX.  Enforcement of Intellectual Property Rights

For the purposes of Chapter II of this Agreement:
1. General Provisions
(a) Parties shall ensure that enforcement procedures as specified in this Article are

available under national laws so as to permit effective action against any act of infringe-
ment of intellectual property rights covered by this Agreement including expeditious rem-
edies to prevent or stop infringement and remedies which constitute a deterrent to further
infringements. In applying these procedures and remedies, parties shall provide safeguards
against abuse and shall avoid creating obstacles to legitimate trade.

(b) Procedures for enforcing intellectual property rights shall be fair and equitable.
They shall not be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable time limits or
unwarranted delays.

(c) Decisions on the merits of a case shall, as a general rule, be in writing and reasoned.
They shall be made known at least to the parties to the dispute without undue delay. Deci-
sions on the merits of a case shall be based only on evidence in respect of which parties
were offered the opportunity to be heard.

(d) Each Party shall provide an opportunity for judicial review of final administrative
decisions on the merits of an action concerning the protection of an intellectual property
right. Subject to jurisdictional provisions in each Party's laws concerning the importance of
a case, an opportunity for judicial review of the legal aspects of initial judicial decisions on
the merits of a case concerning the protection of an intellectual property right shall also be
provided.

2. Specific Procedural and Remedial Aspects of Civil Actions
(a) Each Party shall make available to right-holders civil judicial procedures concern-

ing the enforcement of any intellectual property right covered by this Agreement. Defen-
dants in such procedures shall have the right to written notice which is timely and contains
sufficient detail, including the basis of the claims. Parties to such procedures shall be al-
lowed to be represented by independent legal counsel, and procedures shall not impose bur-
densome requirements concerning mandatory personal appearances. Parties to such
procedures shall be duly entitled to substantiate their claims and to present all relevant ev-
idence. The procedure shall provide a means to identify and protect confidential informa-
tion.
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(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party to a
proceeding to desist from an infringement, including to prevent the entry into the channels
of commerce in their jurisdiction of imported goods that involve the infringement of an in-
tellectual property right. The Parties are not required to accord such authority in respect of
protected subject matter acquired or ordered by a person or entity prior to knowing or hav-
ing reasonable grounds to know that dealing in such subject matter would entail the in-
fringement of an intellectual property right.

(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority, where a party has pre-
sented reasonably available evidence sufficient to support its claims and has specified evi-
dence relevant to substantiation of its claims which lies in the control of the opposing party,
to order that this evidence be produced by the opposing party, subject in appropriate cases
to conditions which ensure the protection of confidential information.

(d) In cases in which a party to a proceeding voluntarily and without good reason re-
fuses access to, or otherwise does not provide necessary information within a reasonable
period, or significantly impedes a procedure relating to an enforcement action, a Party shall
accord judicial authorities the authority to make preliminary and final determinations, af-
firmative or negative, on the basis of the information presented to them, including the com-
plaint or the allegation presented by the party adversely affected by the denial of access to
information, subject to providing the parties an opportunity to be heard on the allegations
or evidence.

(e) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order the infringer
to pay the right-holder damages adequate to compensate for the injury the right-holder has
suffered because of an infringement of his intellectual property right by an infringer who
knew or had reasonable grounds o to know that he was engaged in infringing activity.

(f) In order to create an effective deterrent to infringement, each Party shall provide its
judicial authorities the authority to order that goods that they have found to be infringing
be, without compensation of any sort, disposed outside the channels of commerce in such
a manner as to avoid causing any harm to the right-holder, or destroyed. The judicial au-
thorities shall also have the authority to order that materials and implements the predomi-
nant use of which has been in the creation of the infringing goods be, without compensation
of any sort, disposed of outside the channels of commerce in such a manner as to minimize
the risks of further infringements. In considering such requests, the need for proportionality
between the seriousness of the infringement and the remedies ordered as well as the interest
of third parties shall be taken into account.

(g) Notwithstanding the other provisions of this Article, when a Party to this Agree-
ment is sued with respect to infringement of an intellectual property right as a result of its
use of that right or use on its behalf, the Party may limit remedies against the government
to payment of full compensation to the right-holder.

(h) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party at
whose request measures were taken and who has abused enforcement procedures to provide
to a party wrongfully enjoined or restrained adequate compensation for the injury suffered
because of such abuse.

(i) Each Party may also provide administrative procedures to enforce intellectual prop-
erty rights. To the extent that any civil remedy can be ordered as a result of an administra-
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tive decision on the merits of a case, the procedures shall conform to principles equivalent
in substance to those set forth in this paragraph.

3. Provisional measures
(a) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order prompt and

effective provisional measures:
(i) to prevent an infringement of any intellectual property right from occurring, and in

particular to prevent the entry into the channels of commerce in their jurisdiction of goods,
including imported goods no later than immediately after customs clearance; and

(ii) to preserve relevant evidence in regard to the alleged infringement.
(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to require the applicant

for provisional measures to provide any reasonably available evidence in order to satisfy
themselves with a sufficient degree of certainty that the applicant is the right-holder, that
his right is being infringed, that such infringement is imminent and any delay is likely to
cause irreparable harm to the right-holder, or there is a demonstrable risk of evidence being
destroyed. Parties shall also provide their judicial authorities the authority to require the
right-holder to provide a security or equivalent assurance sufficient to protect the defendant
and to prevent abuse.

(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to adopt provisional
measures on an ex parte basis, in particular where any delay is likely to cause irreparable
harm to the right-holder, or where there is a demonstrable risk of evidence being destroyed.

(d) Where provisional measures have been adopted on an ex parte basis, the parties af-
fected shall be given notice, without delay, after the execution of the measures at the latest.
A review, including a right to be heard, shall take place upon request of the defendant with
a view to deciding, within a reasonable period after the notification of the measures, wheth-
er these measures shall be modified, revoked or confirmed.

(e) Without prejudice to point (d) above, provisional measures taken on the basis of (a)
and (C) above shall, upon request by the defendant, be revoked or otherwise cease to have
effect, if proceedings leading to a decision on the merits of the case are not initiated within
a reasonable period not exceeding one month after the notification of the provisional mea-
sures, unless determined otherwise by the judicial authority.

(f) Where the provisional measures are revoked or where they lapse due to any act or
omission by the applicant (other than settlement of the case), or where it is subsequently
found that there has been no infringement or threat of infringement of an intellectual prop-
erty right, the judicial authorities shall have the authority to order the applicant, upon re-
quest of the defendant, to provide the defendant appropriate compensation for any injury
caused by these measures.

(g) To the extent that any provisional measure can be ordered as a result of administra-
tive procedures, such procedures shall conform to principles equivalent in substance to
those set forth in subsection (3) of this Article.

4. Criminal Procedures
Each Party shall provide for criminal procedures and penalties to be applied at least in

cases of willful trademark counterfeiting and copyright piracy on a commercial scale. Pen-
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alties available shall include imprisonment and monetary fines sufficient to provide an ef-
fective deterrent and, in appropriate cases the seizure, forfeiture and destruction of the
infringing goods and of any device the predominant use of which has been in the commis-
sion of the offense. Each Party may provide for criminal procedures and penalties to be ap-
plied in cases of infringement of any other intellectual property right, in particular where it
is committed willfully and on a commercial scale.

CHAPTER III. GENERAL ARTICLES

Article I.  Definitions

1. As used in Chapter I of this Agreement, the term set forth below shall have the fol-
lowing meaning:

(a) "company" means any kind of:
(i) corporation,
(ii) company,
(iii) association,
(iv) partnership,
(v) sole proprietorship,
(vi) joint venture, or
(vii) other organization
whether or not organized for pecuniary gain, or privately or governmentally owned or

controlled, and legally constituted under the laws and regulations of a Party or a political
subdivision thereof;

(b) "national" means an individual who is a citizen or permanent resident of a Party and
also include, for the United States of America, "national of the United States" as defined in
the existing provisions of the United States Immigration and Nationality Act.

2. As used in Chapter II of this agreement, the terms below shall have the following
meaning:

(a) "a manner contrary to honest commercial practice" is understood to encompass, in-
ter alia practices such as theft, bribery, breach of contract, inducement to breach, electronic
and other forms of commercial espionage, and includes the acquisition, disclosure or use
of trade secrets by third parties who knew, or had reasonable grounds to know, that such
practices were involved in the acquisition.

(b) In respect of the relevant intellectual property rights, a "national" of a Party shall
be understood as a natural or legal person that would meet the criteria for eligibility for pro-
tection provided for in the Paris Convention, the Berne Convention (1971), the Geneva
Convention and the Treaty on Intellectual Property in Respect of Integrated Circuits, as if
they all were Parties to those conventions.

(c) "right-holder" means the right holder himself, any other natural or legal person au-
thorized by him who are exclusive licensees of the right, or other authorized persons, in-
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cluding federations and associations, having legal standing under domestic law to assert
such rights.

(d) "integrated circuit" shall mean a product, in its final form or an intermediate form,
in which the elements, at least one of which is an active element, and some or all of the in-
terconnections are integrally formed in and/or on a piece of material and which is intended
to perform an electronic function.

(e) "encrypted program-carrying satellite signal" means a program-carrying satellite
signal that is transmitted in a form whereby the aural or visual characteristics, or both, are
modified or altered for the purpose of preventing the unauthorized reception, by persons
without the authorized equipment that is designed to eliminate the effects of such modifi-
cation or alteration, of a program carried in that signal;

(f) With respect to the right in Chapter II, Article III, paragraph 2(d) of this Agreement
to authorize or prohibit the communication of a work to the public, and consistent with
Chapter II, Article III, paragraph 5, the term "communication to the public" shall include:

(i) communicating a work in a place open to the public or at any place where a substan-
tial number of persons outside of a normal circle of a family and its social acquaintances is
gathered; or

(ii) communicating or transmitting a work, a performance, or a display of a work, in
any form, or by means of any device or process to a place specified in clause A above or to
the public, regardless of whether the members of the public capable of receiving such com-
munications can receive them in the same place or separate places and at the same time or
at different times.

(g) "intellectual property rights" include copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, and plant breeders rights.

(h) "confidential information" includes trade secrets, privileged information and other
materials exempted from disclosure under the Party's domestic law.

(i) "lawful distributor" means the person or legal entity holding the right to authorize
the transmission of the program-carrying satellite signal to the general public or any section
thereof in the territory of the Party.

(j) "Person" means a national or a company (as defined in Chapter III, Article I, para-
graph 1, subparagraph A of this Agreement) of a Party.

Article II.  National Security

Nothing in this Agreement shall be construed:
1. to prevent either Party from taking any action which it considers necessary for the

protection of its essential security interests:
(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are derived;
(b) relating to the traffic in arms, ammunition, and implements of war and to such traf-

fic in other goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose of sup-
plying a military establishment;
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(c) taken in time of war or other emergency in international relations; or
2. to prevent either Party from taking any action in pursuit of its obligations under the

United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

Article III.  General Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries
where the same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing
in this Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by a Party of
measures (GATT))

(a) necessary to secure compliance with laws or regulations not inconsistent with the
provisions of this Agreement, including measures related to the protection of intellectual
property rights and the prevention of deceptive practices, or

(b) referred to in Article XX of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).
2. Each Party reserves the right to deny any company the advantages of this Agreement

if nationals of any third country control such a company and, in the case of a company of
the other Party, that company has no substantial business activities in the territory of the
other Party or is controlled by nationals of a third country with which the denying country
does not maintain normal economic relations.

3. Nothing in this Agreement limits the application of any existing or future agreement
between the Parties on trade in textiles and textile products.

Article IV.  Consultations

1. The Parties reaffirm their commitment to establish a Joint Commercial Commission
which will, subject to the terms of reference of its establishment, foster economic cooper-
ation and the expansion of trade under this Agreement and review periodically the opera-
tion of this Agreement and make recommendations for achieving its objectives.

2. The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request of
either Party to discuss any matter concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and other relevant aspects of the relations between the Parties.

Article V.  Entry into Force, Term, Suspension and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written notices of
acceptance by the two governments and shall remain in force unless terminated in accor-
dance with paragraph 2 of this Article.

2. Either party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate
this Agreement at the end of the initial ten year period or at any time thereafter.

In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done at Riga, this sixth day of July, 1994, in two original copies in the English lan-
guage. A Latvian language text shall be prepared which shall be considered equally authen-
tic upon an exchange of diplomatic notes confirming its conformity with the English
language text.

For the Republic of Latvia:

For the United States of America:
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET À LA
PROTECTION DES DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

La République de Lettonie et les États-Unis d'Amérique (ci-après dénommés collecti-
vement "Parties" et individuellement "Partie"),

Notant l'Accord bilatéral relatif à l'application de la clause de la nation la plus favorisée
en matière de douane du 30 avril 1926 et le Traité bilatéral d'amitié, de commerce et de re-
lations consulaires du 25 juillet 1928 entre les deux Parties,

Donnant suite à l'article 3 de l'Accord bilatéral relatif au développement des relations
en matière de commerce et d'investissements du 9 décembre 1992;

Affirmant que l'évolution des institutions économiques fondées sur le jeu du marché et
le renforcement du secteur privé contribueront au développement de relations commercia-
les bénéfiques pour les Parties;

Affirmant le désir des deux Parties d'intensifier leurs relations commerciales en con-
formité avec les principes inscrits dans l'Accord général sur les tarifs douaniers et le com-
merce;

Reconnaissant l'importance de protéger les droits de propriété intellectuelle relatifs au
développement et à la croissance économiques;

Reconnaissant que le développement des relations commerciales et les contacts directs
entre les ressortissants et les sociétés des deux Parties encourageront une ouverture et une
compréhension mutuelle;

Considérant que l'élargissement des relations commerciales entre les Parties contribue-
ra au bien-être général des peuples de chaque Partie;

Notant les progrès réalisés par la République de Lettonie dans sa transition vers une
économie de marché;

Considérant l'adhésion de la République de Lettonie au Fonds monétaire international
et à la Banque internationale pour la reconstruction et le développement et des perspectives
de réforme économique et de restructuration de l'économie;

Ayant convenu que les liens économiques représentent un élément important et essen-
tiel du renforcement de leurs relations bilatérales;

Étant convaincus qu'un accord sur les relations commerciales entre les deux Parties
sera le meilleur moyen de servir leurs intérêts communs;



Volume 2336, I-41858

122

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER 

ÉCHANGES COMMERCIAUX

Article premier. Traitement de la nation la plus favorisée et non discriminatoire

1. Chaque Partie accorde sans condition aux produits originaires du territoire de l'autre
Partie ou exportés vers ce territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle ac-
corde à des produits similaires originaires du territoire d'un pays tiers ou exportés vers ce
territoire dans tous les domaines s'appliquant :

a)    Aux droits de douane et redevances de toute nature imposés sur les produits d'im-
portation et d'exportation, ou s'y rapportant, y compris la méthode de perception de ces
droits et redevances;

b)    Aux modes de paiement des importations et des exportations, ainsi que le transfert
international desdits paiements;

c)    Aux règles et formalités relatives à l'importation et à l'exportation, y compris celles
concernant le dédouanement, le transit, l'entreposage et le transbordement;

d)    Aux taxes et autres redevances intérieures de toute nature applicables directement
ou indirectement aux produits importés;

e)    Aux lois, règlements et obligations s'appliquant à la vente, la mise en vente, l'achat,
le transport, la distribution, l'entreposage et l'utilisation de produits sur le marché intérieur.

2.    Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou ex-
portés vers ce territoire un traitement non discriminatoire en ce qui concerne l'application
des restrictions quantitatives et l'octroi de licences.

3.    Chaque Partie accorde aux importations de produits et de services originaires du
territoire de l'autre Partie un traitement non discriminatoire en ce qui concerne l'allocation
de la monnaie, ainsi que l'accès à cette monnaie, nécessaire au paiement desdites importa-
tions.

4.    Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article n'interdisent pas à l'une
ou l'autre Partie de prendre certaines mesures jugées nécessaires ou expressément autori-
sées en vertu de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (le "GATT"), ou
en vertu de toute mesure ou décision collective des Parties contractantes au GATT, pendant
la période à laquelle ladite Partie est Partie contractante au GATT. De même, les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux avantages particuliers accordés en vertu
du GATT.

5.    Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas :
a)    Aux avantages accordés par l'une ou l'autre Partie en vertu de son adhésion pleine

et entière à une union douanière ou à une zone de libre échange;
b)    Aux avantages accordés à des pays tiers aux fins de faciliter le trafic frontalier.
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6.    Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne s'appliquent pas au commer-
ce des textiles et des produits textiles.

Article II. Traitement national

Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
1.    Chaque Partie applique des mesures tarifaires et non tarifaires touchant le com-

merce de manière à permettre aux concurrents de pays tiers et à ceux du pays des possibi-
lités concurrentielles intéressantes en ce qui concerne les produits et les services de l'autre
Partie.

2.    En conséquence, aucune Partie n'impose, directement ou indirectement, sur les
produits importés de l'autre Partie sur son territoire, des taxes ou redevances intérieures de
toute nature supérieures à celles qui sont imposées, directement ou indirectement, sur des
produits nationaux similaires.

3.    Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie un trai-
tement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux produits nationaux similaires en
ce qui concerne les lois, règlements et conditions s'appliquant à la vente sur le marché in-
térieur, l'offre de vente, l'achat, le transport, la distribution, l'entreposage ou l'utilisation.

4.    Outre les obligations des paragraphes 2 et 3 du présent article, les impositions et
mesures décrites aux paragraphes 2 et 3 du présent article ne sont pas appliquées par
ailleurs aux produits importés ou nationaux, de façon à protéger la production intérieure.

5.    Les Parties veillent à ce que les règles et normes techniques ne soient pas élaborées,
adoptées ou appliquées en vue de faire obstacle au commerce international ou de protéger
la production intérieure. De plus, chaque Partie accorde aux produits importés du territoire
de l'autre Partie un traitement non moins favorable que le meilleur traitement qu'elle accor-
de à des produits nationaux similaires ou à des produits similaires originaires d'un pays tiers
en ce qui concerne lesdites règles ou normes techniques, notamment les essais et la certifi-
cation de conformité.

6. Les deux Parties ont adhéré à la Convention portant création d'un Conseil de coopé-
ration douanière et reconnaissent que la République de Lettonie a pris les mesures pour ad-
hérer à la Convention internationale sur le système harmonisé de désignation et de
codification des marchandises à laquelle les États-Unis sont signataires. 

Article III. Obligations générales relatives aux échanges commerciaux

1.    Les Parties s'efforcent d'équilibrer de manière acceptable les possibilités d'accès
aux marchés par des réductions réciproques satisfaisantes des obstacles tarifaires et non ta-
rifaires au commerce résultant de négociations multilatérales.

2.    Aucune des Parties ne demande à ses ressortissants ou sociétés de s'engager dans
des transactions de troc ou d'échanges compensés avec des ressortissants ou des sociétés de
l'autre Partie. Néanmoins, si des ressortissants ou des sociétés décident de recourir à des
transactions de troc ou d'échanges compensés, les Parties pourront leur fournir des infor-
mations pour faciliter la transaction.
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Article IV. Expansion et promotion des échanges commerciaux

1.    Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges commerciaux aux pro-
duits et aux services en conformité avec les dispositions du présent Accord. Elles prennent
les mesures appropriées afin d'encourager et de faciliter le commerce des biens et des ser-
vices et de s'assurer les conditions favorables permettant un développement à long terme
des relations commerciales entre leurs sociétés et leurs ressortissants respectifs.

2.    Les Parties prennent les mesures appropriées pour encourager le développement
de contacts commerciaux en vue d'intensifier les échanges. À cette fin, les Parties rendent
public le présent Accord et veillent à ce qu'il soit mis à la disposition de toutes les parties
intéressées.

3.    Chaque Partie encourage et facilite la tenue, sur son territoire et le territoire de
l'autre Partie, de manifestations de promotion des échanges telles que des foires, des expo-
sitions, des missions et des colloques. De même, chaque Partie encourage et facilite la par-
ticipation de ses sociétés et de ses ressortissants respectifs auxdites manifestations. Sous
réserve de la législation en vigueur dans leurs territoires respectifs, les Parties conviennent
d'autoriser l'importation et la réexportation en franchise de droits de tous les articles desti-
nés à être utilisés lors desdites activités, étant entendu que ces articles ne doivent être ni
vendus ni autrement transférés.

Article V. Bureaux gouvernementaux commerciaux

1.    Sous réserve de ses lois et règlements régissant les missions étrangères, chaque
Partie autorise les bureaux gouvernementaux commerciaux à embaucher directement des
ressortissants du pays hôte et, sous réserve des lois et procédures en matière d'immigration,
des ressortissants de pays tiers.

2.    Chaque Partie assure un accès sans entrave aux ressortissants du pays hôte aux
bureaux gouvernementaux commerciaux de l'autre Partie.

3.    Chaque Partie encourage la participation de ses ressortissants et sociétés aux acti-
vités des bureaux gouvernementaux commerciaux de l'autre Partie, en particulier aux ma-
nifestations qui se tiennent dans les locaux desdits bureaux commerciaux.

4. Chaque Partie encourage et facilite l'accès du personnel d'un bureau gouvernemental
commercial de l'autre Partie aux fonctionnaires du pays hôte aux niveaux national et infra-
national, et aux représentants de ressortissants et de sociétés de la Partie hôte. 

Article VI. Dispositions financières relatives au commerce des produits et des services

1.    Sauf convention contraire entre les parties auxdites transactions, toutes les tran-
sactions commerciales sont effectuées en dollars des États-Unis ou en toute autre monnaie
qui pourra être désignée périodiquement par le Fonds monétaire international comme étant
une monnaie librement utilisable.

2.    Aucune des Parties ne limite le transfert à partir de son territoire de monnaies ou
de dépôts convertibles, ou leurs instruments représentatifs, obtenus en rapport avec le com-
merce de produits et de services par des ressortissants et des sociétés de l'autre Partie.
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3.    Sans déroger au paragraphe 2 du présent article, pour ce qui est du commerce des
produits et des services, chaque Partie accorde aux ressortissants et sociétés de l'autre Partie
le meilleur traitement de la nation la plus favorisée en ce qui concerne :

a)    L'ouverture et le maintien de comptes, en monnaie locale et étrangère, ainsi qu'un
accès aux fonds déposés dans des institutions financières situées sur le territoire de la Par-
tie;

b)    Les paiements, les remises et les transferts de monnaies convertibles, ou de leurs
instruments financiers représentatifs, entre les territoires des deux Parties, ainsi qu'entre le
territoire de l'une de ces Parties et celui de tout pays tiers;

c)    Les taux de change et domaines connexes, notamment l'accès à des monnaies li-
brement utilisables.

Article VII. Transparence

1.    Chaque Partie met à la disposition du public, en temps utile, toutes les lois et tous
les règlements relatifs à une activité commerciale, notamment en matière de commerce,
d'investissement, de propriété intellectuelle, de fiscalité, de services bancaires, d'assurance
et autres services financiers, de transport et de main-d' oeuvre.

2.    Chaque Partie assure aux ressortissants et sociétés de l'autre Partie un accès aux
données disponibles non confidentielles, non protégées sur l'économie nationale et les sec-
teurs individuels, y compris les informations sur le commerce extérieur.

3.    Chaque Partie accorde, dans la mesure du possible, à l'autre Partie et à ses ressor-
tissants la possibilité de s'exprimer sur la formulation des règles et règlements qui s'appli-
quent à la conduite des activités commerciales couvertes par le présent Accord.

Article VIII. Nouveaux domaines de coopération économique et technique

1.    Les Parties prennent les mesures appropriées pour favoriser une coopération éco-
nomique et technique la plus générale que possible dans tous les secteurs considérés com-
me étant dans leur intérêt commun.

2.    Les Parties, tenant compte de l'importance économique croissante des industries
des services, acceptent de se consulter sur des points portant sur la conduite des services
commerciaux entre les deux pays et sur des points particuliers d'intérêt commun se rappor-
tant aux secteurs des services individuels ayant comme objectif, entre autres, de parvenir,
dans toute la mesure du possible, à une libéralisation d'accès maximum aux marchés.

Article IX. Mesures d'urgence relatives aux importations

1.    Si, à la suite de l'évolution imprévue des circonstances et des incidences des obli-
gations contractées par une Partie au titre du GATT ou du présent Accord, y compris des
concessions tarifaires, un produit est importé sur le territoire de cette Partie en quantités et
sous des conditions telles qu'elles causent ou menacent de causer un dommage grave aux
produits similaires ou directement concurrentiels des producteurs nationaux, la Partie est
en droit, en ce qui concerne ledit produit, et dans la mesure et pendant une période qu'elle
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jugera nécessaire pour empêcher ledit dommage ou y remédier, de suspendre l'obligation
en tout ou en partie ou de retirer ou de modifier la concession.

2.    Une partie, avant de prendre des mesures conformément aux dispositions du para-
graphe 1 du présent article, offre à l'autre Partie, si celle-ci détient des intérêts substantiels
en qualité d'exportateur du produit concerné, une possibilité de la consulter en ce qui con-
cerne les mesures proposées. En cas de circonstances critiques, lorsqu'un retard est suscep-
tible de causer des dommages qu'il serait difficile de réparer, les mesures au titre du
paragraphe 1 du présent article peuvent être prises de manière provisoire sans consultation
préalable, à la condition que les consultations se tiennent immédiatement après l'adoption
desdites mesures.

3.    À moins qu'une solution différente ne soit convenue d'un commun accord durant
les consultations, la Partie importatrice est libre de prendre ou de poursuivre les mesures en
vertu du paragraphe 1 du présent article. Dans ce cas, l'autre Partie est libre de déroger à ses
obligations en vertu du présent Accord en ce qui concerne des échanges commerciaux subs-
tantiellement équivalents.

Article X. Différends commerciaux

Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
1.    Les ressortissants et les sociétés de l'une ou l'autre Partie bénéficient d'un traite-

ment national en ce qui concerne l'accès à tous les tribunaux et organes administratifs sur
le territoire de l'autre Partie, en qualité de plaignants, de défendeurs ou autres. Ils ne sont
pas en droit de se prévaloir ou de jouir de l'immunité de poursuites ou d'exécution d'un ju-
gement, d'action relative à la reconnaissance et à l'exécution des sentences arbitrales, ou de
toute autre obligation sur le territoire de l'autre Partie en ce qui concerne les transactions
commerciales. Ils ne peuvent pas non plus se prévaloir ou jouir de l'immunité fiscale pour
ce qui est des transactions commerciales, sauf dispositions contraires d'autres accords bila-
téraux.

2.    Les Parties encouragent le recours à l'arbitrage pour le règlement des différends
découlant de transactions commerciales conclues entre des ressortissants ou des sociétés
des États-Unis d'Amérique et des ressortissants ou des sociétés de la République de Letto-
nie. Ledit arbitrage pourra être prévu dans le cadre d'arrangements contractuels entre lesdits
ressortissants et sociétés, ou en vertu de contrats distincts conclus par écrit entre eux.

3.    Les Parties pourront proposer un arbitrage conformément à l'un quelconque des
règlements d'arbitrage internationalement reconnus, notamment le Règlement de la CNU-
DCI du 15 décembre 1976 et les modifications y relatives, auquel cas les parties au diffé-
rend devront désigner une autorité compétente en vertu dudit règlement dans un pays autre
que la République de Lettonie ou des États-Unis d'Amérique.

4.    À moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les parties, celles-ci doivent dési-
gner comme lieu de l'arbitrage un pays autre que la République de Lettonie ou les États-
Unis d'Amérique, qui est partie à la Convention pour la reconnaissance et l'exécution des
sentences arbitrales étrangères, signée à New York le 10 juin 1958.

5.    Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme empêchant
les parties au différend, sans que les Parties ne s'y opposent, de convenir d'une autre forme
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d'arbitrage ou de la loi applicable audit arbitrage, ou d'autres formes de règlement des dif-
férends qu'elles privilégient et qui conviennent le mieux à leurs besoins particuliers.

6.    Chaque Partie veille à ce que des moyens efficaces permettant la reconnaissance
et l'exécution des sentences arbitrales soient disponibles sur son territoire.

CHAPITRE II. DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

Article premier. Nature et champ d'application des obligations relatives aux droits de pro-
priété intellectuelle

1.    Afin de fournir une protection et une exécution adéquates et efficaces des droits
de propriété intellectuelle, chaque Partie respecte, autant que possible, ses engagements
énoncés dans le présent Accord et adhère aux conventions énumérées ci-après :

a)    La Convention de 1971 pour la protection des producteurs de phonogrammes con-
tre la reproduction non autorisée de leurs phonogrammes (Convention de Genève);

b)    La Convention pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques (Paris, 1971)
(Convention de Berne);

Et au cas où une Partie n'aurait pas adhéré à l'une ou l'autre de ces conventions avant
la date d'entrée en vigueur du présent Accord, elle s'efforcera d'y adhérer le plus tôt possi-
ble, et, dans tous les cas, devra y adhéré avant le 31 décembre 1995.

2.    Les deux Parties réaffirment leurs engagements à s'acquitter des obligations pré-
vues dans la Convention de 1967 pour la protection de la propriété industrielle (Convention
de Paris).

3.    Aucune disposition du présent Accord ne déroge aux lois et règlements, aux pra-
tiques ou procédures administratives, ou aux décisions administratives ou juridictionnelles
de l'une ou l'autre Partie qui prévoient une protection plus large des droits de propriété in-
tellectuelle que celle qui est prévue au présent Accord.

Article II. Traitement national

Aux fins du chapitre II du présent Accord :
1.    Chaque Partie accorde, sur son territoire, aux ressortissants de l'autre Partie, un

traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses propres ressortissants en ce
qui concerne les lois, règlements et pratiques liés à la protection et à l'exécution des droits
de propriété intellectuelle.

2.    Aucune Partie ne pourra, comme une condition leur permettant de bénéficier d'un
traitement national au titre du présent article, exiger des détenteurs des droits qu'ils se con-
forment à certaines formalités afin d'acquérir des droits d'auteur et droits connexes.

3.    Aucune Partie n'est tenue d'accorder aux ressortissants de l'autre Partie un traite-
ment national au regard des procédures relatives au Traité sur la coopération en matière de
brevets ou des procédures d'acquisition ou de maintien de marques de fabrique en vertu de
l'Accord de Madrid concernant l'enregistrement international des marques.
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Article III. Doit d'auteur

1. Chaque Partie accorde une protection aux oeuvres visées à l'article 2 de la Conven-
tion de Berne, y compris certaines oeuvres, notoirement connues ou produites ultérieure-
ment, qui traduisent une expression originale au sens de la Convention de Berne. En
particulier,

a)    Tous les types de programmes d'ordinateur constituent des oeuvres littéraires en
vertu de la Convention de Berne et sont donc protégés en tant que tels;

b)    Les compilations de données ou d'autres éléments, qu'elles soient reproduites sur
support exploitable par machine ou sous une autre forme, qui constituent, par le choix ou
la disposition des matières, des créations intellectuelles, sont protégées en tant que telles.

La protection qu'offre une Partie au titre de l'alinéa b) ne s'étend pas aux données ou
éléments eux-mêmes, ou est sans préjudice de tout droit d'auteur subsistant pour lesdites
données ou lesdits éléments.

2.    Chaque Partie accorde aux auteurs et à leurs ayants droit les droits économiques
énumérés dans la Convention de Berne (1971), notamment :

a)    Le droit d'autoriser ou d'interdire l'importation sur le territoire de la Partie des co-
pies de l' oeuvre;

b)    Le droit d'autoriser ou d'interdire la première distribution publique de l'original et
de chaque copie d'une oeuvre par la vente, la location ou par d'autres moyens;

c)    Pour ce qui est des programmes d'ordinateur, le droit d'autoriser ou d'interdire la
location commerciale de l'original ou des copies d'une oeuvre protégée par le droit d'auteur.
La mise sur le marché des originaux ou des copies avec le consentement du détenteur du
droit n'épuise pas le droit de location. Pour ce qui est des programmes d'ordinateur, cette
obligation ne s'applique pas aux locations dans le cas où le programme lui-même n'est pas
l'objet essentiel de la location;

d)    Le droit d'autoriser ou d'interdire la communication d'une oeuvre au public.
3.    Chaque Partie dispose que dans le cas d'un droit d'auteur et de droits connexes :
a)    Toute personne acquérant ou détenant des droits économiques pourra librement et

séparément céder lesdits droits en vertu d'un contrat;
b)    Toute personne acquérant ou détenant lesdits droits économiques, en vertu d'un

contrat, notamment des contrats d'emploi sous-jacents à la création d' oeuvres et de phono-
grammes, est en mesure d'exercer ces droits en son nom et jouir pleinement des avantages
découlant de ces droits.

4.    Aucune Partie ne pourra exiger, aux fins d'accorder une protection au titre du pré-
sent article, des détenteurs de droits qu'ils se conforment à certaines formalités pour acqué-
rir des droits relatifs à un droit d'auteur et droits connexes.

5.    Chaque fois que la durée de la protection d'une oeuvre, autre qu'une oeuvre pho-
tographique ou une oeuvre des arts appliqués, est calculée sur une base autre que la vie
d'une personne physique, ladite durée ne pourra être inférieure à cinquante ans à compter
de la fin de l'année civile de la première publication autorisée, ou, à défaut d'une telle pu-
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blication autorisée dans un délai de cinquante ans à compter de la production de l'oeuvre, à
cinquante ans à compter de la fin de l'année civile de la production.

6.    Chaque Partie restreint les limitations des droits exclusifs ou exceptions en ce qui
concerne les droits d'auteur et droits connexes à certains cas spéciaux qui ne portent pas at-
teinte à l'exploitation normale de l' oeuvre ni ne causent un préjudice injustifié aux intérêts
du détenteur du droit.

7.    Des licences de traduction et de reproduction autorisées au titre de l'annexe à la
Convention de Berne (1971) ne sont pas accordées lorsque les besoins locaux légitimes
d'une Partie, n'eût été des obstacles résultant des mesures prises par ladite Partie, pourraient
être satisfaits sur l'initiative des détenteurs de droits.

8.    Chaque Partie accorde aux producteurs de phonogrammes les droits suivants :
a)    Autoriser ou interdire la reproduction directe ou indirecte, en tout ou en partie, de

leurs phonogrammes;
b)    Autoriser ou interdire l'importation sur le territoire de la Partie des copies des pho-

nogrammes;
c)    Autoriser ou interdire la première distribution publique de l'original et de chaque

copie d'un phonogramme;
d)    Autoriser ou interdire la location à des fins commerciales de l'original ou des co-

pies du phonogramme. La mise sur le marché des originaux ou des copies de phonogram-
mes avec le consentement du détenteur du droit n'épuise pas le droit.

9. La durée de la protection offerte aux phonogrammes, en vertu du présent Accord,
est d'au moins 50 ans à compter de la fin de l'année civile au cours de laquelle la fixation a
été effectuée. 

Article IV. Protection des signaux satellite encodés

1.    Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état
de cause d'ici le 31 décembre 1995 au plus tard, pour que constituent une infraction pénale
la fabrication, l'importation, la vente, la location ou, par ailleurs, la mise à disposition de
tout dispositif ou système servant principalement au décodage de signaux satellite encodés
porteurs de programmes sans l'autorisation du distributeur légitime de ces signaux.

2.    Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état
de cause d'ici le 31 décembre 1995 au plus tard, pour que constituent une infraction civile
le fait de capter, dans le cadre d'activités commerciales, ou de redistribuer des signaux sa-
tellite encodés porteurs de programmes sans l'autorisation du distributeur légitime de ces
signaux, ou le fait de se livrer à une activité interdite en vertu du paragraphe 1 du présent
article. Ces actes illicites ouvrent droit à des poursuites par toute personne, entre autres, qui
détient un intérêt dans le contenu de ces signaux de programmation encodés.

Article V. Marques de fabrique ou de commerce

1.    Objet de la protection
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Aux fins du présent Accord, on entend par marque de fabrique ou de commerce tout
signe, ou toute combinaison de signes, propre à distinguer les produits ou les services d'une
personne des produits ou services d'une autre personne, notamment les mots, les patrony-
mes, les dessins, les lettres, les chiffres, les couleurs, les éléments figuratifs ou la forme des
produits ou de leur emballage. Les marques de fabrique ou de commerce comprennent les
marques de service et les marques collectives, et peuvent comprendre les marques de cer-
tification. Une Partie pourra exiger, comme condition de l'enregistrement, qu'un signe soit
perceptible visuellement.

2.    Droits conférés
Chaque Partie accorde au titulaire d'une marque de fabrique ou de commerce enregis-

trée le droit d'empêcher tous les tiers agissant sans son consentement de faire usage au cours
d'opérations commerciales de signes identiques ou similaires pour des produits ou des ser-
vices identiques ou similaires à ceux pour lesquels la marque de commerce est enregistrée
dans les cas où un tel usage entraînerait un risque de confusion. En cas d'usage d'un signe
identique pour des produits ou services identiques, un risque de confusion est présumé exis-
ter. Les droits décrits ci-dessus ne portent préjudice à aucun droit antérieur acquis par l'en-
registrement ou par l'usage si une Partie, en vertu de sa législation, subordonnent l'existence
des droits à l'usage.

3.    Acquisition des droits
a)    Une marque de commerce peut être acquise par l'enregistrement ou par l'usage,

conformément à la législation de chaque Partie;
b)    Chaque Partie institue un système pour l'enregistrement des marques de fabrique

ou de commerce, qui comprend l'examen des demandes, la notification au demandeur des
raisons motivant le refus d'enregistrement et une possibilité raisonnable pour le demandeur
de répondre à la notification. Chaque Partie publie chaque marque de fabrique ou de com-
merce avant qu'elle soit enregistrée ou dans les meilleurs délais après son enregistrement.
Chaque Partie ménage aux parties intéressées une possibilité raisonnable de demander la
radiation des enregistrements et de s'opposer aux enregistrements;

c)    La nature des produits ou des services auxquels une marque de fabrique ou de com-
merce s'applique ne constitue en aucun cas un obstacle à l'enregistrement de la marque;

d)    Chaque Partie refuse ou annule l'enregistrement et interdit l'utilisation d'une mar-
que de fabrique ou de commerce susceptible de semer la confusion avec une autre marque
de fabrique ou de commerce notoirement connue. L'article 6 bis de la Convention de Paris
s'applique, mutatis mutandis, aux services. Pour déterminer si une marque de fabrique ou
de commerce est notoirement connue, il est tenu compte de la notoriété de la marque dans
le segment du public concerné, y compris la notoriété sur le territoire de la Partie en ques-
tion obtenue par suite de la promotion de la marque. Aucune des Parties ne pourra exiger
que le renom de la marque s'étende au-delà du segment du public qui est normalement con-
cerné par les produits ou les services en cause ou que la marque soit enregistrée;

e)    Chaque Partie interdit l'enregistrement, comme marque de fabrique ou de commer-
ce, de termes désignant de façon générique des produits ou des services ou des types de pro-
duits ou de services visés par la marque;
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f)    Chaque Partie refuse l'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce
si la marque se compose d'éléments ou comporte des éléments immoraux, trompeurs ou
scandaleux, ou susceptibles de discréditer, ou de donner faussement l'impression d'un lien
avec ces éléments, une personne, vivante ou morte, des institutions, des croyances ou des
symboles nationaux d'une Partie, ou si ces éléments tendent à les mépriser ou à les dénigrer.

4.    Durée de la protection
L'enregistrement initial d'une marque de fabrique ou de commerce est d'une durée d'au

moins 10 ans. L'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce est renouvelable
indéfiniment pour des périodes d'au moins 10 ans une fois remplies les conditions du re-
nouvellement.

5.    Obligation d'usage
a)    Chaque Partie exige l'usage d'une marque de fabrique ou de commerce pour main-

tenir l'enregistrement. L'enregistrement ne pourra être radié qu'après une période ininter-
rompue de non-usage d'au moins deux ans, à moins qu'il n'existe des raisons valables
justifiant le non-usage. Lorsqu'il se fait sous le contrôle du titulaire, l'usage de la marque de
fabrique ou de commerce est considéré comme un usage de la marque aux fins du maintien
de l'enregistrement;

b)    Des circonstances indépendantes de la volonté du titulaire de la marque constituant
un obstacle à l'usage de la marque, par exemple des restrictions à l'importation ou autres
prescriptions des pouvoirs publics visant les produits ou les services protégés par la mar-
que, sont considérées comme des raisons valables justifiant le non-usage;

c) Aucune des Parties ne peut entraver l'usage d'une marque au cours d'opérations com-
merciales par des prescriptions spéciales, telles que l'usage d'une marque d'une manière qui
nuise à sa capacité de distinguer l'origine ou l'usage simultané d'une autre marque.

6.    Une Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits conférés par une mar-
que de fabrique ou de commerce, par exemple en ce qui concerne l'usage loyal de termes
descriptifs, à condition que ces exceptions tiennent compte des intérêts légitimes du titulai-
re de la marque et des tiers.

7.    La concession d'une licence obligatoire et la cession de marques de commerce ou
de fabrique ne sont pas autorisées. Le titulaire d'une marque de fabrique ou de commerce
enregistrée a le droit de céder sa marque sans qu'il y ait nécessairement transfert de l'entre-
prise à laquelle la marque appartient.

Article VI. Brevets

1.    Objet brevetable
Chaque Partie peut accorder un brevet pour toute invention, qu'elle se rapporte à un

produit ou à un procédé, dans tous les domaines technologiques, à condition qu'elle soit
nouvelle, qu'elle implique une activité inventive et qu'elle soit susceptible d'application in-
dustrielle. Aux fins du présent article, une Partie pourra considérer les expressions" activité
inventive " et "susceptible d'application industrielle " comme synonymes, respectivement,
des termes "non évident" ou "(possédant) un niveau d'invention" et "utile".
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Chaque Partie assure la protection de variétés végétales par des brevets, ou s'il ne s'agit
pas d'une invention, par un système de protection efficace compatible avec la Convention
internationale de 1978 pour la protection des obtentions végétales ou la Convention inter-
nationale de 1991 pour la protection des obtentions végétales.

2.    Droits conférés
a)    Un brevet confère à son titulaire le droit d'empêcher des tiers agissant sans son

consentement de fabriquer, d'utiliser ou de vendre le produit en question;
b)    Lorsque le brevet a pour objet un procédé d'obtention d'un produit, chaque Partie

dispose que le contrefacteur doit prouver que le prétendu produit contrefait n'a pas été ob-
tenu à partir du procédé dans l'une ou les deux situations ci-après :

i) Le produit est nouveau;
ii) La probabilité est grande que le produit identique a été obtenu par le procédé breve-

té, alors que le titulaire du brevet n'a pas pu, en dépit d'efforts raisonnables, déterminer quel
procédé a été en fait utilisé.

Au moment du rassemblement et de l'analyse des preuves, sont pris en considération
les intérêts légitimes du défendeur pour la protection de ses secrets industriels et commer-
ciaux;

c)    Un brevet ne pourra être révoqué que pour les motifs qui auraient justifié un refus
d'accorder le brevet par suite d'un examen ou d'une procédure;

d)    Chaque Partie pourra autoriser la déchéance d'un brevet en cas de non-paiement,
dans les délais prescrits, des annuités se rattachant au maintien en vigueur du brevet.

3.    Exceptions
Chaque Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits exclusifs conférés par

un brevet, tels que l'accomplissement d'actes à des fins expérimentales, à condition que ces
exceptions ne portent pas indûment préjudice aux intérêts économiques du titulaire du bre-
vet, compte tenu des intérêts légitimes des tiers.

4.    Durée de la protection
Chaque Partie prévoit une durée de protection d'au moins 20 ans à compter de la date

du dépôt de la demande de brevet ou de 17 ans à compter de la date de l'octroi du brevet.
Les Parties pourront prolonger la durée des brevets, dans les cas appropriés, à titre de dé-
dommagement pour les retards causés par la procédure d'approbation.

5.    Protection transitoire
Une Partie accorde une protection transitoire aux produits incorporant l'objet pour le-

quel les brevets de produit n'étaient pas disponibles avant le 28 février 1992, dans la mesure
où les conditions suivantes sont satisfaites :

a)    L'objet auquel le produit se rapporte a été considéré comme brevetable par suite
de l'application de la loi sur les brevets de la Partie;

b)    L'autre Partie a délivré un brevet pour le produit conformément à une demande
déposée douze mois ou plus avant la date à laquelle la protection par brevet du produit ne
soit disponible pour l'objet en question, mais après le 28 février 1984;



133

Volume 2336, I-41858

c)    Le produit n'a pas été commercialisé sur le territoire de la République de Lettonie
avant la date à laquelle la protection des produits pharmaceutiques ne soit en vigueur en
République de Lettonie;

d)    Le produit n'a pas été fabriqué sur le territoire de la République de Lettonie avant
la date à laquelle la protection par brevet des produits pharmaceutiques ne soit en vigueur
en République de Lettonie, sous réserve que le fabricant dudit produit, dans le cas d'une col-
lision des droits, fasse la preuve qu'il fabriquait effectivement ledit produit avant la date à
laquelle la protection par brevet ne soit en vigueur en République de Lettonie. Ladite preu-
ve pourra être présentée sous forme d'une autorisation officielle complétée avant la date à
laquelle la protection par brevet ne soit en vigueur en République de Lettonie.

La protection transitoire doit, au moins, donner au titulaire ou à son cessionnaire, le
droit d'exclure des tiers de la fabrication, de l'utilisation et de la vente de l'invention pendant
la durée non expirée du brevet accordé aux États-Unis. Une demande de protection transi-
toire visant un produit pharmaceutique particulier doit être déposée auprès de l'Office des
brevets de la République de Lettonie dans un délai de 18 mois après l'entrée en vigueur du
présent Accord, ou un délai de 18 mois à compter de la date de l'octroi du brevet aux États-
Unis, la plus tardive de ces dates étant retenue.

6.    Licence obligatoire
Dans la mesure où la législation d'une Partie permet une utilisation de l'objet d'un bre-

vet, sans l'autorisation du détenteur du droit, y compris l'utilisation par les pouvoirs publics
ou des tiers autorisés par ceux-ci, les dispositions suivantes sont respectées :

a)    L'autorisation de ladite utilisation est examinée sur la base des circonstances qui
lui sont propres;

b)    Ladite utilisation ne pourra être autorisée que si, avant celle-ci, le candidat utili-
sateur a fait tout en son pouvoir pour obtenir l'autorisation du détenteur du droit, suivant
des conditions et des modalités commerciales raisonnables, et que ses efforts n'ont pas
abouti dans un délai raisonnable. Une Partie pourra déroger à cette prescription en cas de
situation nationale critique ou autres circonstances d'extrême urgence, ou en cas d'utilisa-
tion à des fins publiques non commerciales. En cas de situation nationale critique ou autres
circonstances d'extrême urgence, le détenteur du droit en est néanmoins avisé aussitôt qu'il
est matériellement possible. En cas d'utilisation à des fins publiques non commerciales,
lorsque les pouvoirs publics ou l'entrepreneur, sans faire de recherche de brevet, savent ou
ont des raisons démontrables de savoir qu'un brevet valide est ou sera utilisé par les pou-
voirs publics ou pour leur compte, le détenteur du droit en est avisé sans délai;

c)    La portée et la durée de ladite utilisation sont limitées aux fins auxquelles celle-ci
a été autorisée;

d)    Ladite utilisation est non exclusive;
e)    Ladite utilisation est incessible, exception faite de la partie de l'entreprise ou du

fonds de commerce qui en a la jouissance;
f)    Ladite utilisation est autorisée principalement pour l'approvisionnement du marché

intérieur de la Partie qui l'autorise;
g)    L'autorisation de ladite utilisation est susceptible d'être rapportée, sous réserve que

les intérêts légitimes des personnes ainsi autorisées soient protégés de façon adéquate, dès
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que les circonstances y ayant conduit cessent d'exister et sont peu susceptibles de se repro-
duire. L'autorité compétente est habilitée à réexaminer, sur demande motivée, si ces cir-
constances continuent d'exister;

h) Le détenteur du droit reçoit une rémunération adéquate selon le cas d'espèce, compte
tenu de la valeur économique de l'autorisation;

i) La validité juridique de toute décision concernant l'autorisation de ladite utilisation
fait l'objet d'une révision judiciaire ou autre révision indépendante par une autorité supé-
rieure distincte de cette Partie;

j) Toute décision concernant la rémunération prévue en rapport avec ladite utilisation
fait l'objet d'une révision judiciaire ou autre révision indépendante par une autorité supé-
rieure distincte de cette Partie;

k) Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les conditions énoncées aux alinéas b) et
f) ci-dessus dans les cas où ladite utilisation est autorisée pour remédier à une pratique ju-
gée anticoncurrentielle à l'issue d'une procédure judiciaire ou administrative. La nécessité
de corriger les pratiques anticoncurrentielles pourra être prise en compte dans la détermi-
nation de la rémunération accordée en pareil cas. Les autorités compétentes sont habilitées
à refuser de rapporter l'autorisation dès que les circonstances ayant conduit à cette autori-
sation risquent de se reproduire;

1) Lorsque ladite utilisation est autorisée pour permettre l'exploitation d'un brevet (le
"second brevet") qui ne peut pas être exploité sans porter atteinte à un autre brevet (le "pre-
mier brevet"), les conditions additionnelles suivantes s'appliquent : 

i) L'invention revendiquée dans le second brevet suppose un progrès technique impor-
tant, d'intérêt économique considérable, par rapport à l'invention revendiquée dans le pre-
mier brevet;

ii) Le titulaire du premier brevet a droit à une licence réciproque à des conditions rai-
sonnables pour utiliser l'invention revendiquée dans le second brevet;

iii) L'utilisation autorisée en rapport avec le premier brevet est incessible, sauf s'il y a
cession du second brevet.

Article VII. Schéma de configuration de circuits intégrés

1.    Objet de la protection
a)    Conformément aux dispositions du présent article, chaque Partie accorde, dans les

meilleurs délais, en tout état de cause le 31 décembre 1995 au plus tard, la protection des
schémas de configuration originaux incorporés dans un circuit intégré, à la condition que
le schéma de configuration soit fixe ou encodé;

b)    Chaque Partie pourra assortir de conditions la protection sur la fixation ou l'enre-
gistrement des schémas de configuration. S'il y a demande d'enregistrement, les deman-
deurs disposent d'au moins deux ans à compter de la première exploitation commerciale du
schéma auquel elle s'applique. Une Partie demandant le dépôt d'un matériel d'identification
ou autre matériel connexe au schéma de configuration n'exige pas des demandeurs qu'ils
divulguent les informations confidentielles, sauf si elles son jugées essentielles pour per-
mettre l'identification du schéma.
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2.    Droits acquis
a)    Chaque Partie accorde aux détenteurs de droits de schémas de configuration de

l'autre Partie le droit exclusif de faire ou d'autoriser ce qui suit :
i) Reproduire le schéma de configuration;
ii) Incorporer le schéma de configuration dans une microplaquette semi-conductrice;
iii) Importer ou distribuer un circuit intégré incorporant le schéma de configuration et

des produits contenant lesdits circuits intégrés;
b)    Aucune Partie n'est tenue d'étendre la protection aux schémas de configuration qui

sont courants dans l'industrie au moment de leur création ou aux schémas de configuration
qui ne sont commandés exclusivement que par les fonctions du circuit auxquelles ils s'ap-
pliquent;

c)    Chaque Partie pourra exonérer de toute responsabilité en vertu de sa législation :
i) La reproduction d'un schéma de configuration aux fins d'enseignement, d'analyse ou

d'évaluation dans le cadre de la préparation d'un schéma de configuration qui est lui-même
original;

ii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant
un schéma de configuration protégé, vendu par le détenteur du schéma ou avec son consen-
tement;

iii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant
un schéma de configuration protégé et des produits incorporant lesdits circuits par une per-
sonne qui établit qu'elle ne savait pas, et n'avait pas de raison valable de savoir, que le sché-
ma était protégé, jusqu'à ce qu'un avis, en ce qui concerne le stock dont elle dispose ou
qu'elle a commandé avant de recevoir l'avis, informe ladite personne qu'elle ne pourra im-
porter ou distribuer que ledit stock et sera astreinte à verser une redevance raisonnable sur
la vente de chaque article après la réception de l'avis.

3.    Durée de la protection
Le schéma de configuration est protégé pendant une période d'au moins dix ans à

compter de la date de la première exploitation commerciale ou de la date d'enregistrement
du schéma, le cas échéant, la date la plus rapprochée étant retenue. 

Article VIII. Manière contraire aux usages commerciaux honnêtes et                                       
protection des secrets commerciaux

1. Chaque Partie met à la disposition de toute personne les moyens juridiques pour em-
pêcher que des secrets commerciaux ne soient divulgués à des tiers, acquis ou utilisés par
eux, sans le consentement de la personne licitement en possession de ces renseignements
et d'une manière contraire aux usages commerciaux honnêtes, dans la mesure où :

a)    Les renseignements sont secrets, en ce sens que, dans leur globalité ou dans la con-
figuration et l'assemblage exacts de leurs éléments, ils ne sont généralement pas connus de
personnes qui traitent normalement de ce genre de renseignements ou ne leur sont pas aisé-
ment accessibles;
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b)    Les renseignements ont une valeur commerciale, réelle ou potentielle, du fait qu'ils
sont secrets;

c)    La personne licitement en possession de ces renseignements a pris des dispositions
raisonnables, compte tenu des circonstances, en vue de les garder secrets.

2.    Aucune des Parties ne limite la durée de protection des secrets commerciaux tant
que subsistent les conditions énoncées au paragraphe 1.

3.    Licence
Aucune des Parties n'entrave ni n'empêche l'octroi de licences volontaires à l'égard de

secrets commerciaux en imposant des conditions excessives ou discriminatoires à l'octroi
de ces licences ou des conditions qui réduisent la valeur des secrets commerciaux.

4.    Utilisation par les pouvoirs publics
a)    Si une Partie subordonne l'approbation de la commercialisation de produits phar-

maceutiques ou de produits chimiques pour l'agriculture qui comportent des éléments chi-
miques nouveaux, à la communication de données résultant d'essais ou d'autres données
nécessaires pour déterminer la sécurité et l'efficacité d'un produit, cette Partie empêche la
divulgation de ces données, sauf si la divulgation est nécessaire pour protéger le public ou
pour empêcher des tiers d'utiliser les données à des fins d'exploitation déloyale dans le com-
merce;

b)    Dans un délai raisonnable, généralement d'au moins cinq ans à compter de la date
d'approbation de la commercialisation, il n'est accordé à d'autres demandeurs aucune ap-
probation de commercialisation en fonction des données présentées par le premier deman-
deur sans l'autorisation préalable de ce dernier;

c)    Si une Partie accorde une approbation de commercialisation en s'appuyant sur une
approbation accordée par l'autre Partie, elle pourra déterminer le "délai raisonnable" visé à
l'alinéa b) ci-dessus à compter de la date à laquelle l'approbation de commercialisation a été
accordée par l'autre Partie.

Article IX. Moyens de faire respecter les droits de propriété intellectuelle Aux fins du cha-
pitre II du présent Accord :

1. Dispositions générales
a)    Les Parties font en sorte que leur législation nationale comporte des procédures

telles que celles énoncées au présent article, de manière à permettre une action efficace con-
tre tout acte qui porterait atteinte aux droits de propriété intellectuelle visés au présent Ac-
cord, notamment des mesures correctives rapides visant à empêcher ou à arrêter une
violation, ainsi que des mesures de dissuasion comme moyen de décourager toute violation
ultérieure. Pour l'application de ces procédures et mesures, les Parties prévoient des garan-
ties contre tout usage abusif et se gardent de créer des obstacles au commerce légitime;

b)    Les procédures destinées à faire respecter les droits de propriété intellectuelle sont
justes et équitables. Elles ne sont pas inutilement complexes ou coûteuses et elles ne com-
portent pas de délais déraisonnables ni n'entraînent de retards injustifiés;

c)    Les décisions sur le bien-fondé d'un cas sont, de préférence, écrites et motivées.
Elles sont mises à la disposition au moins des parties à la procédure sans retard indu. Les
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décisions sur le fond d'une affaire ne s'appuient que sur des éléments de preuve sur lesquels
les parties ont eu la possibilité de se faire entendre;

d)    Chaque Partie accorde la possibilité de demander la révision des décisions admi-
nistratives finales sur le bien-fondé d'une mesure concernant la protection d'un droit de pro-
priété intellectuelle. Sous réserve des dispositions attributives de compétence prévues par
la législation de chaque Partie concernant l'importance d'une affaire, la possibilité de de-
mander que soient révisés par une autorité judiciaire les aspects juridiques des décisions ju-
diciaires initiales sur le fond concernant la protection d'un droit de propriété intellectuelle
est également accordée.

2. Aspects spécifiques des procédures et mesures correctives civiles
a)    Chaque Partie met à la disposition des détenteurs de droits des procédures judiciai-

res civiles en ce qui concerne le respect des droits de propriété intellectuelle visés par le
présent Accord. Les défendeurs auxdites procédures sont en droit d'être informés, en temps
opportun, moyennant un avis écrit suffisamment précis indiquant, notamment, le fonde-
ment des allégations. Les Parties auxdites procédures sont autorisées à se faire représenter
par un conseil juridique indépendant, et les procédures n'imposent pas de prescriptions ex-
cessives en matière de comparution personnelle et obligatoire. Les Parties auxdites procé-
dures sont dûment habilitées à justifier leurs allégations et à présenter tous les éléments de
preuve pertinents. La procédure comporte un moyen d'identifier et de protéger les informa-
tions confidentielles;

b)    Chaque Partie fait en sorte que ses autorités judiciaires soient habilitées à ordonner
à une partie à une procédure de cesser de porter atteinte à un droit, notamment d'empêcher
l'introduction dans les circuits commerciaux relevant de leur compétence de produits im-
portés qui impliquent une atteinte à un droit de propriété intellectuelle. Les Parties ne sont
pas tenues de conférer un tel pouvoir à l'égard d'un objet protégé acquis ou commandé par
une personne ou une entité avant qu'elle ne sache ou qu'elle n'ait des raisons valables de
savoir que l'utilisation dudit objet entraînerait une atteinte à un droit de propriété intellec-
tuelle;

c)    Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires, lorsqu'une partie a présenté des élé-
ments de preuves raisonnablement suffisants pour étayer ses allégations et a précisé les élé-
ments de preuves à l'appui de ses allégations qui se trouvent en possession de la partie
adverse, à ordonner que ces éléments de preuve soient produits par la partie adverse, à con-
dition, dans les cas appropriés, de garantir la protection des informations confidentielles;

d)    Dans les cas où une partie à une procédure refuserait volontairement et sans raison
valable l'accès à des informations pertinentes, ou ne fournirait pas lesdites informations
dans un délai raisonnable, ou encore entraverait notablement une procédure concernant une
action engagée pour assurer le respect d'un droit, une Partie habilite les autorités judiciaires
à établir des déterminations préliminaires et finales, positives ou négatives, sur la base des
informations qui leur ont été présentées, y compris la plainte ou l'allégation présentée par
la partie lésée par le déni d'accès aux informations, à condition de permettre aux parties de
se faire entendre au sujet des allégations ou des éléments de preuve;

e)    Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner au contrevenant de ver-
ser au détenteur du droit des dommages-intérêts adéquats en réparation du préjudice qu'il a
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subi du fait de l'atteinte portée à son droit par le contrevenant qui savait ou avait des raisons
valables de croire qu'il se livrait à une activité portant une telle atteinte;

f)    Afin de créer un moyen de dissuasion efficace contre les atteintes aux droits, cha-
cune des Parties habilite ses autorités judiciaires à ordonner que les produits dont elles ont
constaté qu'ils portent atteinte à un droit soient, sans dédommagement d'aucune sorte, écar-
tés des circuits commerciaux de manière à éviter de causer un préjudice au détenteur du
droit ou qu'ils soient détruits. Les autorités judiciaires sont également habilitées à ordonner
que les matériaux et matériels ayant principalement servi à la fabrication des produits en
cause soient, sans dédommagement d'aucune sorte, écartés des circuits commerciaux de
manière à réduire au minimum les risques de nouvelles atteintes. Lors de l'examen desdites
demandes, les autorités judiciaires tiennent compte du fait qu'il doit y avoir proportionnalité
de la gravité de l'atteinte et des mesures correctives ordonnées, ainsi que des intérêts des
tiers;

g)    Nonobstant les autres dispositions du présent article, lorsqu'une Partie au présent
Accord est poursuivie relativement à une atteinte à un droit de propriété intellectuelle, par
suite de l'utilisation, par elle ou pour son compte, du droit en question, la Partie pourra li-
miter les recours contre le gouvernement au versement d'une rémunération adéquate au dé-
tenteur du droit;

h) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner à une partie à la demande
de laquelle des mesures ont été prises et qui a utilisé de manière abusive des procédures des-
tinées à faire respecter les droits de propriété intellectuelle, à verser à la partie visée par une
injonction ou une restriction, un dédommagement adéquat en réparation de préjudice subi
du fait d'un tel usage abusif;

i) Chaque Partie pourra également prévoir des procédures administratives pour faire
respecter les droits de propriété intellectuelle. Dans la mesure où un recours civil peut être
ordonné par suite d'une décision administrative sur le fond d'une affaire, les procédures sont
conformes à des principes équivalant en substance à ceux énoncés au présent paragraphe.

3. Mesures conservatoires
a)    Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner l'adoption de mesures

conservatoires rapides et efficaces :
i) Pour empêcher qu'un acte portant atteinte à un droit de propriété intellectuelle ne soit

commis et, en particulier, pour empêcher l'introduction dans les circuits commerciaux re-
levant de leur compétence de produits portant prétendument atteinte à un droit, y compris
l'adoption de mesures destinées à empêcher l'introduction de produits importés immédiate-
ment après leur dédouanement;

ii) Pour sauvegarder les éléments de preuve pertinents relatifs à l'atteinte alléguée;
b)    Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à exiger du demandeur des mesures

conservatoires qu'il leur fournisse toute preuve raisonnablement accessible qu'elles esti-
ment nécessaire pour leur permettre de déterminer avec une certitude suffisante qu'il est le
détenteur du droit, qu'il est porté atteinte à son droit ou que cette atteinte est imminente et
que tout retard à adopter les mesures demandées est de nature à causer un préjudice irrépa-
rable au détenteur du droit, ou lorsqu'une preuve risque à l'évidence d'être détruite. Les Par-
ties habilitent également leurs autorités judiciaires à exiger du détenteur du droit qu'il
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fournisse une garantie ou une caution équivalente suffisante pour protéger les intérêts du
défendeur et prévenir les abus;

c)    Chaque Parties habilite ses autorités judiciaires à adopter des mesures provisoires
exparte, en particulier lorsqu'un retard à adopter les mesures est de nature à causer un pré-
judice irréparable au détenteur du droit, ou lorsqu'une preuve risque à l'évidence d'être dé-
truite;

d)    Lorsque des mesures conservatoires ont été adoptées ex parte, les parties concer-
nées en sont avisées, sans délai, après l'exécution des mesures au plus tard. Il est procédé à
un réexamen, y compris le droit à être entendu, sur demande du défendeur, afin qu'il soit
décidé, dans un délai raisonnable après la notification des mesures, si ces mesures doivent
être modifiées, révoquées ou confirmées;

e)    Sans préjudice de l'alinéa d) ci-dessus, les mesures conservatoires prises aux ter-
mes des alinéas a) et c) ci-dessus sont, à la demande du défendeur, révoquées ou cessent
par ailleurs d'êtres appliquées, si une procédure conduisant à une décision sur le fond de
l'affaire n'est pas engagée dans un délai raisonnable n'excédant pas un mois après la notifi-
cation des mesures conservatoires, à moins d'une décision contraire de l'autorité judiciaire;

f)    Lorsque les mesures conservatoires sont révoquées ou cessent d'être applicables
en raison d'une action ou d'une omission du requérant (autre que le règlement de l'affaire),
ou lorsqu'il est ultérieurement constaté qu'il n'y a pas eu atteinte ou menace d'atteinte à un
droit de propriété intellectuelle, les autorités judiciaires ordonnent au requérant, à la de-
mande du défendeur, d'accorder à ce dernier un dédommagement approprié en réparation
de tout préjudice causé par ces mesures;

g)    Dans la mesure où une mesure conservatoire peut être ordonnée à la suite de pro-
cédures administratives, lesdites procédures sont conformes à des principes équivalant en
substance à ceux qui sont énoncés dans le présent article.

4. Procédures pénales
Chaque Partie prévoit des procédures pénales et des sanctions applicables aux actes

portant atteinte à des droits de propriété intellectuelle, notamment lorsqu'ils sont commis
délibérément et à une échelle commerciale. Les sanctions incluent l'emprisonnement ou des
amendes suffisantes pour être dissuasives et, dans les cas appropriés, la saisie, la confisca-
tion et la destruction des produits en cause, et de tous matériaux et matériels principalement
utilisés pour commettre le délit. Chaque Partie pourra prévoir des procédures pénales et des
sanctions applicables aux actes portant atteinte à tout autre droit de propriété intellectuelle,
notamment lorsqu'ils sont commis délibérément et à une échelle commerciale.

CHAPITRE III. ARTICLES GÉNÉRAUX

Article premier. Définitions

1. Tels qu'utilisés au chapitre premier du présent Accord, les termes et expressions ci-
après ont le sens suivant :

a) Le terme "société" s'entend de l'un quelconque des types suivants :
 i) Une personne morale;
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 ii) Une entreprise;
iii) Une association; 
iv) Une société de personnes; 
v) Une entreprise individuelle;
vi) Une entreprise conjointe; ou
vii) Tout autre type d'organisation,
Qu'ils soient organisés ou non à des fins pécuniaires, ou détenus ou contrôlés par des

entités privées ou publiques, et légalement constitués en vertu des lois et règlements d'une
Partie ou de l'une de ses subdivisions politiques;

b) Le terme "ressortissant" s'entend d'un individu qui est un citoyen ou un résident per-
manent d'une Partie et s'entend également, pour les États-Unis d'Amérique, d'un "ressortis-
sant des États-Unis", tel que défini dans les dispositions en vigueur de la loi sur
l'immigration et la nationalité des États-Unis.

2. Tels qu'utilisés au chapitre II du présent Accord, les termes et expressions ci-après
ont le sens suivant :

a)    L'expression "d'une manière contraire aux usages commerciaux honnêtes" englo-
be, entre autres, des pratiques telles que le vol, la corruption, la rupture ou l'incitation à la
rupture de contrat, l'espionnage électronique et d'autres formes d'espionnage commercial,
et comprend l'acquisition, la divulgation ou l'utilisation de secrets commerciaux par des
tiers qui savaient, ou avaient des motifs raisonnables de savoir, que l'acquisition impliquait
de telles pratiques;

b)    En ce qui concerne les droits de propriété intellectuelle pertinents, un  "ressortis-
sant" d'une Partie s'entend d'une personne physique ou morale qui remplirait les critères re-
quis pour bénéficier d'une protection, comme il est prévu dans la Convention de Paris, la
Convention de Berne (1971), la Convention de Genève et le Traité sur la protection de la
propriété intellectuelle en matière de circuits, si chacune des Parties étaient parties à ces
conventions;

c)    L'expression "détenteur du droit" s'entend du détenteur lui-même, de toute autre
personne physique ou morale autorisée par ce dernier, qui sont les titulaires exclusifs du
droit, ou d'autres personnes autorisées, notamment des fédérations et des associations, ha-
bilitées en vertu de la législation nationale à faire valoir lesdits droits;

d)    L'expression "circuit intégré" s'entend d'un produit, dans sa forme finale ou inter-
médiaire, dans lequel les éléments, dont un au moins est un élément actif, et tout ou partie
des interconnexions d'un circuit intégré font partie intégrante du corps et/ou de la surface
d'une pièce de matériau et qui est destiné à accomplir une fonction électronique;

e)    L'expression "signaux satellite encodés porteurs de programmes" s'entend de si-
gnaux satellite portant des programmes et transmis sous une forme qui en modifie les ca-
ractéristiques sonores ou visuelles, ou les deux, en vue d'empêcher la réception illicite
desdits programmes par des personnes ne disposant pas des équipements autorisés et spé-
cialement conçus pour éliminer les effets d'une telle modification;

f)    En ce qui concerne le droit visé au paragraphe 2 d) de l'article III du chapitre II du
présent Accord d'autoriser ou d'interdire la communication d'une oeuvre au public, et con-
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formément au paragraphe 5 de l'article III du chapitre II, l'expression "communication au
public" comprend :

i) La communication d'une oeuvre dans un lieu ouvert au public ou à tout autre endroit
où un nombre important de personnes à l'extérieur du cercle normal d'une famille et de ses
relations sociales se réunissent; ou

ii) La communication ou la transmission d'une oeuvre, d'un spectacle, ou l'exposition
d'une oeuvre, sous quelque forme que ce soit, ou au moyen d'un mécanisme ou d'un procédé
à un endroit précisé à l'alinéa a) ci-avant, ou au public, indépendamment du fait que les
membres du public qui sont en mesure de recevoir lesdites communications puissent les re-
cevoir dans un même endroit ou à des endroits différents et au même moment ou à des mo-
ments différents;

g) L'expression  "droits de propriété intellectuelle" s'entend du droit d'auteur et des
droits connexes, des droits sur les marques de fabrique ou de commerce, des droits de bre-
vet, des droits sur les schémas de circuits intégrés, des droits relatifs aux secrets commer-
ciaux et des droits de protection des obtentions végétales;

h) L'expression "informations confidentielles" s'entend de secrets commerciaux, d'in-
formations privilégiées et d'autres matériaux exemptés de divulgation en vertu de la légis-
lation nationale de la Partie;

i) L'expression "distributeur légitime" s'entend de la personne physique ou de l'entité
morale légitimement autorisée à transmettre des signaux satellite porteurs de programme
au grand public ou à une partie de celui-ci sur le territoire de la Partie;

j) Le terme "personne" désigne un ressortissant ou une société (selon la définition fi-
gurant à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article premier du chapitre III du présent Accord)
d'une Partie.

Article II. Sécurité nationale

Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée :
1.    Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures qu'elle estime

nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité,
a)    Se rapportant aux matières fissiles ou aux matières qui servent à leur fabrication;
b)    Se rapportant au trafic d'armes, de munitions et de matériel de guerre et à tout com-

merce d'autres articles et matériel destinés directement ou indirectement à assurer l'appro-
visionnement des forces armées;

c)    Appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale; ou
2.    Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures en application

de ses engagements au titre de la Charte des Nations Unies, en vue du maintien de la paix
et de la sécurité internationales.

Article III. Exceptions générales

1.    Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées d'une manière qui consti-
tuerait un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable entre les pays où les mêmes
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conditions existent, ou une restriction déguisée au commerce international, rien dans le pré-
sent Accord n'est interprété comme empêchant l'adoption ou l'application par une Partie des
mesures

a)    Nécessaires pour assurer le respect des lois et règlements qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du présent Accord, notamment des mesures liées à la protec-
tion de droits de propriété intellectuelle et de mesures propres à empêcher les pratiques
trompeuses; ou

b)    Visées à l'article XX de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT).

2.    Chaque Partie se réserve le droit de refuser d'accorder à un entreprise les avantages
du présent Accord si ladite entreprise est contrôlée par des ressortissants d'un pays tiers et,
dans le cas d'une entreprise de l'autre Partie, si ladite entreprise n'exerce pas d'activités
commerciales significatives sur le territoire de l'autre Partie ou est contrôlée par des ressor-
tissants d'un pays tiers avec lequel le pays qui refuse d'accorder les avantages n'entretient
pas de relations économiques normales.

3. Aucune disposition du présent Accord ne limite l'application de tout accord existant
ou futur entre les Parties sur les textiles ou le commerce des textiles et des produits textiles.

 Article IV. Consultations

1.    Les Parties réaffirment leur engagement concernant la création d'une commission
commerciale mixte qui, sous réserve de son cadre de référence, encouragera la coopération
économique et l'expansion des échanges commerciaux en vertu du présent Accord, réexa-
minera périodiquement le fonctionnement du présent Accord et fera des recommandations
en vue d'atteindre ses objectifs.

2.    Les Parties conviennent de se consulter dans les plus brefs délais par les voies ap-
propriées à la demande de l'une ou l'autre Partie afin d'étudier toute question concernant
l'interprétation ou l'application du présent Accord et d'autres aspects pertinents des rela-
tions entre les Parties.

Article V. Entrée en vigueur, durée, suspension et dénonciation

1.    Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange, entre les deux Gou-
vernements, de notifications écrites d'acceptation et restera en vigueur, à moins qu'il ne soit
dénoncé conformément au paragraphe 2 du présent article.

2.    L'une ou l'autre Partie pourra, moyennant un préavis écrit d'un an communiqué à
l'autre Partie, dénoncer le présent Accord à la fin de la période initiale de dix ans ou en tout
temps par la suite.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.
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Fait à Riga le 6 juillet 1994, en deux exemplaires originaux en langue anglaise. Un tex-
te rédigé en langue lettone sera considéré comme faisant également foi dès qu'un échange
de notes diplomatiques aura confirmé sa conformité avec le texte anglais.

Pour la République de Lettonie :

Pour les Etats-Unis d´Amérique :





No. 41859

Latvia
and
Italy

Security Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the Republic of Italy for the mutual protection of classified
information (with exchange of letters of 7 February 2005 and 5 April 2005).
Rome, 5 December 2000

Entry into force: 1 April 2001 by notification, in accordance with article 14
Authentic texts: Italian and Latvian
Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 3 October 2005

Lettonie
et

Italie

Accord de sécurité entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le
Gouvernement de la République italienne relatif à la protection mutuelle des
informations classifiées (avec échange de lettres du 7 février 2005 et 5 avril 2005).
Rome, 5 décembre 2000

Entrée en vigueur : 1er avril 2001 par notification, conformément à l'article 14
Textes authentiques : italien et letton
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Lettonie, 3 octobre 2005



Volume 2336, I-41859

146

[ ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ITALY FOR THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Italy, hereinafter referred to as the Contracting Parties, wishing to guarantee the mutual
protection of all classified information which is exchanged directly or through other public
agencies or private organizations under the jurisdiction of the Contracting Parties, is includ-
ed in government documents or is covered by government agreements, have agreed as fol-
lows:

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to activities of any kind involving the exchange of clas-
sified information between the Contracting Parties in respect of the following:

(a)     Cooperation between the Contracting Parties relating to national defence or any
other matter involving national security;

(b)    Cooperation, collaboration, contracts and all other arrangements between public
and private entities of the Contracting Parties relating to national defence or any other mat-
ter involving national security;

(c)     Sale of equipment.

Article 2. Definitions

1.      For the purposes of this Agreement:
"Classified information" means:
(a)     For the Republic of Italy:
Any document or material referred to below or any transaction, information, activity

or other item which has been so designated by a security classification;
(b)    For the Republic of Latvia:
Information, documents or materials containing State secrets, whether military, polit-

ical, economic, scientific or technical, or any other information included in the checklist ap-
proved by the Cabinet of Ministers, whose loss or unauthorized disclosure might jeopardize
national security or national political or economic interests.

"Classified document" means:
Anything containing classified information, regardless of its physical form or charac-

teristics, including, without limitation, written or printed information; data-processing
cards and tapes, maps, photographs, pictures, drawings, engravings, sketches, working
notes, carbon copies and ink ribbons, or reproductions by any means or process; sound,
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voice, magnetic, electronic, optical or video recordings in any form; and portable automat-
ed data processing (ADP) equipment with resident or removable computer storage media.

"Classified material" means:
Any object or item of machinery, prototype, equipment, weapon, etc., whether pro-

duced or in the process of being produced by machine or by hand, which has been assigned
a security classification.

"Security classification" means:
A mark indicating the level of protection assigned to the classified information in ac-

cordance with the respective laws and regulations of the Contracting Parties.
"Classified contract" means:
An Agreement between two or more public or private entities establishing reciprocal

rights and duties of the parties, which contains or provides for the use of classified infor-
mation.

"Contractor or subcontractor" means:
A natural or legal person with the legal capacity to enter into contracts.
"Breach of security" means:
An act or omission contrary to national security standards which has consequences that

might jeopardize or compromise classified information.
The term "Compromise of security" means:
The transmission, in whole or in part, of knowledge of classified information to per-

sons or entities lacking the proper security clearance, or to States lacking authorized access
to such information, or the possibility that such transmission may have occurred.

The term "security aspects letter" means:
A document issued by the competent authority, as part of any classified contract or

subcontract, indicating the security requirements or those elements of a classified contract
that require security protection under any circumstances.

The term "security classification checklist" means:
A list containing information related to those aspects of a contract that need to be clas-

sified and to the classification levels assigned to the contract. The list shall be attached as
an annex to the security aspects letter, or incorporated therein.

"Personal security clearance" means:
A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the

loyalty and trustworthiness of an individual, on the basis of which that person may have
access to and handle classified information up to a given classification level in accordance
with the applicable national security rules.

The term "facility security clearance" means:
A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the

physical and organizational capability of a public and/or private entity to handle classified
information up to a given classification level in accordance with the applicable national se-
curity laws and regulations.
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The term "need to know" means:
The principle according to which access to classified information may be granted only

to persons who objectively need the information for the performance of their official duties,
for which purpose the information has been released to the Contracting Party receiving it.

The term "competent security authority" means:
The authority which, in accordance with national laws and regulations, is responsible

for the protection of classified information. Such authorities are mentioned in article 7 of
this Agreement.

"Third party" means:
Any organization or third State not party to this Agreement.

Article 3. Protection of information

1.      The two Contracting Parties shall, in accordance with their own national laws,
regulations nd   procedures,   take   appropriate   measures   to   protect   classified informa-
tion transmitted, received, generated or developed pursuant to an agreement or relationship
to that effect between them. The Contracting Parties shall guarantee that all classified in-
formation exchanged, received, originated or developed is afforded the same degree of se-
curity protection as is afforded to their own classified information of the corresponding
classification level, as specified in article 4 of this Agreement.

2.   The receiving Contracting Party and/or its agencies shall not downgrade the clas-
sification level of any classified   information received or declassify such information with-
out the prior written consent of the originating Contracting Party. The originating
Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party of any change in the security
classification of the information exchanged.

3. Documents containing information marked SEVISKI SLEPINI/ SEGRETISSIMO/
TOP SECRET shall be translated or copied only with the prior written authorization of the
respective authority of the Contracting Party issuing the information.

4.  Classified information or material shall be destroyed in such a way that it is            im-
possible to reconstruct,   in whole or   in   part, the   classified   information.  Information
or material marked SEVISKI SLEPENI/SEGRETISSIMO/ TOP SECRET shall not be de-
stroyed. Such information shall be returned to the respective authorities of the Contracting
Party issuing the information.

5.    Access to areas and facilities in which classified activities are conducted or where
classified information is stored shall be restricted to persons who have security clearance
and who, because of their official duties or office, have a "need to know".

6.   Neither of the Contracting Parties shall release classified information to third States
or international organizations without the prior authorization of the Contracting Party pro-
viding such information.

This Agreement may not be used by one Contracting Party to obtain any classified in-
formation that the other Contracting Party has received from third States or international
organizations.
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7.      Each Contracting Party shall   supervise the observance of security laws, standards
and procedures by public and/or private entities which hold, develop, produce and/or use
classified information of the other Contracting Party, by means of, inter alia, inspection vis-
its.

Article 4. Security classification

1.      The equivalent security classifications applicable to information exchanged under
the terms of this Agreement are as follows:

(a)     For the Republic of Italy: RISERVATO (RESTRICTED), RISERVATISSIMO
(CONFIDENTIAL), SEGRETO   (SECRET), SEGRETISSIMO (TOP SECRET);

(b)    For the Republic of Latvia: KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL), SLEPENI
(SECRET), SEVISKI SLEPENI (TOP SECRET).

2.      Their equivalents are shown in the following table:

3.      The Republic of Latvia shall afford information classified as RISERVATO the
same protection it affords Latvian information classified as KONFIDENCIALI.

Article 5

Security clearances
1.      Each Contracting Party shall ensure that all persons who, because of their office

or official duties, require access to information classified CONFIDENTIAL and   above
and   have   valid and   appropriate   security   clearance   issued   by the competent national
security authorities or by other authorities expressly designated in accordance with the re-
spective laws and regulations.

2.      The   individual   screening   required   for   personal   security   clearance   must
establish whether the loyalty and trustworthiness of the person concerned are such as to
warrant access to classified information without any risk to security.

3.      Upon request, the Contracting Parties, taking into account their respective domes-
tic laws and regulations, shall cooperate in carrying out the personal security clearance and
facility security clearance procedures agreed to by their respective national security author-
ities competent in the matter.

Latvia Equivalent Italy

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET SEGRETISSIMO

SLEPENI SECRET SEGRETO

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL RISERVATISSIMO
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Article 6. Release of information

1.      Classified   information   may   be   released   to   third   States   or   international
organizations, pursuant to this Agreement, with the prior written consent of the originating
Contracting Party, which may impose further restrictions upon the release.

2.      Each   Contracting Party shall   use the   classified   information   of the   other
Contracting Party solely for the purpose for which the information was provided.

Article 7. Competent security authorities

1.      The competent security authorities responsible for the implementation and the
relevant monitoring of all aspects of this Agreement shall be:

Each Contracting Party undertakes to ensure that its competent security authorities
scrupulously observe the requirements of this Agreement.

2.      The two competent security authorities, within the jurisdiction   of their respective
States, shall prepare, issue and supervise the security instructions and procedures for the
protection of classified information exchanged pursuant to any other agreement between
the Contracting Parties.

3.      Upon request, each of the competent security authorities shall provide the other
competent security   authorities   with   information   concerning   their   own organization
and security procedures with a view to meeting and maintaining the same   security stan-
dards and facilitating joint visits to the   two   countries   by authorized personnel. The two
Contracting Parties shall agree on the arrangements for such visits.

Article 8. Visits

1. Visits to areas where classified information is developed, handled or stored or where
the activities described in article 1 of this Agreement are carried out shall be permitted by

In Latvia In Italy

Stevedores aizsardzíbas birojs Office of the President of the Council of 
Ministers

(Constitution Protection Bureau) National Security Authority

P. O. Box 286 Executive Committee for Information and

Riga - 1001 Security Service (CESIS)

Latvia Via della Pineta Sacchetti, 216

00168 Rome

Italy
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one Contracting Party in the case of visitors from the other Contracting Party only after
written authorization has been obtained from the competent security authorities of the re-
ceiving Contracting Party. Such authorization shall be granted only to persons who have
security clearance and a "need to know".

2.      The procedures relating to visits shall be established by agreement between the
competent security authorities.

3.      Each Contracting Party shall ensure that the personal data of visitors is protected
in accordance with the respective national laws and regulations.

Article 9. Industrial security

1.      Where either Contracting Party and/or any of its agencies or entities to which the
provisions of article 1 apply awards a classified contract for services in the territory of the
other Contracting Party, the Contracting Party in whose country the services are being pro-
vided shall assume responsibility for handling the classified information relating to the con-
tract, in accordance with the respective laws and regulations.

2.      Before   a   Contracting   Party   releases   to   its   contractors   or   prospective
contractors any classified information received from the other Contracting Party, the re-
ceiving Contracting Party shall:

(a)     Grant   appropriate   facility   security   clearance   to   the   contractors   or pro-
spective contractors concerned;

(b)    Grant appropriate personal security clearance to all personnel who by reason of
their official duties will require access to classified information;

(c)    Ensure that all persons who will have access to classified information are in-
formed of their responsibility to protect such classified information.

3.      All   classified   contracts   between   public   and/or   private   entities   of the
Contracting Parties shall include a specific security aspects letter which shall, in turn, in-
clude a security classification checklist.

4.      The competent security authorities in whose country the contract is to be formal-
ized shall ensure that such contract is afforded the same protection measures as are applied
to protect its own contracts having the same security classification.

5.      A list of the prospective subcontractors involved in a classified contract shall be
submitted in advance by the contractor to the competent security authorities for approval.
If approved, the prospective contractors on the list shall satisfy the same security require-
ments as those established for the contractor.

6.      Prior notification of each classified contract or subcontract shall be given to the
competent security authorities of the Contracting Party in whose country the contract or
subcontract is to be implemented.

Two copies of the security aspects letter for every classified contract shall be forward-
ed to the competent security authorities in whose country the contract is to be implemented.
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7.      The Contracting Parties shall protect copyrights, ownership of industrial rights,
including patents,   and   any   other rights   associated   with   the   classified information
exchanged between them.

Article 10. Transmittal of classified information

1.      Classified information shall normally be transmitted through the diplomatic or
military channels, or by way of other courier services approved by the competent security
authorities. The receiving authority shall confirm receipt of the classified information and
shall forward the information to the receiving party in accordance with the respective na-
tional laws and regulations.

2.      The exchange of bulky information or classified materials shall be mutually es-
tablished and approved by the competent security authorities in each individual case with
respect to means of transport, routes and security measures.

3.      Other approved means of transmitting and exchanging approved classified infor-
mation, including computer software, may be mutually agreed upon by the competent se-
curity authorities.

Article 11. Breach of compromise of security

1.      In the case of a breach of security resulting in a known or suspected compromise
of classified information originated by or received from the other Contracting   Party,   the
competent   security   authorities   in   whose   country   the compromise proves to have
occurred shall inform the competent security authorities of that other Contracting Party
without delay and shall conduct an appropriate investigation.

The other Contracting Party shall upon request participate in the investigation.
2.      If the compromise occurs in a country other than those of the Contracting Parties,

the competent security authority of the Contracting Party which sent the classified informa-
tion shall take the steps referred to in paragraph 1 above.

3.      The other Contracting Party shall in all cases be informed of the outcome of the
investigation and shall receive the final report giving the reasons for the occurrence and an
assessment of the damage caused.

Article 12. Disputes

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved amicably after consultation between the Contracting Parties.

Article 13. Miscellaneous

1.      All the above titles of articles are to be understood solely as having been included
for ease of reference and shall not be interpreted or used for other purposes which might in
any way restrict or broaden the language of the provisions to which the titles refer.
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2.      The Contracting Parties shall not have any right to assign or otherwise transfer
the rights or obligations deriving from this Agreement without the written consent of the
other Contracting Party.

3.      Each Contracting Party shall assist the personnel of the other Contracting Party
in   the exercise   of   functions   and/or   rights   in   connection   with   the implementation
of this Agreement in the counterpart country.

4.      Where necessary, the security authorities of the Contracting Parties shall consult
each other on specific technical points involved in the implementation of this Agreement
and may from time to time decide by mutual agreement to conclude security protocols sup-
plementary to this Agreement.

Article 14. Final provisions

1.      This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force on
the first day of the second month following the date of receipt of the second of the two no-
tifications by which the Contracting Parties officially inform each other that their respec-
tive internal procedures for its entry into force have been completed.

Each Contracting Party shall have the right to terminate this Agreement. To that end,
the other Party shall be given notice of termination in writing at least six months in advance.

Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified information released
pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions
set forth herein.

2.      Each Contracting Party shall promptly notify the other of any changes to its own
laws and regulations which might have an effect on the protection of the classified infor-
mation referred to in this Agreement. In such a case, the Contracting Parties   shall   consult
each   other to discuss the   possibility   of amending   this Agreement. In the meantime, the
classified information shall continue to be protected as provided, unless otherwise estab-
lished in writing by the Contracting Party which released it.

3.      Any amendments or additions to this Agreement may be made by mutual agree-
ment between the Contracting Parties. Such amendments or additions shall be proposed in
writing and shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this article.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Rome on 5 December 2000, in the Latvian and Italian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Government of the Republic of Italy:
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AMBASCIATA D'ITALIA1

RIGA

I
Note No. 30/2005

The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Latvia and, with reference to the Agreement between the Government of
the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Italy on the Mutual Protec-
tion of Classified Information, signed in Rome on 5 December 2000, has the honour to in-
form it that the Italian Ministry of Foreign Affairs agrees on the correction proposed by the
Latvian Ministry of Foreign Affairs, as set out in Note no. 41/200 -1050 of February 7,
2005. 

The Embassy of Italy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its highest consideration.

Riga, April 5, 2005

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia
RIGA

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No 41/200- 1050

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Embassy of the Italian Republic and has the honour to refer to the Agreement between
the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Italian Republic on
the Mutual Protection of Classified Information, signed in Rome on 5 December 2000. 

The Ministry would like to draw the Embassy's attention to the typographical error in
the Latvian version of the aforementioned Agreement - the sub-paragraph a) of the para-
graph 1 of the Article 2 should be followed by sub-paragraph b), which reads as follows: 

"b) Latvijas Republika: 
informacija,   dokuments   vai  materials,   kas   satur  valsts    noslepumu,   proti, mil-

itaru,   politisku,    ekonomisku,    zinatnisku,    tehnisku    vai   jebkuru    citu informaciju,
kas ieklauta Ministru kabineta apstiprinata    saraksta un kuras nozaudesana vai nesankcio-
neta izpausana var apdraudet    nacionalo drosibu, ekonomiskas vai politiskas intereses."

1. Embassy of Italy - Ambassade d´Italie.
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The Ministry proposes that the aforementioned error should be corrected in accordance
with the Article 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties. The correction, as set
out above, shall supplement the paragraph 1 of the Article 2 ab initio in accordance with
the paragraph 4 of the Article 79 of the Convention. If this proposal is acceptable to the Ital-
ian side, then the present note and your affirmative reply shall constitute an agreement of
the correction of the error. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the Italian Republic the assurances of its highest consider-
ation.

Riga, 7 February 2005

Embassy of the Italian Republic
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DELIMITATION OF
THE TERRITORIAL SEAS, EXCLUSIVE ECONOMIC ZONES AND
CONTINENTAL SHELVES OF THE TWO COUNTRIES IN BEIBU GULF/
BAC BO GULF

The People's Republic of China and the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter
referred to as "the two Contracting Parties");

With an aim to consolidating and developing the traditional bonds of friendship and
good-neighbourliness between the two countries and peoples of China and Viet Nam,
maintaining the stability and promoting the development of Beibu Gulf/Bac Bo Gulf;

On the basis of the principles of mutual respect for independence, sovereignty and ter-
ritorial integrity, mutual non-aggression, non-interference in each other's internal affairs,
equality, mutual benefit and peaceful co-existence;

In the spirit of mutual understanding and mutual accommodation, friendly consulta-
tions for an equitable and rational solution of the delimitation of Beibu Gulf/Bac Bo Gulf;

Have agreed as follows:

Article I

1.    The two Contracting Parties, on the basis of the 1982 United Nations Convention
on the Law of the Sea, generally recognised principles of international law and practices,
taking into account all relevant circumstances in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf, in accordance
with the principle of equality, through friendly consultation, have delimited   the   territorial
seas,   exclusive economic   zones   and continental shelves of the two countries in Beibu
Gulf/Bac Bo Gulf.

2.    Under this Agreement, Beibu Gulf/Bac  Bo Gulf  is a semi-enclosed gulf bordered
by the continental coastlines of China and Viet Nam to the North, by the coastline of Lei
Zhou peninsula and Hainan island of China to the East, by the continental coastline of Viet
Nam to the West and by the straight lines connecting the outermost points of the outer edge
of the Ying Ge cape, Hainan island of China defined by the geographical coordinates of lat-
itude 18   30'  19" North, longitude 108  41' 17" East, crossing Con Co island of Viet Nam
to a point situated on the coastline of Viet Nam specified by the geographical coordinates
of latitude 16 57' 40" North and longitude 107   08'42" East.

The two Contracting Parties have defined the above-mentioned area as the area to be
delimited under this Agreement.

Article II

The two Contracting Parties agreed on the line of delimitation of the territorial seas,
exclusive economic zones and continental shelves of the two countries as defined by the
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straight lines connecting the following 21 points specified by coordinates and in the se-
quence given below:

Point 1: Latitude 2o 28' 12.5" Nord 

Longitude 108o 06' 04.3” East

Point 2: Latitude 21o   28' 01.7” North

Longitude 108o  06' 01.6” East

Point 3: Latitude 21o 27’ 50.1” North 

Longitude 108o  05' 57.7” East

Point 4: Latitude 21o 27’ 39.5” North 

Longitude 108o  05' 51.5” East

Point 5: Latitude 21o 27’ 28.2” North 

Longitude 108o  05' 39.9” East

Point 6: Latitude 21o 27’ 23.1” North 

Longitude 108o  05' 38.8” East

Point 7: Latitude 21o 27’ 08.2” North 

Longitude 108o  05' 43.7” East

Point 8: Latitude 21o 16’ 32” North 

Longitude 108o  08' 05” East
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Point 9: Latitude 21o 12’ 35” North 

Longitude 108o  12' 31” East

Point 10: Latitude 20o 24’ 05” North 

Longitude 108o  12' 31” East

Point 11: Latitude 19o 57’ 33” North

Longitude 107o  55' 47” East

Point 12: Latitude 19o 39’ 33” North

Longitude 107o  31' 40” East

Point 13: Latitude 19o 25’ 26” North

Longitude 107o  21' 00” East

Point 14: Latitude 19o 25’ 26” North

Longitude 107o  12' 43” East

Point 15: Latitude 19o 16’ 04” North

Longitude 107o  11' 23” East

Point 16: Latitude 19o 12’ 55” North

Longitude 107o  09' 34” East

Point 17: Latitude 18o 42’52” North

Longitude 107o  09' 34” East
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Article III

1.    The line of delimitation from point 1 to point 9 stipulated in Article II   of this
Agreement shall be the boundary of the territorial seas of the two countries in Beibu Gulf/
Bac Bo Gulf.

2.    The vertical plane holding the boundary of the territorial seas stipulated in Para-
graph 1 of this Article shall delimit the air spaces above, seabeds and subsoils beneath the
territorial seas of the two countries.

3.    Any topological changes shall not affect the boundary of the territorial seas of the
two countries from point 1 to point 7 stipulated in Paragraph 1 of this Article, unless oth-
erwise agreed by the two Contracting Parties.

Article IV

The line of delimitation from point 9 to point 21 stipulated in Article II of this Agree-
ment shall be the boundary of the exclusive economic zones and the continental shelves of
the two countries in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf.

Article V

The line of delimitation of the territorial seas of the two countries stipulated in Article
II of this Agreement from point 1 to point 7 is illustrated by the black lines in the thematic
Map of Bei Lun estuary, 1:10,000 scale, established by the two Contracting Parties in 2000.

Point 18: Latitude 18o 13’ 49” North

Longitude 107o  34' 00” East

Point 19: Latitude 18o 07’ 08” North

Longitude 107o  37' 34” East

Point 20: Latitude 18o 04’ 13” North

Longitude 107o  39' 09” East

Point 21: Latitude 17o 47’ 00” North

Longitude 107o  58' 00” East
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The line of delimitation of the territorial seas, exclusive economic zones and continental
shelves between the two countries from point 7 to point 21 is illustrated by the black lines
on the Overall Map of Beibu Gulf/Bac Bo Gulf, 1:500,000 scale, established by the two
Contracting Parties in 2000. All the lines of delimitation are geodetic lines.

The above-mentioned thematic Map of Bei Lun estuary and the Overall Map of Beibu
Gulf/Bac Bo Gulf are attached to this Agreement. These two maps were established by us-
ing ITRF-96 system. Geographical coordinates of the points stipulated in Article II of this
Agreement are specified in the above-mentioned maps. The line of delimitation defined in
this Agreement as shown on the maps attached to the Agreement is for illustrative purpose
only.

Article VI

The two Contracting Parties shall respect the sovereignty, sovereign rights and juris-
diction of each other over their respective territorial seas, exclusive economic zones and
continental shelves in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf as defined in this Agreement.

Article VII

If any single petroleum or natural gas structure or field, or other mineral deposit of
whatever character, extends across the delimitation line defined in Article II of this Agree-
ment, the two Contracting Parties shall, through friendly consultations, reach agreement as
to the manner in which the structure, field or deposit will be most effectively exploited as
well as on the equitable sharing of the benefits arising from such exploitation.

Article VIII

The two Contracting Parties shall conduct consultations on the proper use and sustain-
able development of the living resources in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf as well as on cooper-
ative activities relating to the conservation, management and use of the living resources in
the exclusive economic zones of the two countries in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf.

Article IX

The delimitation of the territorial seas, exclusive economic zones and continental
shelves between the two countries in Beibu Gulf/Bac Bo Gulf under this Agreement shall
not affect or prejudice the positions of each Contracting Party on the norms of international
law of the sea.

Article X

Any dispute between the two Contracting Parties relating to the interpretation or im-
plementation of this Agreement shall be settled through friendly consultations and negoti-
ations.
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Article XI

This Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties and shall enter into
force on the date of exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratifi-
cation will be exchanged in Ha Noi.

Done in Beijing, this 25th day of December of the year 2000, in duplicate, each in the
Chinese and Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

Plenipotentiary Representative of the People' s Republic of China:
TANG JIAXUAN

Minister of Foreign Affairs

Plenipotentiary Representative of the Socialist Republic of Viet Nam:
NGUYEN DY NIEN

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA DELIMITA-
TION DES MERS TERRITORIALES, DES ZONES ÉCONOMI-
QUES EXCLUSIVES ET DES PLATEAUX CONTINENTAUX DES DEUX
PAYS DANS LE GOLFE BEIBU/GOLFE BAC BO

La République populaire de Chine et la République socialiste du Vietnam (ci-après dé-
nommées "les deux Parties contractantes");

Désireuses de consolider et de renforcer les liens traditionnels d'amitié et de bon voi-
sinage entre les deux pays et les peuples de la Chine et du Vietnam, de maintenir la stabilité
et de promouvoir la mise en valeur du Golfe Beibu/Golfe Bae Bo;

Se fondant sur les principes du respect mutuel de l'independance, de la souveraineté et
de l’intégrité territoriale, de la non agression et de la non interférence réciproques dans les
affaires intérieure, de l’égalité et des avantages mutuels ainsi que de la coexistence pacifi-
que; 

Animées d'un esprit de compréhension mutuelle et de compromis, qui a permis de me-
ner des négociations amicales pour mettre au point de façon rationnelle et équitable la dé-
limitation des zones respectives du Golfe Beibu Golfe Bac Bo;

 Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1.    Les deux Parties contractantes, sur la base de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer, de 1982, des principes généralement reconnus du droit et des pratiques
internationaux, tenant compte de tous les aspects pertinents dans le Golfe Beibu/Golfe Bac
Bo, ont, conformément au principe de l’égalité et par le biais de consultations amicales, dé-
limite les mers territoriales, les zones économiques exclusives et les plateaux continentaux
des deux pays dans le Golfe en question.

2.    Au titre du présent Accord, le Golfe Beibu/Golfe Bac Bo est un golfe a demi-en-
clave, borde par le littoral de la Chine et du Vietnam au nord, par celui de la péninsule Lei
Zhou et l'île de Hainan (Chine) a Test, du Vietnam à l'ouest, et par des lignes droites reliant
les points les plus éloignes du point le plus extrême du cap Ying Ge, de l'île Hainan (Chine),
les coordonnées géographiques étant les suivantes: 18 30'19" de latitude nord, 108 41'17"
de longitude est, traversant l'île de Con Co (Vietnam) jusqu'a un point situé sur la côte du
Vietnam, spécifié par 16 57'40" de latitude nord et 107 08'42" de longitude est. 

Les deux Parties contractantes ont défini la zone mentionnée ci-dessus comme étant la
zone a délimiter dans le cadre du présent Accord.
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Article II

Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord sur la ligne de délimitation des
mers territoriales, des zones économiques exclusives et des plateaux continentaux des deux
pays, tels que définir par des lignes droites reliant les vingt-et-un points ci-dessous, spéci-
fies par des coordonnées et dans l'ordre indiqué ci-après : 

Point 1 : Latitude 2o 28' 12.5" nord 

Longitude 108o 06' 04.3” est

Point 2 : Latitude 21o   28' 01.7” nord

Longitude 108o  06' 01.6” est

Point 3 : Latitude 21o 27’ 50.1” nord

Longitude 108o  05' 57.7” est

Point 4 : Latitude 21o 27’ 39.5” nord

Longitude 108o  05' 51.5” est

Point 5 : Latitude 21o 27’ 28.2” nord

Longitude 108o  05' 39.9” est

Point 6 : Latitude 21o 27’ 23.1” nord

Longitude 108o  05' 38.8” est

Point 7 : Latitude 21o 27’ 08.2” nord

Longitude 108o  05' 43.7” est

Point 8 : Latitude 21o 16’ 32” nord 
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Longitude 108o  08' 05” est

Point 9 : Latitude 21o 12’ 35” nord 

Longitude 108o  12' 31” est

Point 10 : Latitude 20o 24’ 05” nord 

Longitude 108o  12' 31” est

Point 11 : Latitude 19o 57’ 33” nord

Longitude 107o  55' 47” est

Point 12 : Latitude 19o 39’ 33” nord

Longitude 107o  31' 40” est

Point 13 : Latitude 19o 25’ 26” nord

Longitude 107o  21' 00” est

Point 14 : Latitude 19o 25’ 26” nord

Longitude 107o  12' 43” est

Point 15 : Latitude 19o 16’ 04” nord

Longitude 107o  11' 23” est

Point 16 : Latitude 19o 12’ 55” nord

Longitude 107o  09' 34” est

Point 17 : Latitude 18o 42’52” nord
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Article III

1.    La ligne de délimitation du point 1 au point 9, stipulée dans 1'Article II du présent
Accord, constitue la frontière des mers territoriales des deux pays dans le Golf Beibu/Golfe
Bac Bo.

2.    Le plan vertical contenant la frontière des mers territoriales stipulées au paragraphe
1 du présent article délimite les espaces aériens au-dessus, les fonds marins et les sous-sols
sous les mers territoriales des deux pays.

3.    Toute modification topologique n'affecte pas la frontière des mers territoriales des
deux pays du point 1 au point 7, stipulée dans le paragraphe 1 du présent article, sauf con-
vention contraire de la part des deux Parties contractantes.

Article IV

La ligne de délimitation du point 9 au point 21, stipulée dans l'article 2 du présent Ac-
cord constitue la frontière des zones économiques exclusives et des plateaux continentaux
des deux pays dans le Golf Beibu/Golfe Bac bo.

Longitude 107o  09' 34” est

Point 18 : Latitude 18o 13’ 49” nord

Longitude 107o  34' 00” est

Point 19 : Latitude 18o 07’ 08” nord

Longitude 107o  37' 34” est

Point 20 : Latitude 18o 04’ 13” nord

Longitude 107o  39' 09” est

Point 21 : Latitude 17o 47’ 00” nord

Longitude 107o  58' 00” est
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Article V

La ligne de délimitation des mers territoriales des deux pays, stipulée dans l'article II
du présent Accord du point 1 au point 7, est illustrée par les lignes noires de la carte théma-
tique de l'estuaire de Bei Lun à l'échelle de 1 :10 000, établie par les deux Parties contrac-
tantes en 2000. La ligne de délimitation des mers territoriales, des zones économiques
exclusives et des plateaux continentaux entre les deux pays, du point 7 au point 21 est il-
lustrée par les lignes noires figurant sur la Carte générale du Golfe Beibu/Golfe Bac Bo, a
l'échelle de 1 :500 000, établie par les deux Parties contractantes en 2000. Toutes les lignes
de délimitation sont des lignes géodétiques.                

La Carte thématique de l'estuaire de Bei Lun mentionnée ci-dessus et la Carte générale
du Golfe Beibu/Golfe Bac Bo sont jointes au présent Accord. Les deux cartes ont été réa-
lisées à l'aide du système ITRF-96. Les coordonnées géographiques des points stipules dans
l'article II du présent Accord sont spécifiés dans les cartes mentionnées ci-dessus. La ligne
de délimitation définie dans le présent Accord, telle que figurant sur les cartes jointes audit
Accord, n'est fournie que pour illustration.

Article VI

Chaque Partie contractante respecte la souveraineté, les droits et la juridiction de
l'autre sur leurs mers territoriales respectives, les zones économiques exclusives et les pla-
teaux continentaux du Golfe Beibu/Golfe Bac Bo, tels que définie dans le présent Accord.

Article VII

Si un seul gisement de pétrole ou de gaz naturel ou autre gisement minéral de quelque
caractère que ce soit s’étend sur la ligne de délimitation définie a l'article II du présent Ac-
cord, les deux Parties contractantes, par le biais de consultations amicales, se mettront d'ac-
cord sur la manière selon laquelle les installations, le gisement ou le dépôt seront mis en
valeur le plus efficacement possible, ainsi que sur la répartition équitable des avantages dé-
coulant de ladite exploitation.

Article VIII

Les deux Parties contractantes tiendront des consultations sur l'utilisation correcte et le
développement durable des ressources vivantes du Golfe Beibu/Golfe Bac Bo, ainsi que sur
les activités entreprises en coopération liées à la conservation, à la gestion et à l'utilisation
des ressources vivantes des zones économiques exclusives des deux pays dans le Golfe Bei-
bu/Golfe Bac Bo.

Article IX

La délimitation des mers territoriales, des zones économiques exclusives et des pla-
teaux continentaux entre les deux pays dans la région du Golfe Beibu/Golfe Bac Bo, aux



205

Volume 2336, I-41860

termes du présent Accord, n'auront aucune incidence ou ne portent pas tort aux positions
adoptées par chaque Partie contractante sur les normes du droit international de la mer.

Article X

Tout différend entre les deux Parties contractantes lié à l'interprétation ou à l'exécution
du présent Accord est réglé par le biais de consultations et de négociations amicales.

Article XI

Le présent accord est ratifié par les deux Parties contractantes et entre en vigueur à la
date de l'échange des instruments de ratification, qui seront échangés à Hanoi.

Fait à Beijing le 25 décembre 2000, en double exemplaire, chacun en langues chinoise
et vietnamienne, les deux textes faisant également foi.

Le Représentant plénipotentiaire de la République populaire de Chine,
Le Ministre des Affaires étrangères,

TANG JIAXUAN

Le Représentant plénipotentiaire de la République socialiste du Vietnam :
Le Ministre des affaires étrangères,

NGUYEN DY NIEN
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENT

Le Gouvernement de la République Française et le Gouvernement de la République
Algérienne Démocratique et Populaire ci-après dénommés "les Parties contractantes".

Désireux de renforcer la coopération économique entre les deux Etats et de créer des
conditions favorables au développement des flux d’investissements entre la France et l'Al-
gérie.

Convaincus que l'encouragement et la protection de ces investissements contribuent à
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intérêt de
leur développement économique.

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Pour l'application du présent accord :
1.    Le terme "investissement" désigne des avoirs tels que les biens, droits de toutes

natures, et tout élément d'actif quelconque en lien avec une activité économique et, plus
particulièrement mais non exclusivement :

a)    les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels tels que les hy-
pothèques, privilèges, usufruits, gages, cautionnements et droits analogues ;

b)    les actions, prîmes d'émission, parts sociales et autres formes de participation,
même minoritaires, directes ou indirectes, aux sociétés constituées sur le territoire et la
zone maritime de l'une des Parties contractantes ;

c)    les obligations, créances et droits à toutes prestations avant valeur économique :
d)    les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle (tels que brevets d'invention,

licences, marques déposées, modèles et maquettes industrielles), les procèdes techniques,
les noms déposés et la clientèle ;

c) les concessions accordées par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les conces-
sions relatives à la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de richesses natu-
relles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

Il est entendu que lesdits investissements doivent être admis conformément à la légis-
lation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle l'inves-
tissement est effectué.

Les investissements effectués sur le territoire de l'une des Parties contractantes axant
l'entrée en vigueur du présent accord bénéficient des dispositions de celui-ci selon des mo-
dalités définies dans un échange de lettres annexé au présent accord.
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Toute modification de la forme de l´investissement ou du réinvestissement n'affecte
pas leur qualification d'investissement, à condition que cette modification ne soit pas con-
traire a la législation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime du-
quel l'investissement est réalisé.

2.    Le terme de "nationaux" désigne les personnes physiques possédant la nationalité
de l'une des Parties contractantes.

3.    Le terme de "sociétés" désigne toute personne morale constituée sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, conformément a la législation de celle-ci et y possédant
son siège social, ou contrôlée directement ou indirectement par des nationaux de l'une des
Parties contractantes ou par des personnes morales possédant leur siège social sur le
territoire de lune des Parties contractantes et constituées conformément a la législation de
celle-ci,

4.    Le terme de "revenus" désigne toutes les sommes telles que bénéfices, redevances,
intérêts, dividendes, rentes, royalties ou indemnités, produites durant une période donnée
par un investissement ou par le réinvestissement des revenus d'un investissement.

Les revenus jouissent de la même protection que l'investissement.
5.    Le présent accord s applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi

qu'a la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-après définie comme la zone
économique ci le plateau continental qui s'étendent au delà de la limite des eaux territoriales
de chacune des Parties contractantes et sur lesquels elles ont. en conformité avec le Droit
international, des droits souverains et une juridiction.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa législation
et des dispositions du présent accord, les investissements effectués par les nationaux et so-
ciétés de l'autre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s´engage à assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitement juste et équitable, conformément aux principes du Droit internatio-
nal, aux investissements des nationaux et sociétés de l'autre Partie, faisant en sorte que
l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entravé ni en droit, ni en fait, par des mesures in-
justifiées ou discriminatoires qui affecteraient la gestion. l'entretien. l'utilisation, la jouis-
sance ou la liquidation desdits investissements.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou sociétés de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activités
liées à ces investissements, le traitement accordé a ses nationaux ou sociétés, ou le traite-
ment accordé aux nationaux ou sociétés de la Nation la plus favorisée, si celui-ci est plus
avantageux. Ce principe s'applique également aux droits dont bénéficient, pour 'exercice de
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leurs activités professionnelles, les nationaux autorisés à travailler sur le territoire et dans
la zone maritime de l'une des Parties contractantes.

Ce traitement ne s'étend toutefois pas aux privilèges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou sociétés d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
à une zone de libre échange, une union douanière, un marché commun, ou toute autre forme
d'organisation économique régionale.

Article 5

î. Les investissements effectués par des nationaux ou sociétés de l'une ou l'autre des
Parties contractantes bénéficient, de même que le revenu de ces investissements, sur le ter-
ritoire et dans la zone maritime de l'autre Partie contractante d'une protection et d'une sécu-
rité pleines et entières.

2.    Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de natio-
nalisation ou toutes autres

mesures dont l'effet est de déposséder, directement ou indirectement, les nationaux et
sociétés de l'autre Partie des investissements leur appartenant, sur leur territoire et dans leur
zone maritime, si ce n'est pour cause d'utilité publique, et à condition que ces mesures
soient prises conformément aux procédures légales, et ne soient ni discriminatoires, ni con-
traires à un engagement particulier.

Les mesures de dépossession qui pourraient être prises doivent donner lieu au paie-
ment d'une indemnité adéquate et effective dont le montant sera calculé sur la valeur réelle
des investissements concernés, et évalué par rapport aux conditions économiques prévalant
à la veille du jour ou les mesures ont été prises ou connues dans le public.

Cette indemnité, son montant et ses modalités de versement sont fixés au plus tard à la
date de la dépossession. Cette indemnité est effectivement réalisable, versée sans retard et
librement transférable. Elle produit, jusqu'à la date de versement, des intérêts calculés au
taux d'intérêt officie! du droit de tirage spécial, tel que fixé par le FMI.

3.    Les nationaux ou sociétés de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues à la guerre ou à tout autre conflit armé, révolution, état
d'urgence national ou révolte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante, bénéficieront, de la part de cette dernière, d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accordé à ses propres nationaux ou sociétés ou à ceux de la Nation la plus
favorisée.

Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont été effectués par des nationaux ou sociétés de l'autre Partie
contractante, accorde à ces nationaux ou sociétés le libre transfert :

a)    des intérêt, dividendes, bénéfices après impôts et autres revenus courants ;
b)    des redevances découlant des droits incorporels désignés au paragraphe 1, lettres

d) et e) de l'Article 1;
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c)    des versements effectués pour le remboursement des emprunts régulièrement con-
tractes ;

d)    du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi :

e)    des indemnités de dépossession ou de perte prévues a l'Article 5, paragraphes 2 et
3 ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont etc autorises à travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, au titre d'un investisse-
ment agréé, sont également autorises a transférer dans leur pays d'origine une quotité ap-
propriée de leur rémunération.

Les transferts visés aux paragraphes précédents sont effectués sans retard au taux de
change officiel applicable à la date du transfert.

Article 7

Dans la mesure où la réglementation de l'une des Parties contractantes prévoit une ga-
rantie pour les investissements effectués a l'étranger, celle-ci peut être accordée, dans le ca-
dre d'un examen cas par cas, a des investissements effectués par des nationaux ou sociétés
de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie.

Les investissements des nationaux et sociétés de l'une des Parties contractantes sur le
territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie visée à
l'alinéa a-dessus que s'ils ont, au préalable, obtenu l'agrément de cette dernière Partie.

Article 8

1.    Tout différend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et
un national ou une société de l'autre Partie contractante est. autant que possible, régie à
l'amiable entre les deux Parties concernées.

2.    Si un tel différend n'a pas pu être réglé à l'amiable dans un délai de six mois à partir
du moment ou il a été soulève par l'une des Parties au différend, il est soumis a la demande
du national ou de la société, soit à la juridiction compétente de la Partie contractante impli-
quée dans le différend, soit à l'arbitrage du Centre International pour le Règlement des Dif-
férends relatifs aux Investissements (CIRDI) créé par la "Convention pour le Règlement
des Différends relatifs aux Investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", si-
gnée à Washington le 18 mars 1965.

Une fois qu'un investisseur a soumis le différend à la juridiction compétente de la
Partie contractante impliquée dans le différend ou au CIRDI, le choix de l'une ou l'autre de
ces procédures reste définitif.

3.    Tant que chacune des Parties contractantes n'est pas partie à la   "Convention pour
le Règlement des Différends relatifs aux Investissements entre Etats et ressortissants
d´autres Etats" et si un tel différend n'a pas pu être régie dans un délai de six mois à partir
du moment où il a été soulevé par l'une ou l'autre des Parties au différend, il est soumis à la
demande de l'une ou l'autre de ces parties a l'arbitrage devant un tribunal "ad hoc".
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Ce tribunal "ad hoc" sera formé pour chaque cas de la manière suivante : chaque Partie
au différend désigne un arbitre, les deux arbitres désignent ensemble un troisième arbitre
ressortissant d'un Etat tiers, qui sera président du tribunal. Les arbitres doivent être désignes
dans un délai de deux mois, le président dans un délai de trois mois à compter de la date à
laquelle l'investisseur a notifié à la Partie contractante concernée son intention de recourir
à l'arbitrage.

Au cas où les délais visés ci-dessus ne sont pas respectés, chaque Partie au différend
peut demander au Président de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de Commerce de Stoc-
kholm de procéder aux nominations nécessaires.

Le tribunal "ad hoc" fixe ses propres règles de procédure en conformité avec celles de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International en vigueur.

4.    Pour le règlement du différend, il sera tenu compte des principes du Droit interna-
tional, des dispositions du présent accord, des termes de l'engagement particulier qui aura
pu être accordé à un investissement et du droit national de la Partie contractante impliquée
dans le différend, y compris les règles relatives aux conflits de lois.

Article 9

Si l´une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnée pour un
investissement réalise sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie, effectue
des versements à l'un de ses nationaux ou à l´une de ses sociétés, elle est, de ce fait, subro-
gée dans les droits et actions de ce national ou de cette société.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du bénéficiaire de la garantie à recourir
aux voies de recours prévues à l'Article 8 du présent accord ou à poursuivre les actions
introduites jusqu'à l'aboutissement de la procédure.

Article 10

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de lune des Parties
contractantes a 'égard des nationaux d sociétés de l'autre Partie contractante sont régis, sans
préjudice des dispositions du présent accord, par les termes de cet engagement dans la me-
sure ou celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont prévues par
le présent accord.

Article 11

1.   Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application du présent accord doivent
être réglés, si possible, par la voie diplomatique.

2.    Si dans un délai de six mois à partir du moment où il a été soulevé par l'une ou
l´ autre des Parties contractantes, le différend n'est pas réglé, il est soumis, à la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, à un Tribunal d'arbitrage.

3.    Ledit Tribunal sera constitue pour chaque cas particulier de la manière suivante :
Chaque Partie contractante désigne un membre, et les deux membres désignent, d'un

commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nommé Président par les deux
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Parties contractantes. Tous les membres doivent être nommés dans un délai de deux mois
à compter de la date à laquelle une des Parties contractantes a fait part à l'autre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le différend à l'arbitrage.

4.    Si les délais fixés au paragraphe 3 ci-dessus nom pas été observés. l'une ou l'autre
Partie contractante, en l'absence de tout autre accord, invite le Secrétaire Générai de l'Or-
ganisation des Nations Unies à procéder aux désignations nécessaires. Si le Secrétaire Gé-
néral est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si. pour une autre raison, il
est empêché d'exercer cette fonction, Je Secrétaire Générai adjoint le plus ancien et ne pos-
sédant pas la nationalité de l'une des Parties contractantes procède aux désignations néces-
saires.

5.    Le Tribunal d'arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions
sont définitives et exécutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui même son règlement, Il interprète la sentence à la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dispose autrement compte
tenu de circonstances particulières, les frais de la procédure arbitrale, y compris les
vacations des arbitres, sont répartis également entre les Parties.

Article 12

Chacune des Parties notifiera à l'autre l'accomplissement des procédures internes      re-
quises en ce qui la concerne, pour l'entrée en vigueur du présent accord, qui prendra effet
un mois après le jour de la réception de la dernière notification.

L'accord est conclu pour une durée initiale de dix ans; il restera en vigueur après ce
terme, à moins que l'une des Parties ne le dénonce par la voie diplomatique avec préavis
d'un an.

A l'expiration de la période de validité du présent accord, les investissements effectués
pendant qu'il était en vigueur continueront de bénéficier de la protection de ses dispositions
pendant une période supplémentaire de quinze ans.

Fait à Alger, le 13 février 1993 en deux originaux, chacun en langue française et en
langue arabe les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République Française :
MICHEL SAPIN

Pour le Gouvernement de la République Algérienne                                                                              
démocratique et Populaire :

AHMED BENBITOUR
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I
Alger, le 13 février 1993

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me référer à l´Accord signé ce jour entre le Gouvernement de la

République Algérienne Démocratique et Populaire et le Gouvernement de la République
Française sur l'encouragement et la protection réciproques des investissements et de vous
préciser que l'interprétation de cet accord est là suivante :

1. En ce qui concerne l'Article 1 :
1.    Les investissements algériens en France effectués avant l'entrée en vigueur du pré-

sent accord sont soumis aux dispositions de cet accord.
2.    Les investissements français en Algérie, effectues avant l'entrée en vigueur du pré-

sent accord par des nationaux et sociétés français exerçant une activité économique en Al-
gérie à la date de l'entrée en vigueur du présent accord, sont soumis aux dispositions de cet
accord.

Toutefois, en ce qui concerne l'application de l'Article 6 de l'accord :
-    ces investissements français en Algérie bénéficient de la liberté de transfert sous

réserve de leur mise en conformité avec la législation et la réglementation en vigueur, à la
demande des nationaux et sociétés concernés :

-     lors de la mise en conformité, il sera tenu compte avec bienveillance des investis-
sements déjà réalisés en Algérie;

-    les autorités algériennes accordent à ces investissements un traitement non moins
favorable que celui qui est réservé aux autres investissements.

3.    Le présent accord ne sera pas applicable aux différends dont la naissance est anté-
rieure à la date d'entrée en vigueur de cet accord.

4.    Pour l'application du présent accord, le contrôle indirect d'une société pourra être
établi notamment à partir des éléments suivants :

-    son statut de filiale d'une personne morale de l'une des Parties contractantes ;
-    un pourcentage de participation, directe ou indirecte à son capital d'une personne

morale de l'une des Parties contractantes permettant à cette personne morale un contrôle ef-
fectif, et notamment une participation supérieure à la moitié du capital ;

-    la possession directe ou indirecte de droits de vote dans la société, permettant à une
personne morale de l'une des Parties contractantes d'avoir une position déterminante dans
les organes dirigeants de la société ou d'influer autrement de manière décisive sur son fonc-
tionnement 

2. En ce qui concerne l'Article 3 :
a)    Le principe de traitement juste et équitable s'applique notamment à l'achat et au

transport de matières premières et de matières auxiliaires, d'énergie et de combustibles,
ainsi que de moyens de production et d´exploitation de tout genre, et à la vente et au trans-
port des produits à l'intérieur du pays et à l'étranger :
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b)    les parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur
législation interne, les demandes d'entrée et d'autorisation de séjour, de travail, et de circu-
lation introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Je vous serais obligé de bien vouloir me faire part de l´accord de votre Gouvernement
sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considé-
ration.

Le Ministre délégué au Trésor,
AHMED BENBITOUR

Monsieur Michel SAPIN
Ministre de l'économie et des finances
de la République française

II
Alger, le 13 février 1993

Monsieur le Ministre,
J"ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de cette
lettre.

 Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considé-
ration.

Le Ministre de l'économie et des finances,
MICHEL SAPIN

Monsieur Ahmed Benbitour
Ministre délégué au Trésor de la
République Algérienne démocratique et 
populaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ALGERIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the People's  Demo-
cratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for the development of investment flows between France and     Al-
geria, 

Convinced that the promotion and protection of these investments will help to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development, 

Have agreed as follows:

Article  1.

For the purpose of this Agreement: 
1. The term "investment" means assets such as goods, rights of whatever nature and

any kind of asset related to an economic activity and, in particular, though not exclusively:
(a)     Movable and immovable property, and any other rights in them such as mortgag-

es, liens, usufructs, security deposits, pledges and similar rights; 
(b)     Shares, premiums on shares, partnership shares and any other form of participa-

tion, including minority, direct or indirect participation,  in companies constituted in the ter-
ritory of maritime zone of one of the Contracting Parties;

(c)     Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having an
economic value; 

(d)    Copyrights,   industrial   property   rights   (such   as   patents,   licences, trade-
marks, industrial models and mock-ups), technical processes, trade names and goodwill; 

(e)     Concessions conferred by law or contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources, including those which are located in the mar-
itime zones of the Contracting Parties.

It is understood that these investments must be admitted in accordance with the laws
of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made. 

The provisions of this Agreement shall apply to investments made in the territory of
one of the Contracting Parties before the entry into force of this Agreement, according to
the modalities defined in an exchange of letters annexed to this Agreement.
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Any alteration of the form of the investment or reinvestment shall not affect their qual-
ification as investments, provided that such alteration is not in conflict with the laws of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made. 

2.      The term "nationals" means physical persons possessing the nationality of one of
the Contracting Parties. 

3.      The term "company" means any legal person constituted in the territory of one
Contracting Party in accordance with the laws of that Party and having its registered office
in the territory of that Party, or controlled directly or indirectly by nationals of one Con-
tracting Party, or by legal persons having their registered office in the territory of one Con-
tracting Party and constituted in accordance with the laws of that Party.

4.      The term "returns" means all amounts such as profits, fees, interest, dividends,
rent, royalties or compensation produced during a given period by an investment or by the
reinvestment of investment returns. 

Investment returns shall enjoy the same protection as the investment. 
5.      This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, and to the

maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the economic zone and the
continental shelf extending beyond the limit of the territorial waters of each Contracting
Party, over which they have sovereign rights and jurisdiction in accordance with interna-
tional law.

Article 2

Each Contracting Party shall admit and encourage, within the framework of its laws
and the provisions of this Agreement, investments made by nationals and companies of the
other Party in its territory and maritime zone.

Article 3

Each Contracting Party shall extend fair and equitable treatment, in accordance with
the principles of international law, to investments made by nationals and companies of the
other Party in its territory or maritime zone, ensuring that the exercise of the right thus rec-
ognized shall not be hindered, by law or in practice, by unreasonable or discriminatory
measures which would affect the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
those investments.

Article 4

Each Contracting Party shall apply, in its territory and maritime zone to nationals or
companies of the other Party, with respect to their investments and activities related to these
investments, the treatment granted to its own nationals or companies or the treatment grant-
ed to nationals or companies of the most favoured nation, if the latter is more favourable.
This principle shall also apply to the rights enjoyed (for the exercise of their professional
activities) by nationals authorized to work in the territory or maritime zone of one of the
Contracting Parties. 
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This treatment shall not, however, include the privileges granted by one Contracting
Party to nationals or companies of a third State by virtue of its participation in or association
with, a free trade area, customs union, common market or any other form of regional eco-
nomic organization.

Article 5

1.      The investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall
enjoy full and complete protection and safety in the territory and maritime zone of the other
Contracting Party, as shall the return on these investments. 

2.      Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization mea-
sures or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party
to be dispossessed, directly or indirectly, of their investments in its territory and maritime
zone, except in the public interest and provided that these measures are taken in accordance
with legal procedures and are not discriminatory or contrary to a specific commitment. 

Any dispossession measures which might be taken shall give rise to adequate and ef-
fective compensation, the amount of which shall be calculated on the basis of the real value
of the investments concerned and shall be set in accordance with the economic conditions
prevailing on the day preceding that on which the measures are adapted or made public. 

This compensation, the amounts and the conditions of payment shall be set not later
than the date of dispossession. This compensation shall be effectively realizable, shall be
paid without delay and shall be freely transferable. Until the date of payment, it shall pro-
duce interest calculated at the official Special Drawing Right interest rate set by the Inter-
national Monetary Fund. 

3.      Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sus-
tained losses due to war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency
or revolt occurring in the territory or the maritime zone of the other Contracting Party shall
enjoy treatment from the latter Contracting Party that is not less favourable than that grant-
ed to its own nationals or companies or to those of the most favoured nation.

Article 6

Each Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall grant to those nationals
and companies the free transfer of: 

(a)     Interest, dividends, after-tax profits and other current income; 
(b)    Royalties   deriving   from incorporeal rights   as   defined in   article   1, paragraph

1 (d) and (e); 
(c)     Payments made to repay duly contracted loans; 
(d)    Proceeds from the total or partial liquidation of the investment, including capital

gains on the capital invested; 
(e)     Compensation   for dispossession   or loss   as   described   in   article   5, para-

graphs 2 and 3, above. 
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Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved investment
shall also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country
of origin. 

The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be effected promptly at the
official exchange rate prevailing on the date of transfer.

Article 7

If the regulations of one Contracting Party provide for a guarantee for investments
made abroad, this guarantee may be accorded, after a case-by-case examination to invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory or maritime zone of the
other Party. 

Investments made by nationals or companies of one Contracting Party in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party may obtain the guarantee referred to in the
preceding paragraph only if they have previously been approved by the other Party.

Article 8

1.      Any investment dispute between one Contracting Party and a national or company
of the other Contracting Party shall, to the extent possible, be settled amicably between the
two parties concerned. 

2.      If the dispute has not been settled amicably within a period of six months from
the date on which it was raised by one of the parties to the dispute, it shall be submitted, at
the request of the national or company, either to the competent jurisdiction of the Contract-
ing Party involved in the dispute, or to arbitration by the International Centre for the Set-
tlement of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, signed in Washington
on 18 March 1965. 

Once an investor has submitted a dispute to the competent jurisdiction of the Contract-
ing Party involved in the dispute or to ICSID, the choice of one or other of these procedures
shall be final. 

3.      Should either Contracting Party not be a party to the Convention on the Settlement
of Investment Disputes occurring between States and Nationals of Other States, and if the
dispute cannot be settled within six months of the date on which it was raised by one or
other of the parties to the dispute, it shall, at the request of either of these parties, be sub-
mitted for arbitration before an "ad hoc" tribunal. 

This "ad hoc" tribunal shall be established for each case in the following manner: each
party to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall jointly appoint
a third arbitrator who is a national of a third State, who shall preside over the tribunal. The
arbitrators must be appointed within two months, and the presiding arbitrator within three
months from the date on which the investor notified the Contracting Party concerned of his
intention to resort to arbitration. 
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Should the aforementioned time limits not be observed, each party to the dispute may
ask the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce to
make the necessary appointments.

The "ad hoc" tribunal shall establish its own rules of procedure in accordance with the
rules in force of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL). 

4.      For the settlement of the dispute, account shall be taken of the principles of in-
ternational law, the provisions of this Agreement and the terms of any specific commitment
that might be granted in connection with an investment and those of the national law of the
Contracting Party involved in the dispute, including the rules concerning conflict of laws.

Article 9

If one Contracting Party, by virtue of a guarantee given for an investment made on the
territory or maritime zone of the other Party, makes payments to one of its own nationals
or companies, it shall thereby acquire full rights of subrogation with regard to the rights and
actions of that national or company. 

These payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to have
recourse to the options mentioned in article 8 of this Agreement or to continue any proceed-
ings initiated until their completion.

Article10

Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting
Party with respect to the nationals and companies of the other Contracting Party shall be
governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that com-
mitment, if the latter includes provisions more favourable than those of this Agreement.

Article 11

1.      Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel. 

2.      If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on
which it was raised by either Contracting Party, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an Arbitral Tribunal. 

3.      This Tribunal shall be established as follows for each specific case: 
Each Contracting Party shall appoint one member, and the two members shall appoint

by mutual agreement a national of a third State, who shall be designated Chairman by the
two Contracting Parties. All the members must be appointed within two months from the
date on which one Contracting Party notified the other of its intention to submit the dispute
to arbitration.

4.      If the time limits specified in paragraph 3 above are not observed, either Con-
tracting   Party shall,   in   the   absence   of any   other   agreement,   invite   the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-Gen-
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eral is a national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharg-
ing this function, the Under-Secretary next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall make the necessary appointments. 

5.      The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These de-
cisions shall be final and legally binding upon the Contracting Parties. 

The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the award at the re-
quest of either Contracting Party. Unless the Tribunal decides otherwise in the light of spe-
cial circumstances, the costs of the arbitral procedure, including the arbitrators' fees, shall
be shared equally between the Parties. 

Article 12 

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures re-
quired for the entry into force of this Agreement, which shall take effect one month after
the date of receipt of the final notification. 

The Agreement shall remain valid for an initial period of ten years. It shall remain in
force thereafter, unless one of the Parties gives one year's notice of termination through the
diplomatic channel. Upon termination of the period of validity of this Agreement, invest-
ments made while it was in force shall continue to enjoy the protection of its provisions for
an additional period of fifteen years. 

Signed at Algiers on 13 February 1993, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic : 
MICHEL SAPIN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:
AHMED BENBITOUR



Volume 2336, I-41865

244

I
Algiers, 13 February 1993

Sir, 
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Re-

public and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria on the Recip-
rocal Promotion and Protection of Investments which was signed today, and to state that
this Agreement is interpreted as follows: 

1.    As regards Article 1: 
1.      Algerian investments in France made before the entry into force of this Agree-

ment shall be subject to the provisions of this Agreement. 
2.      French investments in Algeria made before the entry into force of this Agreement

by French nationals and companies engaged in economic activity in Algeria on the date of
the entry into force of this Agreement shall be subject to the provisions of this Agreement. 

However, as regards the implementation of article 6 of the Agreement: 
- these French investments in Algeria shall enjoy freedom of transfer, provided they

are brought into conformity with the laws and regulations in force, at the request of the na-
tionals and companies concerned; 

-when they are brought into conformity, investments already made in Algeria shall be
given favourable consideration; 

- the Algerian authorities shall grant these investments treatment which is no less
favourable than that granted to other investments. 

3.      This Agreement shall not apply to disputes arising prior to the date of the entry
into force of this Agreement. 

4.      For the application of this Agreement, indirect control of a company can be es-
tablished, based in particular on the following factors: 

- its status as a branch of a legal person of one of the Contracting Parties; 
- a percentage of direct or indirect participation in its capital by a legal person of one

of the Contracting Parties, that gives that legal person effective control, and in particular
participation exceeding half of the capital; 

- direct or indirect possession of voting rights in the company, that give a legal person
of one of the Contracting Parties a determinant position in the governing bodies of the com-
pany or otherwise to influence its operations in a decisive manner. 

2.      As regards Article 3: 
(a)     The principle of just and equitable treatment shall apply in particular to the pur-

chase and transport of raw materials, auxiliary materials, energy and fuels, and means of
production and operation of all types, and to the sale and transport of goods both within the
country and abroad; 

(b)    Within the framework of their internal laws, the Contracting Parties shall give
favourable consideration to requests for entry and authorization to reside, work and travel
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made by nationals of one Contracting Party in connection with an investment made in the
territory of the other Contracting Party. 

I should be grateful if you would inform me of your Government's acceptance of the
contents of this letter. 

Accept, Sir, etc. 
AHMED BENBITOUR
Minister of Finance

Mr. Michel Sapin
Minister of Finance and economy of the
French Republic

II
Algiers, 13 February 1993

Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today which reads as

follows: 

[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government´s acceptance of the content of your
letter.  

Accept, Sir, etc. 
MICHEL SAPIN

Minister of Finance and economy
Mr. Ahmed Benbitour
Minister of Finance 





No. 41866

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement  (Housing and Urban Technical Assistance Loan) between the
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as
amended through 1 May 2004). Mexico City, 31 March 2005

Entry into force: 8 September 2005 by mutual agreement
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction 

and Development, 12 October 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement

et
Mexique

Accord de prêt (Prêt relatif à l'assistance technique aux logements et à la politique
urbaine) entre les États-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement (avec annexes et Conditions générales
applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe
en date du 1er septembre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Mexico, 31
mars 2005

Entrée en vigueur : 8 septembre 2005 par consentement mutuel
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement, 12 octobre 2005

Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé. 





No. 41867

International Development Association
and

Armenia

Development Credit Agreement (Yerevan Water and Wastewater Project) between
the Republic of Armenia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Yerevan,
15 April 2005

Entry into force: 15 September 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development 

Association, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Association internationale de développement
et

Arménie

Accord de crédit de développement (Projet d'approvisionnement en eau et
d'évacuation des eaux usées de Yerevan) entre la République d'Arménie et
l'Association internationale de développement (avec annexes et Conditions
générales applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er
janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Yerevan, 15 avril 2005

Entrée en vigueur : 15 septembre 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Association internationale 

de développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41868

International Development Association
and

Ghana

Development Credit Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between
the Republic of Ghana and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 29 August 2005

Entry into force: 30 August 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development 

Association, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Association internationale de développement
et

Ghana

Accord de crédit de développement (Troisième crédit d'appui à la réduction de la
pauvreté) entre la République du Ghana et l'Association internationale de
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de
crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er
mai 2004). Washington, 29 août 2005

Entrée en vigueur : 30 août 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Association internationale 

de développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41869

International Bank for Reconstruction and Development
and

The former Yugoslav Republic of Macedonia

Loan Agreement (Real Estate Cadastre and Registration Project) between the former
Yugoslav Republic of Macedonia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 1 May 2004). Skopje, 6 June 2005

Entry into force: 8 July 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for 

Reconstruction and Development, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement

et
ex-République yougoslave de Macédoine

Accord de prêt (Projet de cadastre et d'enregistrement des biens immobiliers) entre
l'ex-République yougoslave de Macédoine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement (avec annexes et Conditions générales
applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêts en monnaie unique
en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Skopje, 6 juin 2005

Entrée en vigueur : 8 juillet 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Banque internationale pour 

la reconstruction et le développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé. 





No. 41870

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Water and Sanitation Sector Support Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as
amended through 1 May 2004). Washington, 2 June 2005

Entry into force: 31 August 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for 

Reconstruction and Development, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement

et
Colombie

Accord de prêt (Projet d'appui au secteur de l'eau et de l'assainissement) entre la
République de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de
prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre
1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 2 juin 2005

Entrée en vigueur : 31 août 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Banque internationale pour 

la reconstruction et le développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé. 





No. 41871

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Lucia

Loan Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project) between Saint
Lucia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended
through 1 May 2004). Washington, 23 June 2005

Entry into force: 2 September 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for 

Reconstruction and Development, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement

et
Sainte-Lucie

Accord de prêt (Projet d'amélioration de l'infrastructure d'approvisionnement en
eau) entre Sainte-Lucie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de
prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septembre
1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Washington, 23 juin 2005

Entrée en vigueur : 2 septembre 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Banque internationale pour 

la reconstruction et le développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé. 





No. 41872

International Development Association
and

Saint Lucia

Development Credit Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project)
between Saint Lucia and the International Development Asociation (with
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 1 May 2004). Washington, 23 June 2005

Entry into force: 2 September 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development 

Association, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Association internationale de développement
et

Sainte-Lucie

Accord de crédit de développement (Projet d'amélioration de l'infrastructure
d'approvisionnement en eau) entre Sainte-Lucie et l'Association internationale
de développement (avec Conditions générales applicables aux accords de crédit
de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai
2004). Washington, 23 juin 2005

Entrée en vigueur : 2 septembre 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Association internationale 

de développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41873

International Development Association
and

Mongolia

Development Credit Agreement (Index Based Livestock Insurance Project) between
Mongolia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 1 May 2004). Ulaanbaatar, 17 June 2005

Entry into force: 1 September 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development 

Association, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Association internationale de développement
et

Mongolie

Accord de crédit de développement (Projet relatif à l'assurance pour le bétail sur la
base de l'indice) entre la Mongolie et l'Association internationale de
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de
crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er
mai 2004). Oulan-Bator, 17 juin 2005

Entrée en vigueur : 1er septembre 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Association internationale 

de développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41874

International Development Association
and

Honduras

Development Credit Agreement (Debt Relief under the Enhanced Heavily Indebted
Poor Countries (HIPC) Debt Initiative) between the Republic of Honduras and
the International Development Association (with General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1
May 2004). Tegucigalpa, 18 May 2005

Entry into force: 28 June 2005 by notification
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development 

Association, 12 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Association internationale de développement
et

Honduras

Accord de crédit de développement (Allègement de la dette en vertu de l'initiative en
faveur des pays pauvres très endettés (PPTE)) entre la République du Honduras
et l'Association internationale de développement (avec Conditions générales
applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985,
telles qu'amendées au 1er mai 2004). Tegucigalpa, 18 mai 2005

Entrée en vigueur : 28 juin 2005 par notification
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Association internationale 

de développement, 12 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41875

Germany
and

Ghana

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Ghana concerning the project "Rural Health
System in the Brong Ahafo Region". Accra, 19 February 2002 and 25 July 2002

Entry into force: 25 July 2002, in accordance with its provisions
Authentic texts: English and German
Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Allemagne
et

Ghana

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le
Gouvernement de la République du Ghana relatif au projet "Système de santé
rurale dans la région du Brong Ahafo". Accra, 19 février 2002 et 25 juillet 2002

Entrée en vigueur : 25 juillet 2002, conformément à ses dispositions
Textes authentiques : anglais et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Allemagne, 5 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41876

Germany
and

Guinea

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Guinea concerning financial cooperation in 2004.
Conakry, 8 July 2005

Entry into force: 8 July 2005 by signature, in accordance with article 5
Authentic texts: French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Allemagne
et

Guinée

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale
d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Guinée 2004. Conakry, 8
juillet 2005

Entrée en vigueur : 8 juillet 2005 par signature, conformément à l'article 5
Textes authentiques : français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Allemagne, 5 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41877

Germany
and

Mauritania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania concerning financial
cooperation in 2004. Nouakchott, 10 March 2005

Entry into force: 10 March 2005 by signature, in accordance with article 5
Authentic texts: French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 October 2005
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Allemagne
et

Mauritanie

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale
d'Allemagne et le Gouvernement de la République de islamique de Mauritanie
2004. Nouakchott, 10 mars 2005

Entrée en vigueur : 10 mars 2005 par signature, conformément à l'article 5
Textes authentiques : français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Allemagne, 5 octobre 2005
Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée 

générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu’amendé. 





No. 41878

Multilateral

Treaty on mutual legal assistance in criminal matters. Kuala Lumpur, 29 November
2004

Entry into force: 1 June 2005, in accordance with article 31 (see following page)
Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: Malaysia, 3 October 2005

Multilatéral

Traité d'entraide judiciaire en matière pénale. Kuala Lumpur, 29 novembre 2004

Entrée en vigueur : 1er juin 2005, conformément à l'article 31 (voir la page suivante)
Texte authentique : anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies : Malaisie, 3 octobre 2005



Volume 2336, I-41878

272

Participant Ratification

Malaysia   1 Jun 2005

Singapore  28 Apr 2005

Participant Ratification

Malaisie   1 juin 2005

Singapour  28 avr 2005



273

Volume 2336, I-41878

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of
Indonesia, the Lao People's Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Philip-
pines, the Republic of Singapore and the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter re-
ferred to singularly as "the Party" and collectively as "the Parties"):

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of the Parties
in the prevention, investigation and prosecution of offences through cooperation and mu-
tual legal assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Assistance

1.    The Parties shall, in accordance with this Treaty and subject to their respective do-
mestic laws, render to one another the widest possible measure   of   mutual   legal   assis-
tance   in criminal   matters,   namely investigations, prosecutions and resulting
proceedings.

2.    Mutual assistance to be rendered in accordance with this Treaty may include:
(a)    Taking of evidence or obtaining voluntary statements from persons;
(b)    Making arrangements for persons to give evidence or to assist in criminal matters;
(c)    Effecting service of judicial documents;
(d)    Executing searches and seizures;
(e)    Examining objects and sites;
(f)    Providing original or certified copies of relevant documents, records and items of

evidence;
(g)    Identifying or tracing property derived from the commission of an offence and

instrumentalities of crime;
(h)       The restraining of dealings in property or the freezing of property derived from

the commission of an offence that may be recovered, forfeited or confiscated;
(i)        The recovery, forfeiture or confiscation of property derived from the commis-

sion of an offence;
(j)       Locating and identifying witnesses and suspects; and
(k)      The provision of such other assistance as may be agreed and which is consistent

with the objects of this Treaty and the laws of the Requested Party.
3. This Treaty applies solely to the provision of mutual assistance among the Parties.

The provisions of this Treaty shall not create any right on the part of any private person to
obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of any request for as-
sistance.
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4. For the purposes of this Treaty, the expression "instrumentalities of crime" means
property used in connection with the commission of an offence or the equivalent value of
such property.

Article 2.  Non-application

1.    This Treaty does not apply to -
(a)    The arrest or detention of any person with a view to the extradition of that person;
(b)    The enforcement in the Requested Party of criminal judgements imposed in the

Requesting Party except to the extent permitted by the law of the Requested Party;
(c)    The transfer of persons in custody to serve sentences; and
(d)    The transfer of proceedings in criminal matters.
2.    Nothing in this Treaty entitles a Party to undertake in the territory of another Party

the exercise of jurisdiction and performance of functions that are reserved exclusively for
the authorities of that other Party by its domestic laws.

Article 3.  Limitations on Assistance

1.       The Requested Party shall refuse assistance if, in its opinion --
(a) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for

an offence that is, or is by reason of the circumstances in which it is alleged to have been
committed or was committed, an offence of a political nature;

(b)    The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in
respect of an act or omission that, if it had occurred in the Requested Party, would have con-
stituted a military offence under the laws of the Requested Party which is not also an of-
fence under the ordinary criminal law of the Requested Party;

(c)    There are substantial grounds for believing that the request was made for the pur-
pose of investigating, prosecuting, punishing or otherwise causing prejudice to a person on
account of the person's race, religion, sex, ethnic origin, nationality or political opinions;

(d)    The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for
an offence in a case where the person --

(i) Has been convicted, acquitted or pardoned by a competent court or other authority
in the Requesting or Requested Party; or

(ii) Has undergone the punishment provided by the law of that Requesting or Request-
ed Party,

in respect of that offence or of another offence constituted by the same act or omission
as the first-mentioned offence;

(e)    The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in
respect of an act or omission that, if it had occurred in the Requested Party, would not have
constituted an offence against the laws of the Requested Party except that the Requested
Party may provide assistance in the absence of dual criminality if permitted by its domestic
laws;
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(f)    The provision of the assistance would affect the sovereignty, security, public or-
der, public interest or essential interests of the Requested Party;

(g)    The Requesting Party fails to undertake that it will be able to comply with a future
request of a similar nature by the Requested Party for assistance in a criminal matter;

(h) The Requesting Party fails to undertake that the item requested for will not be used
for a matter other than the criminal matter in respect of which the request was made and the
Requested Party has not consented to waive such undertaking;

(i) The Requesting Party fails to undertake to return to the Requested Party, upon its
request, any item obtained pursuant to the request upon completion of the criminal matter
in respect of which the request was made;

(j) The provision of the assistance could prejudice a criminal matter in the Requested
Party; or

(k) The provision of the assistance would require steps to be taken that would be con-
trary to the laws of the Requested Party.

2.       The Requested Party may refuse assistance if, in its opinion --
(a) The Requesting Party has, in respect of that request, failed to comply with any ma-

terial terms of this Treaty or other relevant arrangements;
(b)    The provision of the assistance would, or would be likely to prejudice the safety

of any person, whether that person is within or outside the territory of the Requested Party;
or

(c)    The provision of the assistance would impose an excessive burden on the resourc-
es of the Requested Party.

3.    For the purposes of subparagraph 1 (a), the following offences shall not be held to
be offences of a political nature:

(a)    An offence against the life or person of a Head of State or a member of the im-
mediate family of a Head of State;

(b)    An offence against the life or person of a Head of a central Government, or of a
Minister of a central Government;

(c)    An offence within the scope of any international convention to which both the
Requesting and Requested Parties are parties to and which imposes on the Parties thereto
an obligation either to extradite or prosecute a person accused of the commission of that
offence; and

(d)    Any attempt, abetment or conspiracy to commit any of the offences referred to in
subparagraphs (a) to (c).

4.    The Requested Party may restrict the application of any of the provisions made
under paragraph 3 according to whether the Requesting Party has made similar provision
in its laws.

5.    Assistance shall not be refused solely on the ground of secrecy of banks and similar
financial institutions or that the offence is also considered to involve fiscal matters.

6.    The Requested Party may postpone the execution of the request if its immediate
execution would interfere with any ongoing criminal matters in the Requested Party.
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7.    Before refusing a request or postponing its execution pursuant to this Article, the
Requested Party shall consider whether assistance may be granted subject to certain condi-
tions.

8.    If the Requesting Party accepts assistance subject to the terms and conditions im-
posed under paragraph 7, it shall comply with such terms and conditions.

9.    If the Requested Party refuses or postpones assistance, it shall promptly inform the
Requesting Party of the grounds of refusal or postponement.

10.    The Parties shall, subject to their respective domestic laws, reciprocate any assis-
tance granted in respect of an equivalent offence irrespective of the applicable penalty.

Article 4.  Designation of Central Authorities

1.       Each Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pur-
suant to this Treaty.

2.    The designation of the Central Authority shall be made at the time of the deposit
of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession to this Treaty.

3.    Each Party shall expeditiously notify the others of any change in the designation
of its Central Authority.

4.    The Central Authorities shall communicate directly with one another but may, if
they choose, communicate through the diplomatic channel.

Article 5.  Form of Requests

1.    Requests for assistance shall be made in writing or, where possible, by any means
capable of producing a written record under conditions allowing the Requested Party to es-
tablish authenticity. In urgent situations and where permitted by the law of the Requested
Party, requests may be made orally, but in such cases the requests shall be confirmed in
writing within five days.

2.    Central Authorities shall deal with the transmission of all requests and any com-
munication related thereto. In urgent situations and where permitted by the law of the Re-
quested Party, requests and any communication related thereto may be transmitted through
the International Criminal Police   Organization   (INTERPOL)   or   the   Southeast   Asian
Police Organization (ASEANAPOL).

Article 6.  Contents of Requests

1.       A request for assistance in criminal matters shall contain such information as the
Requested Party requires to execute the request, including -

(a)    The name of the requesting office and the competent authority conducting the in-
vestigation or criminal proceedings to which the request relates;

(b)    The purpose of the request and the nature of the assistance sought;
(c)    A description of the nature of the criminal matter and its current status, and a state-

ment setting out a summary of the relevant facts and laws;
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(d)    A description of the offence to which the request relates, including its maximum
penalty;

(e)    A description of the facts alleged to constitute the offence and a statement or text
of the relevant laws;

(f)    A description of the essential acts or omissions or matters alleged or sought to be
ascertained;

(g)    A description of the evidence, information or other assistance sought;
(h)      The   reasons for and   details   of any particular procedure or requirement that

the Requesting Party wishes to be followed;
(i) Specification of any time limit within which compliance with the request is desired;
(j) Any special requirements for confidentiality and the reasons for it; and
(k) Such other information or undertakings as may be required under the domestic laws

of the Requested Party or which is otherwise necessary for the proper execution of the re-
quest.

2.        Requests for assistance may also, to the extent necessary, contain the following
information:

(a)    The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or criminal proceedings;

(b)    The identity and location of any person from whom evidence is sought;
(c)    The identity and location of a person to be served, that person's relationship to the

criminal proceedings, and the manner in which service is to be made;
(d)    Information on the identity and whereabouts of a person to be located;
(e)    A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken

and recorded;
(f)    A list of questions to be asked of a witness;
(g)  A description of the documents, records or items of evidence to be produced as

well as a description of the appropriate person to be asked to produce them and, to the ex-
tent not otherwise provided for, the form in which they should be reproduced and authen-
ticated;

(h) A statement as to whether sworn or affirmed evidence or statements are required;
(i) A description of the property, asset or article to which the request relates, including

its identity and location; and
(j) Any court order relating to the assistance requested and a statement relating to the

finality of that order.
3.    Requests,   supporting   documents   and   other communications   made pursuant

to this Treaty shall be in the English language and, if necessary, accompanied by a transla-
tion into the language of the Requested Party or another language acceptable to the Re-
quested Party.

4.    If the Requested Party considers that the information contained in the request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, the Requested Party may request addi-
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tional information. The Requesting Party shall supply such additional information as the
Requested Party considers necessary to enable the request to be fulfilled.

Article 7.   Execution of Requests

1.        Requests for assistance shall be carried out promptly, in the manner provided
for by the laws and practices of the Requested Party. Subject to its domestic laws and prac-
tices, the Requested Party shall carry out the request in the manner specified by the Re-
questing Party.

2.    The Requested Party shall, if requested to do so and subject to its domestic laws
and practices, make all necessary arrangements for the representation of the Requesting
Party in the Requested Party in any criminal proceedings arising out of a request for assis-
tance and shall otherwise represent the interests of the Requesting Party.

3.    The Requested Party shall respond as soon as possible to reasonable inquiries by
the Requesting Party concerning progress toward execution of the request.

4.    The Requested Party may ask the Requesting Party to provide information in such
form as may be necessary to enable it to execute the request or to undertake any steps which
may be necessary under the laws and practices of the Requested Party in order to give effect
to the request received from the Requesting Party.

Article 8.  Limitations on Use of Evidence Obtained

1.    The Requesting Party shall not, without the consent of the Requested Party and
subject to such terms and conditions as the Requested Party considers necessary, use or dis-
close or transfer information or evidence provided by the Requested Party for purposes oth-
er than those stated in the request.

2.    Notwithstanding paragraph 1, in cases where the charge is amended, the informa-
tion or evidence provided may be used, with the prior consent of the Requested Party, in so
far as the offence, as charged, is an offence in respect of which mutual legal assistance
could be provided under this Treaty, and which is made out by the facts on which the re-
quest was made.

Article 9.  Protection of Confidentiality

1.    The Requested Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate mea-
sures to keep confidential the request for assistance, its contents and its supporting docu-
ments, the fact of granting of such assistance and any action taken pursuant to the request.
If the request cannot be executed without breaching confidentiality requirements, the Re-
quested Party shall so inform the Requesting Party, which shall then determine whether the
request should nevertheless be executed.

2.    The Requesting Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate mea-
sures to -
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(a)    Keep   confidential   information   and   evidence   provided   by the Requested
Party, except to the extent that the evidence and information is needed for the purposes de-
scribed in the request; and

(b)    Ensure that the information and evidence is protected against loss and unautho-
rized access, use, modification, disclosure or other misuse.

Article 10.  Obtaining Voluntary Statements

Where a request is made to obtain a statement from a person for the purpose of a crim-
inal matter in the Requesting Party, the Requested Party shall endeavor, with the consent
of that person, to obtain that statement.

Article 11. Obtaining of Evidence

1.    The Requested Party shall, subject to its domestic laws, arrange to have evidence,
including sworn or affirmed testimony, documents or records taken or obtained from wit-
nesses for the purpose of a criminal matter for transmission to the Requesting Party.

2.    Where sworn or affirmed testimony is to be taken under this Article, the parties to
the relevant criminal proceedings in the Requesting Party or their legal representatives
may, subject to the domestic laws of the Requested Party, appear and question the person
giving that evidence.

3.    Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links
or other appropriate communications facilities in accordance with the laws and practices of
the Requested Party for the purpose of executing this Article if it is expedient in the inter-
ests of justice to do so.

Article 12.  Right to Decline to Give Evidence

1.       A person who is required to give sworn or affirmed testimony or produce docu-
ments, records or other evidence under Article 11 of this Treaty in the Requested Party pur-
suant to a request for assistance may decline to do so where --

(a)    The law of the Requested Party permits or requires that person to decline to do so
in similar circumstances in proceedings originating in the Requested Party; or

(b)    The law of the Requesting Party permits or requires that person to decline to do
so in similar circumstances in proceedings originating in the Requesting Party.

2. If the person claims that there is a right to decline to give sworn or affirmed testimo-
ny or produce documents, records or other evidence under Article 11 of this Treaty under
the law of the Requesting Party, the Requesting Party shall, if so requested, provide a cer-
tificate to the Requested Party as to the existence or otherwise of that right.

Article 13.  Provision of Publicly Available Documents and Other Records

1.    The Requested Party shall provide to the Requesting Party copies of publicly avail-
able documents or records in the possession of government departments and agencies.
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2.    The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, provide the
Requesting Party with copies of any documents or records in the possession of government
departments and agencies that are not publicly available. The Requested Party may in its
discretion deny, entirely or in part, a request pursuant to this paragraph.

Article 14.  Attendance of Person in the Requesting Party

1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, assist in ar-
ranging the attendance of a person in the Requested Party, subject to his consent, in the Re-
questing Party -

(a)    To assist in the investigations in relation to a criminal matter in the Requesting
Party; or

(b)    To appear in proceedings in relation to a criminal matter in the Requesting Party
unless that person is the person charged.

2.    The Requested Party shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that per-
son's safety will be made by the Requesting Party, invite the person to give or provide ev-
idence or assistance in relation to a criminal matter in the Requesting Party. The person
shall be informed of any expenses or allowances payable.

3.    The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the person's
response and, if the person consents, take any steps necessary to facilitate the person's at-
tendance in the Requesting Party.

4.    Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television
links or other appropriate communications facilities in accordance with the laws and

practices of the Requested Party if it is expedient in the interests of justice to do so.

Article 15.  Attendance of Person in Custody in the Requesting Party

1.    The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, agree to allow
a person in custody in the Requested Party, subject to his consent, to be temporarily trans-
ferred to the Requesting Party to give evidence or to assist in the investigations.

2.    While the person transferred is required to be held in custody under the law of the
Requested Party, the Requesting Party shall hold the person in custody and shall return that
person in custody to the Requested Party at the conclusion of the matter in relation to which
transfer was sought or at such earlier time as the person's presence is no longer required.

3.    Where the Requested Party advises the Requesting Party that the transferred per-
son is no longer required to be held in custody, that person shall be released from custody
and be treated as a person referred to in Article 14 of this Treaty.

4.    The Requesting Party shall not require the Requested Party to initiate extradition
proceedings for the return of the person transferred.

5.    The period during which such person was under the custody of the Requesting Par-
ty shall count towards the period of his imprisonment or detention in the Requested Party.

6.    No transfer under this Article shall be effected unless the Requesting Party gives
an undertaking -
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(a)     To bear and be responsible for all the expenses of the transfer of custody;
(b)    To keep the person under lawful custody throughout the transfer of his custody;

and
(c)    To return him into the custody of the Requested Party immediately upon his at-

tendance before the competent authority or court in the Requesting Party is dispensed with.
7. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links or

other appropriate communications facilities in accordance with the laws and practices of
the Requested Party if it is expedient in the interests of justice to do so.

Article 16.  Safe Conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is present in the Requesting Party pursuant
to a request made under Article 14 or 15 of this Treaty --

(a)    That person  shall   not be detained,   prosecuted,   punished or subjected to any
other restriction of personal liberty in the Requesting Party in respect of any acts or omis-
sions or convictions for any offence against the law of the Requesting Party that is alleged
to have been committed, or that was committed, before the person's departure from the Re-
quested Party;

(b)    That person shall not, without that person's consent, be required to give evidence
in any criminal matter in the Requesting Party other than the criminal matter to which the
request relates; or

(c) That person shall not be subjected to any civil suit in respect of any act or omission
of the person that is alleged to have occurred, or that had occurred, before the person's de-
parture from the Requested Party.

2.    Paragraph 1 shall cease to apply if that person, being free and able to leave, has
not left the Requesting Party within a period of 15 consecutive days after that person has
been officially told or notified that his presence is no longer required or, having left, has
voluntarily returned.

3.    A person who attends before a competent authority or court in the Requesting Party
pursuant to a request made under Article 14 or 15 of this Treaty shall not be subject to pros-
ecution based on such testimony except that  that person shall be subject to the laws of the
Requesting Party in relation to contempt of court and perjury.

4.    A person who does not consent to attend in the Requesting Party pursuant to a re-
quest made under Article 14 or 15 of this Treaty shall not by reason only of such refusal or
failure to consent be subjected to any penalty or liability or otherwise prejudiced in law not-
withstanding anything to the contrary in the request.

Article 17.  Transit of Persons in Custody

1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, authorize the
transit through its territory of a person held in custody, by the Requesting Party or a third
State, whose personal appearance has been requested by the Requesting Party in a criminal
matter.
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2.    Where the aircraft, vessel or train by which the person is being transported lands
or calls or stops in the Requested Party, the custodial or escorting officers of the Requesting
Party or, if applicable, the third State that is assisting the Requesting Party to facilitate the
transfer shall continue to be responsible for the custody of the person being transported
while he is on transit in the Requested Party, unless otherwise agreed by the Requested Par-
ty.

3.    Without prejudice to paragraph 2 and where the Requested Party agrees, the person
being transported may be kept temporarily in the custody of a competent authority of the
Requested Party until his transportation is continued.

4.    Where a person is being held in custody in the Requested Party on transit and the
person's transportation is not continued within a reasonable time, the Requested Party may
direct that the person be transported in custody to the State from which the person was first
transported.

5.    All costs and expenses incurred by the Requested Party in respect of paragraphs 3
and 4 shall be reimbursed by the Requesting Party.

Article 18.  Search and Seizure

1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, execute a request for the
search, seizure and delivery of any documents, records or items to the Requesting Party if
there are reasonable grounds for believing that the documents, records or items are relevant
to a criminal matter in the Requesting Party.

2.    The Requesting Party shall observe any conditions imposed by the Requested Par-
ty in relation to any seized documents, records or items which may be delivered to the Re-
questing Party that are considered necessary by the Requested Party to protect the
documents, records or items to be transferred.

3.    The Requested Party shall as soon as practicable inform the Requesting Party of
the result of any search, the place and circumstances of seizure, and the subsequent custody
of the documents, records or items seized.

Article 19.  Return of Evidence

1.    The Requesting Party shall at the conclusion of the criminal matter in respect of
which the request for assistance was made return to the Requested Party any documents,
records or items provided to the Requesting Party pursuant to a request under this Treaty.

2.    Notwithstanding paragraph 1, the Requesting Party shall at any time, upon request,
temporarily return to the Requested Party any documents, records or items provided to the
Requesting Party pursuant to a request under this Treaty if these are needed for a criminal
matter in the Requested Party.
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Article 20.  Location or Identification of Persons

The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to ascer-
tain the location or identity of a person specified in the request and who is reasonably be-
lieved to be within its territory.

Article 21.  Service of Documents

1.    The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to
effect service of any document in respect of a criminal matter issued by any court in the
Requesting Party.

2.    The Requesting Party shall transmit any request for the service of a document
which requires a response or appearance in the Requesting Party not later than thirty days
before the scheduled response or appearance.

3.    The Requested Party shall return a proof of service in the manner mutually agreed
by the Parties concerned.

4.    For the purposes of paragraph 3, the expression "proof of service" includes infor-
mation in the form of an affidavit on when and how the document was served and, where
possible, a receipt signed by the person on whom it was served and if the serving officer
has not been able to cause the document to be served, that fact and the reason for the failure.

Article 22.  Assistance in Forfeiture Proceedings

1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, endeavor to locate, trace,
restrain, freeze, seize, forfeit or confiscate property derived from the commission of an of-
fence and instrumentalities of crime for which such assistance can be given provided that
the Requesting Party provides all information which the Requested Party considers neces-
sary.

2.    Where a request is made under paragraph 1, the request shall be accompanied by
the original signed order, or a duly authenticated copy of it.

3.    A request for assistance under this Article shall be made only in respect of orders
and judgements that are made after the coming into force of this Treaty.

4.    Subject to the domestic laws of the Requested Party, property forfeited or confis-
cated pursuant to this Article may accrue to the Requesting Party unless otherwise agreed
in each particular case.

5.    The Requested Party shall, subject to its domestic laws, pursuant to any agreement
with the Requesting Party transfer to the Requesting Party the agreed share of the property
recovered under this Article subject to the payment of costs and expenses incurred by the
Requested Party in enforcing the forfeiture order.

Article 23.  Compatibility with Other Arrangements

Nothing in this Treaty shall prevent the Parties from providing assistance to each other
pursuant to other treaties, arrangements or the provisions of their national laws.
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Article 24.  Certification and Authentication

1.        Each Party shall, upon request, authenticate any documents or other material to
be transmitted to the other Party under this Treaty.

2.    A document is duly authenticated for the purposes of this Treaty if -
(a)    It purports to be signed or certified by a judge, magistrate, or officer in or of the

Party transmitting the document duly authorized by the law of that Party; and
(b)    Either -
(i) It is verified by the oath or affirmation of a witness, or of an officer of the govern-

ment of that Party; or
(ii) It purports to be sealed with an official or public seal of that Party or of a Minister

of State, or of a department or officer of the government, of that Party.
3.    Nothing in this Article shall prevent the proof of any matter or the admission in

evidence of any document in accordance with the law of the Requesting Party.
4.    Subject to the domestic laws of each Party --
(a)    A document signed with a digital or electronic signature in accordance with the

laws of the Party concerned shall be as legally binding as a document signed with a hand-
written signature, an affixed thumb-print or any other mark; and

(b)    A digital or electronic signature created in accordance with the laws of the Party
concerned shall be deemed to be a legally binding signature.

Article 25.  Costs

1.    The Requested Party shall assume all ordinary expenses of fulfilling the request
for assistance except that the Requesting Party shall bear -

(a)    The fees of counsel retained at the request of the Requesting Party;
(b)    The fees and expenses of expert witnesses;
(c)    The costs of translation, interpretation and transcription;
(d)    The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the

Requested Party and the fees, allowances and expenses payable to the person concerned
while that person is in the Requesting Party pursuant to a request made under Article 14

or 15 of this Treaty; and
(e)    The expenses associated with conveying custodial or escorting officers.
2.    The cost of establishing live video or television links or other appropriate commu-

nications facilities, the costs related to the servicing of live video or television   links or oth-
er appropriate communications facilities, the remuneration of interpreters provided by the
requested  Party and allowances to witnesses and their traveling expenses  in the Requested
Party shall be refunded by the Requesting Party to the Requested Party, unless the Parties
mutually agree otherwise.

3.    If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an ex-
traordinary or substantial nature are required to fulfill the request, the Parties shall consult
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to determine the terms and conditions under which the execution of the request is to be ef-
fected or continued.

Article 26.  Consultation

1.    The Central Authorities of the Parties shall consult, at times mutually agreed upon
by them, to promote the most effective use of this Treaty.

2.    The Parties may develop such practical measures as may be necessary to facilitate
the implementation of this Treaty.

Article 27. Amendment

1.    This Treaty may be modified or amended at any time by mutual written consent
of the Parties. Such modification or amendment will enter into force on such date as may
be mutually agreed upon by the Parties and will form part of this Treaty.

2.    Any modification or amendment will be without prejudice to the rights and obli-
gations arising from or based on this Treaty before or up to the date such modification or
amendment enters into force.

Article 28.  Settlement of Disputes

Any difference or dispute between the Parties arising from the interpretation or imple-
mentation of the provisions of this Treaty shall be settled amicably through consultation or
negotiation between the Parties through diplomatic channels or any other peaceful means
for the settlement of disputes as agreed between the Parties.

Article 29.  Reservations

This Treaty shall not be subject to reservations.

Article 30.  Signature, Ratification, Accession, Deposit and Registration

1.    This Treaty shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession in
accordance with the constitutional procedure of the signatory States.

2.    Any State may accede to this Treaty upon consensus by the original Parties.
3.    The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be

deposited with the Government of Malaysia which is designated as the Depositary State.
4.    The Depositary State shall inform the other States that are Parties to this Treaty on

the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.
5.    The Depositary State shall register this Treaty pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations.
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Article 31.   Entry into Force, Application and Termination

1.    This Treaty shall enter into force for each Party ratifying, accepting, approving or
acceding to it on the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approv-
al or accession.

2.    This Treaty shall apply to requests presented after the date of its entry into force
for both the Parties concerned whether the relevant acts or omissions constituting the of-
fence occurred before or after that date.

3.    Any Party may denounce this Treaty by written notification to the Depositary
State. Denunciation shall take effect six months following the date on which notification is
received by the Depositary State.

4.    Denunciation of this Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations
arising from or based on this Treaty and to the completion of any requests made pursuant
to this Treaty before or up to the date of denunciation.

5.    The denunciation of this Treaty shall have effect only as regards the Party that has
notified it. The Treaty shall remain in force for the other Parties.

Article 32. Depositary of Treaty

The original of this Treaty shall be deposited with the Depositary State which shall
send certified copies of it to all the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.
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Done at Kuala Lumpur on this 29th day of November 2004 in one original copy in the
English language.

For the Government of Brunei Darussalam:
DATO' SERI PADUKA HAJI KIFRAWI

DATO' PADUKA HAJI KIFLI

Attorney General

For the Government of the Kingdom of Cambodia:
ANG VONG VATHANA

Minister of Justice

For the Government of the Republic of Indonesia:
DR. HAMID AWALUDIN

Minister of Law and Human Rights

For the Government of the Lao People's Democratic Republic:
KHAM OUANE BOUPHA

Minister of Justice

For the Government of Malaysia:
TAN SRI ABDUL GANI PATAIL

Attorney General

For the Government of the Republic of the Philippines:
MACABANGKIT LANTO

Undersecretary, Department of Justice

For the Government of the Republic of Singapore:
CHAN SEK KEONG

Attorney General

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:
LE THE TIEM

Vice Minister of Public Security
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITÉ D'ENTRAÎDE JUDICIAIRE EN MATIÈRES PÉNALES

Les Gouvernements de Brunei Darussalam, du Royaume du Cambodge, de la  Répu-
blique d'Indonésie, de la République démocratique populaire lao, de la Malaisie, de la
République des Philippines, de la République de Singapour et de la République socialiste
du Viet-Nam (ci-aprèsdénommés individuellement "la Partie" et collectivement "les
Parties") :

Désireux d'améliorer l'efficacité des organes chargés de faire respecter la loi sur le ter-
ritoire des Parties, s'agissant de prévenir, investiguer et poursuivre les infractions dans le
cadre de la coopération et de l'entraide en matières pénales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application de l'entraide

1. Les Parties, conformément aux dispositions du présent Traité et sous réserve de leurs
législations respectives, se fourniront une assistance mutuelle judiciaire en matières péna-
les, particulièrement dans les enquêtes, poursuites et instances en découlant.

2. L'entraide à fournir conformément aux dispositions du présent Traité portera notam-
ment sur les activités ci-après :

a. collecter des preuves ou des dépositions volontaires de personnes ;
b. prendre des dispositions pour permettre aux personnes de faire des dépositions ou

de fournir assistance en matière pénale ;
c. notifier les documents judiciaires ;
d. effectuer des perquisitions et des saisies ;
e. examiner objets et lieux ;
f. fournir l'original ou des copies certifiées des documents, dossiers et preuves perti-

nents ;
g. identifier ou localiser les biens provenant d'une infraction et les moyens utilisés pour

commettre un acte criminel ;
h. imposer des restrictions aux tractations portant sur des biens ou bloquer les biens

provenant d'une infraction et qui pourraient être récupérés ou confisqués ;
i. récupérer ou confisquer les biens provenant d'un délit ;
j. localiser et identifier témoins et suspects ; et
k. prêter toute autre assistance convenue en conformité avec les objectifs du présent

Traité et la législation de la Partie requise.
3. Le présent Traité s'applique exclusivement à la prestation d'entraide entre les Parties.

Les dispositions du présent Traité n'entraînent pas la création d'un droit quelconque
qu'aurait une personne privée d'obtenir, supprimer ou exclure toute preuve ou de faire obs-
tacle à l'exécution de toute demande d'assistance.
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4. Aux fins du présent Traité, l'expression "moyens utilisés pour commettre
l'infraction " désigne les biens utilisés en relation avec un délit ou la valeur équivalente des-
dits biens.

Article 2. Non application

1. Le présent Traité ne s'applique pas aux cas ci-après :
a. arrestation ou détention de toute personne en vue de son extradition ;
b. exécution sur le territoire de la Partie requise de jugements en matière pénale sauf

dans la mesure autorisée par la législation de la Partie requise ;
c. transfert de personnes en détention afin qu'elles purgent la peine prononcée à leur

égard ; et
d. transfert des instances en matières pénales.
2. Aucune disposition du présent Traité n'autorise une Partie contractante à exercer sur

le territoire de l'autre Partie contractante sa juridiction et à accomplir des fonctions exclu-
sivement réservées aux autorités de ladite autre Partie contractante dans le cadre de sa lé-
gislation interne.

Article 3. Limites à l'entraide

1. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide si, selon
elle :

a. la demande vise une enquête, des poursuites ou une sanction pénale qui est, en raison
des circonstances dans lesquelles elle a été présumée ou commise, sont de nature politique ;

b. la demande d'entraide à l'enquête, la poursuite ou l'application d'une sanction pénale
pour un acte ou une omission qui, si ledit acte ou ladite omission avait eu lieu dans la Partie
requise pourrait constituer en vertu de la législation de la Partie requise une infraction mi-
litaire qui ne serait pas également une infraction au regard du droit pénal de la Partie
requise ;

c. il existe des raisons importantes de croire que la demande d'entraide a été présentée
dans le but d'enquêter sur une personne, d'entamer à son égard des poursuites ou de lui im-
poser une sanction pénale ou de porter autrement préjudice à ladite personne en raison de
sa race, de sa religion, de son sexe, de son origine ethnique, de sa nationalité ou de ses opi-
nions politiques ;

d. la demande d'entraide est liée à une enquête, des poursuites ou des sanctions pénales
touchant une personne pour une infraction dans le cas où ladite personne :

i. a été condamnée, acquittée ou pardonnée par un tribunal compétent ou autre autorité
sur le territoire de la Partie requérante ou de la Partie requise ; ou

ii. a purgé la peine prononcée dans le cadre de la législation de ladite Partie requérante
ou Partie requise,

en ce qui concerne ladite infraction ou toute autre infraction découlant du même acte
ou de la même omission que la première infraction mentionnée ;
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e. la demande d'entraide porte sur l'enquête, la poursuite ou la sanction pénale à propos
d'une personne pour un acte ou une omission qui, si ledit acte ou ladite omission avait eu
lieu sur le territoire de la Partie requise n'aurait pas constitué une infraction à la législation
de ladite Partie requise ; toutefois, la Partie requise peut fournir assistance en l'absence d'un
système de double criminalité si sa législation interne le permet ;

f. la prestation de l'entraide demandée porterait atteinte à la souveraineté, la sécurité,
l'ordre public, l'intérêt public ou les intérêts fondamentaux de la Partie requise ;

g. la Partie requérante ne prend pas d'engagement en ce qui concerne son aptitude à
donner suite à une future demande d'assistance en matières pénales de nature similaire pré-
sentée par la Partie requise ;

h. la Partie requérante ne prend pas d'engagement selon lequel l'élément requis ne sera
pas utilisé à d'autres fins que la question pénale à propos de laquelle la demande a été faite
et la Partie requise n'a pas renoncé audit engagement de la part de la Partie requérante ;

i. la Partie requérante ne prend pas l'engagement de rendre à la Partie requise, sur la
demande de cette dernière, tout élément obtenu conformément à la demande, une fois me-
née à terme la matière pénale à propos de laquelle la demande a été présentée ;

j. la prestation d'entraide risquerait de porter atteinte à une procédure judiciaire dans la
Partie requise ; ou

k. la prestation d'entraide exigerait que des mesures soient prises qui seraient contraires
à la législation de la Partie requise.

2. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide, si,  selon
elle :

a. la Partie requérante, en ce qui concerne ladite demande, n'a pas rempli l'une quel-
conque des conditions essentielles du présent Traité ou d'autres arrangements pertinents ;

b. la sécurité de toute personne, à l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de la Partie
requise, serait ou pourrait être compromise si la Partie requise faisait droit à la demande
d'entraide ; ou

c. la prestation de l'entraide demandée imposerait un fardeau excessif sur les ressour-
ces de la Partie requise.

3. Aux fins de l'alinéa 1(a), les infractions ci-après ne seront pas considérées comme
des infractions de nature politique :

a. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef d'État ou d'un mem-
bre de sa famille immédiate ;

b. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef de Gouvernement
central, ou d'un Ministre d'un Gouvernement central ;

c. une infraction couverte par toute convention internationale à laquelle la Partie requé-
rante et la Partie requise sont parties et imposant auxdites Parties l'obligation d'extrader ou
de poursuivre une personne accusée d'avoir commis ladite infraction ; et

d. toute tentative, complicité ou collusion s'agissant de commettre l'une quelconque
des infractions visées aux alinéas (a) à (c).
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4. La Partie requise peut limiter l'application de l'une quelconque des dispositions sti-
pulées au paragraphe 3 selon que la Partie requérante a ou non inclus une disposition simi-
laire dans sa législation.

5. Le secret imposé par les banques et institutions financières similaires à leurs opéra-
tions ni le fait que l'infraction en question est également considérée comme impliquant des
questions financières ne justifieront pas à eux seuls le refus d'entraide.

6. La Partie requise peut différer l'exécution de la demande si l'exécution immédiate de
celle-ci risque d'entraver le déroulement d'actions de droit pénal dans la Partie requise.

7. Avant de refuser de donner suite à une demande d'entraide ou d'en différer l'exécu-
tion conformément au présent Article, la Partie requise considèrera la possibilité de la sou-
mettre à certaines conditions.

8. Si la Partie requérante accepte l'entraide sous réserve des conditions imposées en
vertu du paragraphe 7, elle devra remplir lesdites conditions.

9. Si la Partie requise refuse ou diffère l'entraide sollicitée, elle en informera immédia-
tement la Partie requérante et fournira les motifs.

10. Les Parties, sous réserve de leurs législations internes respectives, se fourniront
mutuellement toute assistance dispensée pour une infraction équivalente, sans tenir compte
de la peine applicable.

Article 4. Désignation des autorités centrales

1. Chaque Partie désignera une autorité centrale qui présentera et recevra les demandes
conformément au présent Traité.

2. Les autorités centrales seront désignées au moment du dépôt des instruments de ra-
tification, acceptation, approbation ou adhésion au présent Traité.

3. Chaque Partie notifiera sans délai à l'autre toute modification apportée à la désigna-
tion de son autorité centrale.

4. Les autorités centrales communiqueront entre elles directement mais peuvent choi-
sir de communiquer par la voie diplomatique.

Article 5. Formulation des demandes d'entraide

1. Les demandes d'entraide devront être formulées par écrit ou, le cas échéant, par tous
autres moyens permettant de produire un document écrit dans des conditions permettant à
la Partie requise d'en établir l'authenticité. En cas d'urgence et si la législation de la Partie
requise le permet, les demandes d'entraide peuvent être faites verbalement, auquel cas elles
devront être confirmées par écrit dans les cinq jours.

2. Les autorités centrales auront pour tâche de transmettre toutes les demandes d'en-
traide et toute communication ayant trait auxdites demandes. En cas d'urgence et si la lé-
gislation de la Partie requise le permet, les demandes et communications pertinentes
peuvent être transmises par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de police crimi-
nelle (INTERPOL) ou de l'Association des Chefs de police des États membres de l'ASEAN
(ASEANAPOL).
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Article 6. Contenu des demandes

1. Une demande d'entraide judiciaire devra contenir les informations demandées par la
Partie requise pour qu'elle y réponde, y compris :

a. le nom de l'institution requérante et de l'autorité compétente chargée de l'enquête ou
de la procédure judiciaire auxquelles se rapporte la demande ;

b. l'objectif de la demande et la nature de l'aide demandée ;
c. la description de la nature et du statut actuel de l'infraction et un bref résumé des faits

et des lois pertinents ;
d. la description de l'infraction qui est l'objet de la demande, y compris la peine maxi-

male ;
e. la description des faits allégués qui constitueraient une infraction et l'indication ou

le texte des lois pertinentes ;
f. la description des actes ou des omissions essentiels ou des infractions alléguées ou

que l'on cherche à établir ;
g. la description des preuves, informations et autres aides faisant l'objet de la demande ;
h. les raisons et les détails de toute procédure ou exigence particulière que la Partie re-

quérante souhaite voir suivre ;
i. la spécification du délai dans lequel l'État requérant souhaiterait qu'il soit donné suite

à sa demande ;
j. toute autre information spéciale nécessaire à la confidentialité et les raisons pour les-

quelles elle est demandée ;
k. toutes autres informations ou tous engagements requis en vertu de la législation in-

terne de la Partie requise ou qui seraient autrement nécessaires pour qu'il soit donné suite
comme il convient à la demande.

2. En outre, les demandes d'entraide judiciaire contiendront, en tant que de besoin, les
informations ci-après :

a. l'identité, la nationalité et la localisation de la personne ou des personnes qui sont
l'objet de l'enquête ou de la procédure judiciaire ;

b. l'identité et la localisation de toute personne dont le témoignage est demandé ;
c. l'identité et la localisation de la personne convoquée, ses rapports avec la procédure

judiciaire et la façon dont elle prêtera son concours ;
d. les renseignements concernant l'identité et l'endroit où se trouve la personne en ques-

tion ;
e. la description de la méthode par laquelle tout témoignage ou toute déclaration sera

enregistrée ;
f. la liste des questions à demander à un témoin ;
g. la description des documents, dossiers ou autres preuves à présenter ainsi que la des-

cription de la personne à qui il sera demandé de les produire et, si aucune autre indication
n'est donnée à cet effet, la forme sous laquelle ils seront reproduits ou authentifiés ;
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h. l'indication de la nécessité de fournir des preuves ou des déclarations sous serment
ou sous forme de déclaration solennelle ;

i. la description des biens ou des articles auxquels s'applique la demande, y compris
leur identification et localisation ; et

j. toute décision judiciaire ayant trait à la demande d'entraide et une déclaration indi-
quant que cette décision est finale.

3. Les demandes d'entraide, ainsi que les documents à l'appui et autres communications
en vertu du présent seront en anglais et, si nécessaire, accompagnés d'une traduction dans
la langue de la Partie requise ou toute autre langue jugée acceptable par cette dernière ;

4. Si la Partie requise considère que l'information contenue dans la demande d'entraide
n'est pas suffisante, elle peut demander des renseignements supplémentaires et la Partie re-
quérante devra les fournir dans la mesure où la Partie requise les juge nécessaires.

Article 7. Exécution des demandes d'entraide judiciaire

1. L'entraide judiciaire demandée sera fournie avec diligence et conformément à la lé-
gislation et à la pratique de la Partie requise. Dans la mesure où cela est compatible avec sa
législation et sa pratique, la Partie requise exécutera la demande de la façon spécifiée par
la Partie requérante.

2. La Partie requise, sur demande et conformément à sa législation et à sa pratique,
prendra toutes les mesures nécessaires aux fins de représentation de la Partie requérante sur
le territoire de la Partie requise dans toute procédure judiciaire découlant d'une demande
d'entraide et représentera de toute autre façon les intérêts de la Partie requérante.

3. La Partie requise répondra dans les meilleurs délais possibles aux demandes raison-
nables de la Partie requérante concernant l'état d'avancement de l'exécution de la demande.

4. La Partie requise peut demander à la Partie requérante de lui fournir les informations
sous toute forme nécessaire pour lui permettre d'exécuter la demande ou de prendre toutes
mesures nécessaires en vertu de sa législation et de sa pratique afin de donner suite à la de-
mande reçue de la Partie requérante.

Article 8. Limites d'utilisation des preuves fournies

1. La Partie requérante ne peut, sans le consentement de la Partie requise, et sous ré-
serve des conditions que la Partie requise considère nécessaires, utiliser, divulguer ou trans-
férer des renseignements ou des preuves fournis par la Partie requise à des fins autres que
celles qui sont énoncées dans la demande.

2. Nonobstant le paragraphe 1, lorsque l'accusation est modifiée, les renseignements
ou les preuves fournis peuvent être utilisées, avec le consentement préalable de la Partie
requise, dans la mesure où l'infraction imputée est une infraction pour laquelle une entraide
judiciaire peut être accordée en application du présent Traité et qui s'appuie sur les faits jus-
tifiant la demande.
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Article 9. Protection de la confidentialité

1. La Partie requise, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures appro-
priées pour maintenir la confidentialité de la demande d'entraide, de sa teneur et des pièces
à l'appui et sur le fait même de l'octroi de ladite entraide et de toute mesure prise à la suite
de la demande. S'il n'est pas possible d'exécuter la demande sans rompre la confidentialité,
la Partie requise en informera la Partie requérante qui décidera alors de maintenir ou non
sa demande.

2. La Partie requérante, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures ap-
propriées en vue de :

a. maintenir la confidentialité des renseignements et des preuves fournis par la Partie
requise, sauf dans la mesure où les informations et les preuves en question sont nécessaires
aux fins décrites dans la demande ; et

b. garantir que l'information et les preuves sont protégées contre perte ou accès, usage,
modification, divulgation ou autre usage non autorisé.

Article 10. Recueil de dépositions volontaires

Lorsqu'il est demandé d'obtenir un témoignage d'une personne aux fins de procédures
judiciaires sur le territoire de la Partie requérante, la Partie requise s'efforcera, avec l'assen-
timent de ladite personne, de l'obtenir.

Article 11. Recueil de témoignages

1. La Partie requise, sous réserve de sa législation, prendra les mesures nécessaires
pour recueillir les témoignages, y compris les dépositions sous serment ou solennelles, les
documents ou dossiers promis ou obtenus des témoins aux fins de la procédure judiciaire
et les transmettre à la Partie requérante.

2. En cas de déposition sous serment ou solennelle en vertu du présent Article, les par-
ties à la procédure judiciaire pertinente dans la Partie requérante ou leurs représentants lé-
gaux peuvent, sous réserve de la législation interne de la Partie requise, comparaître et
s'adresser à la personne fournissant ledit témoignage.

3. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'utilisation d'émissions en direct par
vidéo ou télévision ou autres moyens appropriés de communication conformément à la lé-
gislation et à la pratique de la Partie requise aux fins d'exécution du présent Article s'il y va
de l'intérêt de la justice.

Article 12. Droit de refus de témoignage

1. Une personne invitée à témoigner sous serment ou de façon solennelle ou à produire
des documents, pièces ou autres preuves conformément à l'Article 11 du présent Traité dans
la Partie requise à la suite d'une demande d'entraide peut refuser de le faire :



295

Volume 2336, I-41878

a. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de
refuser de témoigner dans des circonstances analogues dans une procédure engagée sur le
territoire de la Partie requise ; ou

b. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de
refuser de témoigner dans des circonstances analogues dans une procédure engagée dans la
Partie requérante.

2. Si une personne déclare avoir le droit de refuser de déposer sous serment ou de façon
solennelle ou de produire des documents, dossiers ou autres preuves en vertu de l'Article
11 du présent Traité conformément à la législation de la Partie requérante, cette dernière,
sur demande, fournira à la Partie requise l'attestation de l'existence dudit droit.

Article 13. Fourniture de documents accessibles au public et autres dossiers

1. La Partie requise fournira à la Partie requérante les documents et dossiers accessi-
bles au public que possèdent les ministères et agences du Gouvernement.

2. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa politique, fournir à la
Partie requérante des copies de tous documents ou dossiers que possèdent les ministères et
agences du Gouvernement et qui ne sont pas accessibles au public. La Partie requise peut
à sa discrétion refuser totalement ou en partie d'accéder à cette demande.

Article 14. Comparution de personnes sur le territoire de la Partie requérante

1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, aider à prendre
les mesures nécessaires à la comparution d'une personne se trouvant dans la Partie requise,
sous réserve de son consentement, dans le territoire de la Partie requérante :

a. pour fournir son aide aux enquêtes relatives à une procédure judiciaire sur le terri-
toire de la Partie requérante ; ou

b. pour comparaître dans une procédure pénale en relation avec une affaire pénale sur
le territoire de la Partie requérante sauf s'il s'agit de la personne inculpée.

2. La Partie requise, si elle juge que la Partie requérante prendra des mesures satisfai-
santes pour assurer la sécurité de ladite personne, invitera celle-ci à donner ou à fournir des
témoignages ou une assistance en relation avec une procédure pénale sur le territoire de la
Partie requérante. Ladite personne sera informée de tous frais remboursables ou indemnités
à recevoir.

3. La Partie requise informera sans délai la Partie requérante de la réponse donnée par
la personne intéressée et, si cette dernière y consent, prendra toutes les mesures nécessaires
afin de faciliter sa comparution sur le territoire de la Partie requérante.

4. Aucune disposition du présent Article n'interdit le recours en direct à la vidéo ou à
la télévision ou autres moyens de communication appropriés conformément à la législation
et à la pratique de la Partie requise, s'il y va de l'intérêt de la justice.
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Article 15. Comparution de détenus sur le territoire de la Partie requérante

1. La Partie requise peut, conformément à sa législation et à sa pratique, permettre à
une personne détenue dans la Partie requise, sous réserve qu'elle y consente, à être tempo-
rairement transférée sur le territoire de la Partie requérante en qualité de témoin ou pour
aider à une enquête.

2. Tant que la législation de la Partie requise exige que la personne transférée soit
maintenue en détention, la Partie requérante la maintiendra en détention et la renverra en
état de détention à la Partie requise à l'issue de la procédure pour laquelle le transfert a été
demandé ou plus tôt si sa présence a cessé d'être nécessaire.

3. Si la Partie requise informe la Partie requérante que l'état de détention de la personne
transférée a pris fin, ladite personne sera remise en liberté et sera considérée comme une
personne au sens de l'Article 14 du présent Traité.

4. La Partie requérante ne demandera pas à la Partie requise d'ouvrir la procédure d'ex-
tradition pour le retour de la personne transférée.

5. La période durant laquelle ladite personne a été maintenue en détention sur le terri-
toire de la Partie requérante sera comptée comme période de détention ou d'emprisonne-
ment sur le territoire de la Partie requise.

6. Aucun transfert en vertu du présent Article ne sera effectué à moins que la Partie
requérante ne s'engage à :

a. prendre à sa charge tous les frais de transfert de détention ;
b. maintenir la personne en détention selon la loi pendant la période du transfert de dé-

tention ; et
c. renvoyer la personne en détention à la Partie requise dès que sa comparution devant

les autorités compétentes des tribunaux de la Partie requérante n'est plus nécessaire.
7. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'usage en direct de la vidéo et de la

télévision ou de tous autres moyens de communication appropriés conformément à la lé-
gislation et à la pratique de la Partie requise s'il y va de l'intérêt de la justice.

Article 16. Sauf-conduit

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, quand une personne se trouve sur le
territoire de la Partie requérante par suite d'une demande faite en application des Articles
14 ou 15 du présent Traité :

a. cette personne ne sera pas détenue, poursuivie, ni punie ni soumise à quelque autre
restriction de liberté personnelle sur le territoire de la Partie requérante pour tout acte, omis-
sion ou condamnation à propos de toute infraction à la législation de la Partie requérante,
qu'elle est présumée avoir commis ou qu'elle a commis avant son départ du territoire de la
Partie requise ;

b. cette personne ne pourra pas, sans son consentement, être tenue de témoigner dans
quelque procédure que ce soit sur le territoire de la Partie requérante à l'exception de la pro-
cédure à laquelle se rapporte la demande d'entraide judiciaire ; ou
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c. cette personne ne pourra pas être l'objet de poursuite devant un tribunal civil pour
tout acte ou omission survenu ou présumé avant son départ du territoire de la Partie requise.

2. Le paragraphe 1 cesse de s'appliquer si cette personne, étant libre et capable de le
faire, n'a pas quitté le territoire de la Partie requérante dans une période de 15 jours consé-
cutifs après qu'il lui aura été officiellement notifié que sa présence n'est pas nécessaire ou
si elle est retournée volontairement.

3. Une personne qui comparaît devant une autorité ou un tribunal compétent sur le ter-
ritoire de la Partie requérante à la suite d'une demande formulée en vertu des Articles 14 ou
15 du présent Traité ne pourra pas être l'objet de poursuites sur la base dudit témoignage,
mais se verra appliquer la législation de la Partie requérante en matière d'outrage à l'autorité
de la justice ou de faux témoignage.

4. Toute personne qui ne consent pas à se présenter sur le territoire de la Partie requé-
rante à la suite d'une demande faite en vertu des Articles 14 ou 15 du présent Traité ne pour-
ra pas de ce fait encourir quelque sanction ou mesure coercitive ni être l'objet de tout autre
acte préjudiciable au regard de la loi, nonobstant toute affirmation contraire dans la deman-
de.

Article 17. Transit de détenus

1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, autoriser le
transit sur son territoire d'une personne détenue par la Partie requérante ou par un État tiers
dont la comparution en personne a fait l'objet d'une demande en matières pénales par la Par-
tie requérante.

2. Si l'avion, le bateau ou le train transportant cette personne atterrit ou fait escale ou
s'arrête sur le territoire de la Partie requise, les autorités de la Partie requérante qui en as-
sument la garde ou qui l'escortent ou, le cas échéant, les autorités d'un État tiers qui fournit
assistance à la Partie requérante afin de faciliter le transfert continueront d'assumer la res-
ponsabilité de ladite garde pendant que ladite personne est en transit sur le territoire de la
Partir requise, à moins que cette dernière n'en n'ait convenu autrement.

3. Sans préjudice au paragraphe 2 et avec le consentement de la Partie requise, la per-
sonne transportée peut être temporairement détenue par l'autorité compétente de la Partie
requise jusqu'à la poursuite du transport.

4. Si une personne est détenue en transit sur le territoire de la Partie requise et si son
transport ne se poursuit pas dans un délai raisonnable, la Partie requise peut ordonner que
ladite personne soit transportée en détention vers l'État à partir duquel le transport a été ef-
fectué.

5. Tous les frais et dépenses encourus par la Partie requise en vertu des paragraphes 3
et 4 seront remboursés par la Partie requérante.

Article 18. Recherche et saisie

1. La Partie requise, conformément à sa législation, fait droit à toute demande de re-
cherche, de saisie et de remise de tous documents, dossiers ou articles à la Partie requérante
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s'il existe des raisons raisonnables de penser que lesdits documents, dossiers ou articles sont
nécessaires à une procédure judiciaire dans la Partie requise.

2. La Partie requérante respectera toutes les conditions imposées par la Partie requise
en ce qui concerne tous documents, dossiers ou articles remis à la Partie requérante et con-
sidérés par la Partie requise comme nécessaires à la protection desdits documents, dossiers
ou articles à transférer.

3. La Partie requise informera dès que possible la Partie requérante des résultats de tou-
te recherche, du lieu et des conditions de la saisie ainsi que de l'autorité assumant désormais
la garde desdits documents, dossiers et articles saisis.

Article 19. Restitution des documents, dossiers et articles

1. La Partie requérante restituera à la Partie requise, dès la conclusion de la procédure
judiciaire pour laquelle la demande d'assistance a été présentée, tous les documents, dos-
siers ou articles fournis à la Partie requérante conformément aux dispositions du présent
Traité.

2. Nonobstant le paragraphe 1, la Partie requérante remettra à n'importe quel moment,
sur demande, et temporairement à la Partie requise tous les documents, dossiers ou articles
fournis à la Partie requérante à la suite d'une demande en vertu du présent Traité s'ils sont
nécessaires pour une procédure judiciaire sur le territoire de la Partie requise.

Article 20. Localisation ou identification des personnes

La Partie requise, conformément à sa législation, déploiera ses meilleurs efforts afin
de localiser ou d'identifier toutes personnes mentionnées dans la demande et dont on peut
raisonnablement penser qu'elles se trouvent sur son territoire.

Article 21. Remise de documents

1. La Partie requise, conformément à sa législation fera tout son possible pour remettre
tout document à propos d'une procédure judiciaire entamée par tout tribunal sur le territoire
de la Partie requérante.

2. La Partie requérante transmettra toute demande de remise d'un document exigeant
une réponse ou une comparution sur le territoire de la Partie requérante dans les trente jours
avant la date de ladite réponse ou comparution.

3. La Partie requise renverra la preuve de la remise selon la manière convenue entre les
Parties concernées.

4. Aux fins du paragraphe 3, l'expression "preuve de remise" inclut l'information sous
forme d'une déclaration sous serment quant à la date et la forme de remise du document et,
si possible, le reçu signé par la personne à laquelle il a été remis et, si le fonctionnaire de-
vant effectuer la remise n'a pas pu le faire, indication de ce fait et sa justification.
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Article 22. Assistance dans la procédure de confiscation

1. La Partie requise, conformément à sa législation, s'efforcera de localiser, suivre, res-
treindre, bloquer ou confisquer les biens provenant d'une infraction ou ayant contribué à
une infraction pour laquelle l'entraide a été fournie à condition que la Partie requérante
fournisse toutes les informations que la Partie requise considère nécessaires.

2. Lorsqu'une demande est présentée en vertu du paragraphe 1, elle sera accompagnée
d'un document original signé ou d'une copie de celui-ci certifiée conforme.

3. Toute demande d'assistance en vertu du présent Article ne peut être présentée que
pour des arrêtés et des jugements survenant après l'entrée en vigueur du présent Traité.

4. Sous réserve de la législation de la Partie requise, les biens confisqués en vertu du
présent Article seront reçus par la Partie requérante à moins que les Parties en conviennent
autrement dans chaque cas particulier.

5. La Partie requise, conformément à sa législation et à tout accord avec la Partie re-
quérante transférera à cette dernière la part convenue des biens recouvrés en vertu du pré-
sent Article sous réserve du paiement des frais et dépenses encourus par la Partie requise
pour la mise à exécution de la confiscation.

Article 23. Compatibilité avec d'autres arrangements

Aucune disposition du présent Traité n'empêche les Parties de se fournir mutuellement
une entraide conformément à d'autres traités ou arrangements ou dispositions de leur légis-
lation interne.

Article 24. Certification et authentification

1. Chaque Partie, sur demande, authentifiera tous documents ou autres pièces à trans-
mettre à l'autre Partie en vertu du présent Traité.

2. Un document est dûment authentifié aux fins du présent Traité dans les cas ci-après :
a. il est présenté comme étant signé ou certifié par un juge, un magistrat ou un repré-

sentant de la Partie qui transmet le document dûment autorisé par la législation de ladite
Partie ou se trouvant sur son territoire ; et

b. soit :
i. il est vérifié par le serment ou l'affirmation d'un témoin ou par un représentant du

Gouvernement de ladite Partie ; ou
ii. il porte le sceau officiel ou public de ladite Partie ou d'un Ministre d'État, ou d'un

département ou d'un officiel du Gouvernement de ladite Partie.
3. Aucune disposition du présent Article ne porte préjudice au dépôt de preuves pour

quelque question que ce soit ni l'admission comme preuve de tout document conformément
à la législation de la Partie requérante.

4. Sous réserve de la législation interne de chaque Partie :
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a. un document signé par moyen digital ou électronique conformément à la législation
de la Partie intéressée aura force exécutoire de la même façon qu'un document portant une
signature écrite, une empreinte digitale ou toute autre marque ; et

b. une signature digitale ou électronique créée conformément à la législation de la Par-
tie intéressée sera considérée comme signature ayant force exécutoire.

Article 25. Coûts

1. La Partie requise prendra à sa charge toutes les dépenses ordinaires encourues pour
donner suite à la demande d'entraide judiciaire ; toutefois, la Partie requérante assumera les
coûts ci-après :

a. les honoraires des experts engagés à la demande de la Partie requérante ;
b. les honoraires et les dépenses des experts faisant témoignage ;
c. les frais de traduction, interprétation et transcription ;
d. les dépenses liées au transport de toute personne en provenance ou à destination du

territoire de la Partie requise et les paiements effectués à la personne intéressée à titre d'ho-
noraires, indemnités et dépenses remboursables, que ladite personne a encourus pendant sa
présence sur le territoire de la Partie requérante à la suite d'une demande présentée en vertu
des Articles 14 ou 15 du présent Traité ; et

e. les frais associés aux services des fonctionnaires assurant la détention ou l'escorte.
2. Les frais découlant des liaisons vidéo ou télévision en direct ou autres moyens de

communication appropriés, les frais de montage y afférents, la rémunération des interprètes
fournis par la Partie requise et les indemnités versées aux personnes venues faire des dépo-
sitions ainsi que leurs dépenses de transport pour se rendre dans la Partie requise seront
remboursés par la Partie requérante à la Partie requise, à moins que les deux Parties n'en
conviennent autrement.

3. Si, pendant l'exécution de la demande, il apparaît que des dépenses considérables et
de nature extraordinaire seront nécessaires, les Parties se consulteront afin de déterminer
les conditions dans lesquelles la demande sera exécutée ou son exécution poursuivie.

Article 26. Consultation

1. Les autorités centrales se consulteront, à des dates convenues d'un commun accord,
afin de faciliter l'application la plus efficace du présent Traité.

2. Les Parties pourront prendre toutes mesures pratiques nécessaires pour faciliter l'ap-
plication du présent Traité.

Article 27. Amendement

1. Le présent Traité peut être modifié ou amendé à tout moment par consentement écrit
mutuel des Parties et ladite modification ou ledit amendement entrera en vigueur à la date
convenue d'un commun accord par les Parties et fera partie intégrante du présent Traité.



301

Volume 2336, I-41878

2. Toute modification ou tout amendement sera sans préjudice aux droits et obligations
découlant du présent Traité ou fondés sur le présent Traité, avant ou jusqu'à la date à laquel-
le ladite modification ou ledit amendement entre en vigueur.

Article 28. Règlement de différends

Toute divergence d'opinion ou tout différend entre les Parties découlant de l'interpré-
tation ou de l'application des dispositions du présent Traité sera réglé à l'amiable dans le
cadre de consultations ou de négociations entre les Parties par la voie diplomatique ou tout
autre moyen convenu par les Parties permettant de régler à l'amiable le différend.

Article 29. Restrictions

Le présent Traité n'est soumis à aucune restriction.

Article 30. Signature, ratification, adhésion, dépôt et enregistrement

1. Le présent Traité sera soumis à ratification, acceptation, approbation ou adhésion
conformément à la procédure constitutionnelle des États signataires.

2. Tout État peut adhérer au présent Traité avec l'assentiment général des Parties ini-
tiales.

3. Les instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhésion seront déposés
auprès du Gouvernement de la Malaisie, qui a été désigné comme État dépositaire.

4. L'État dépositaire informera les autres États qui sont parties au présent Traité du dé-
pôt des instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhésion.

5. L'État dépositaire enregistrera le présent Traité conformément à l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Article 31. Entrée en vigueur, application et dénonciation

1. Le présent Traité entrera en vigueur pour chaque Partie ratifiant, acceptant, approu-
vant ledit Traité ou y adhérant à la date du dépôt de ses instruments de ratification, accep-
tation, approbation ou adhésion.

2. Le présent Traité s'applique aux demandes présentées après la date de son entrée en
vigueur pour les deux Parties intéressées, que les actes ou omissions pertinents constituant
l'infraction se soient produits avant ou après ladite date.

3. Toute Partie peut dénoncer le présent Traité par notification écrite à l'État dépositai-
re. La dénonciation prendra effet six mois après la date à laquelle ladite notification a été
reçue par l'État dépositaire.

4. La dénonciation du présent Traité ne porte pas préjudice aux droits et obligations qui
en découlent ou qui sont fondés sur le présent Traité ni à l'exécution de toute demande faite
conformément aux dispositions du présent Traité avant ou jusqu'à la date de dénonciation.
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5. La dénonciation du présent Traité ne produira ne produira d'effet qu'à l'égard de la
Partie qui l'aura notifiée. Le Traité restera en vigueur entre les autres Parties.

Article 32. Dépositaire du Traité

Le texte original du présent Traité sera déposé auprès de l'État dépositaire qui en en-
verra des copies certifiées conformes à toutes les autres Parties.



303

Volume 2336, I-41878

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont signé le présent Traité.

Fait à Kuala Lumpur le 29 novembre 2004 en un exemplaire original en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam :
DATO SERI PADUKA HAJI KIFRAWI

Le Procureur général,
DATO PADUKA HAJI KIFLI

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :
Le Ministre de la Justice,

ANG VONG VATHANA

Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :
Le Ministre de la Loi et des droits de l'homme,

HAMID AWALUDIN

Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire lao :
Le Ministre de la Justice,

KHAM OUANE BOUPHA

Pour le Gouvernement de la Malaisie :
Le Procureur général,
TAN SRI ABDUL GANI PATAIL

Pour le Gouvernement de la République des Philippines :
Le Sous-Secrétaire, Ministère de la Justice,

MACABANGKIT LANTO

Pour le Gouvernement de la République de Singapour :
Le Procureur général,

CHAN SEK KEONG

Pour le Gouvernement de la République socialiste du Viet-Nam :
Le Vice-Ministre de la Sécurité publique,

LE THE TIEM
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum 
H.E. Mr. Michel Kafando
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative Burkina Faso to the United Nations
Representing the Government of Burkina Faso
And 
Mr. Jean-Marie Guéhenno 
Under-Secretary-General For Peacekeeping Operations 
Representing the United Nations,
Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United

Nations in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United
Nations peacekeeping operations authorized by the security council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of Burkina Faso has indicated that it will provide to the United Na-
tions for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of resources

1.    The detailed description of the resources to be provided by the government of
Burkina Faso is set out in the annex to the present memorandum of understanding.

2.    In the preparation of the annex, the Government of Burkina Faso and The United
Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations
peacekeeping operations.

III. Condition of provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of
Burkina Faso remains a national decision.
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IV. Entry into force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 12 October 2005.

For the United Nations:
JEAN-MARIE GUEHENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Burkina Faso:
MICHEL KAFANDO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Burkina Faso to the United Nations
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ANNEX1 TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO ON STAND-BY                 
ARRANGEMENTS

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE
LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO
CONCERNANT DES CONTRIBUTIONS AU SYSTÈME DES FORCES EN
ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les Signataires du Présent Mémorandum
Son Excellence Monsieur Michel Kafando
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire Représentant Permanent du Burkina

Faso Auprès de l´Organisation des Nations Unies,
Représentant le Gouvernement du Burkina Faso,
et 
Monsieur Jean-Marie Guehenno, Secrétaire Général adjoint pour les opérations de

Maintien de la Paix, 
Représentant les Nations Unies,
Reconnaissant le besoin d'accélérer la mise à disposition de certaines ressources aux

Nations Unies afin de remplir effectivement et à temps le mandat des opération de maintien
de la paix des Nations Unies autorisées par le Conseil de sécurité,

Reconnaissant en outre que les avantages d'offrir des ressources pour les opération de
maintien de la paix contribuent à accroître la flexibilité et à réduire les coûts,

Sont parvenus à l'accord suivant:

I. Objet

L'objet du présent mémorandum d'accord est d'identifier les ressources dont le
Gouvernement du Burkina Faso a indiqué qu'il les mettrait à disposition des Nations Unies
pour être utilisées à des opération de maintien de la paix sous les conditions spécifiées
ci-après.

II. Description Des Ressources

1.    La description détaillée des ressources devant être fournies par le Gouvernement
du Burkina Faso figure dans l'annexe au présent Mémorandum d'accord.

2.    Dans la préparation de l'annexe, le Gouvernement du Burkina Faso et les Nations
Unies se sont conformes aux directives pour la mise à disposition de ressources Pour les
opération de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Conditions de Mise à Disposition

La décision finale de mettre ou non en place les ressources par le Gouvernement du
Burkina Faso demeure une décision nationale.
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IV.    Prise D'effet

Le présent mémorandum d'accord prendra effet à la date de sa signature.

V.    Modification

Le présent Mémorandum d'Accord, l'Annexe y comprise, peut être modifié à tout
moment par les Parties par échange de lettres.

VI. Dénonciation

Le présent Mémorandum d'Accord peut être dénoncé à tout moment par chacune des
Parties sous réservé d'une notification préalable au moins trois mois auparavant à l'autre
partie.

Signé a New York, le 12 octobre 2005

Pour Les Nations Unies :
Le Secrétaire général adjoint Pour les Opérations de maintien de la paix,

JEAN-MARIE GUÉHENNO

Pour Le Gouvernement du Burkina Faso :
L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,

Représentant permanent du Burkina Faso auprès des Nations Unies,
S.E. M. MICHEL KAFANDO
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ANNEXE1 AU MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO SUR LES FORCES EN ATTENTE

1. Non publié ici conformément au paragraphe 2 de l´article 12 du règlement de l´Assemblée 
générale destiné à mettre en application l´Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu´amendé.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON VISA FREE BORDER CROSSING PROCEDURE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Bulgaria (hereinafter referred to as Contracting Parties),

Desiring to facilitate travels of their citizens and thus to promote the development of
friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party holding valid passports or other travel
documents, specified in the Annex 1 to the present Agreement, may enter into the territory
of the other Contracting Party without a visa at frontier gates, designated for international
traffic, stay there up to 90 (ninety) days and leave the territory without a separate
permission.

Article 2

1.    Nationals   of either   Contracting Party   holding valid   diplomatic or service pass-
ports who are appointed to the diplomatic or consular mission of that Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party, or are representatives to the international orga-
nizations residing on the territory of the other Contracting Party may enter into that territo-
ry,   stay there for the period of their assignment and leave the country without visas.

2.    The members of the family living in the household of the persons referred to in
paragraph 1, may enter into the territory of the other Contracting Party, stay there during
the period of their assignment   and leave it without a visa if they themselves are holders of
a valid diplomatic or service passport.

Article 3

Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to work
to the nationals of the Contracting Parties. Persons who enter the territory of the other Con-
tracting Party with the aim to work, to carry out a profession, to study or for a period ex-
ceeding 90 (ninety) days are obliged to get special permissions and visas beforehand.

Article 4

The present Agreement does not release the nationals of either Contracting Party from
the obligation to obey the laws and regulations in force on the territory of the other Con-
tracting Party.
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Article 5

The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other through
diplomatic channels of any change in their respective legislation concerning the entry, stay
and departure of foreigners.

Article 6

1.    Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay on its territory to
the nationals of the other Contracting Party whom it considers undesirable or unacceptable.

2.    Either Contracting Party shall be obliged to accept back on its territory its own
nationals at any time.

The implementation of this paragraph shall be specified in Annex 2 which shall be con-
sidered as integral part of the present Agreement.

Article 7

1.    Nationals of either Contracting Party whose travel documents have been lost, de-
stroyed or stolen on the territory of the other Contracting Party, shall be obliged to report it
immediately to the competent authorities of that Contracting Party, which shall issue them
a free of charge document certifying this fact.

2.    In case of paragraph 1 of this Article, the diplomatic or consular mission   of   either
Contracting Party   shall   provide   its   nationals   with   the temporary travel documents
to be used to leave the territory of the other Contracting Party.

Article 8

Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present
Agreement, wholly or partially, except of paragraph 2 of Article 6, for the reasons of na-
tional security, public order or due to some other important reasons. Each Contracting Party
shall immediately notify the other Contracting Party through diplomatic channels of the in-
troduction and the withdrawal of such measures. These measures shall enter into force after
the notification has been presented.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of their valid passports and
other travel documents, specified in the Annex 1 to the present Agreement through diplo-
matic channels not later than 30 (thirty) days before the entry into force of the present
Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its passports or other travel documents or intro-
duces any new travel document after the entry into force of the present Agreement, it shall
provide the other Contracting Party with the specimens, together with all necessary data
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concerning the validity of such documents through diplomatic channels at least 30 (thirty)
days before they are introduced.

Article 10

Any amendment of or supplement to the present Agreement, agreed upon by the Con-
tracting Parties, shall be effected by exchange of notes.

Article 11

1.    The present Agreement is subject to the approval of the relevant authorities   of
each Contracting   Party   in   accordance   with   their   respective national legislation and
shall enter into force on the 30 (thirtieth) day after the exchange of notification relating
thereto.

2.    The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until the 30 (thirtieth) day after the day on which one of the Contracting Parties noti-
fies through diplomatic channels the other Contracting Party of its intention to terminate it.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Sofia on April 10th, 1996, in Lithuanian, Bulgarian and English,
all being equally authentic. In case of any difference in the interpretation of the provisions
of the present Agreement in the Lithuanian or the Bulgarian text, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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ANNEX 1 

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA 

ON THE VISA FREE BORDER CROSSING PROCEDURE

Travel documents valid in the framework of the present Agreement are:
1) For the citizens of the Republic of Lithuania:
a)    Diplomatic passport;
b)    Ordinary passport;
c)    Child's travel document;
d)    Seaman's book;
e)    Repatriation certificate.
2) For the citizens of the Republic of Bulgaria:
a)    Diplomatic passport;
b)    Service passport;
c)    Ordinary passport;
d)    Sailor's passport;
e)    Travel document (passavant).

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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ANNEX 2 

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA 

ON VISA FREE BORDER-CROSSING PROCEDURE

Article 1

1.    Each   Contracting   Party   readmits   at   the   request   of   the   other Contracting
Party at any time and without any formalities persons who no longer fulfil the conditions
for entry or stay on the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is
proved or certified in an adequate manner that they possess nationality of the requested
Contracting Party.

2.    Each Contracting Party   shall readmit at the request of the other Contracting Party
at any time and without any formalities nationals of third countries who do not or who no
longer fulfil the conditions in force for entry or   stay   on   the   territory   of   the   requesting
Contracting   Party   and   if   those nationals of third countries are in possession of valid
visa or residence permit issued by the requested Contracting Party.

The readmission obligation shall not apply if the travel to third countries of the persons
referred to in paragraph 2, Article 1, may be assured, especially in cases where such persons
had their residence in any third country.

The readmission obligation shall also not apply if the persons referred to in paragraph
2, Article 1, were in possession of a valid visa or residence permit issued by the requesting
Contracting Party when they entered the territory of that Party or if visa or residence permit
was issued by that Contracting Party after entering on its territory.

3.    Each Contracting Party shall readmit again the persons referred to in paras. 1 and
2 at the same conditions if checks reveal that they were not in possession   of   nationality,
valid   visa or   residence   permit   of   the   requested Contracting Party when they departed
from the territory of the requesting Contracting Party.

Article 2

1.    The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to
it within a maximum of 8 days.

2.    The requested Contracting Party shall take charge of persons whose readmission
has   been agreed   to   within   a   maximum   of   1   month.   Upon application by the
requesting Contracting Party this time limit may be extended.
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Article 3

The Contracting Parties shall inform each other via diplomatic channels not later than
30 days after signing of this Agreement about their respective authorities competent to take
decisions concerning the readmission of persons.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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[ LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF À LA PROCÉDURE EN VUE DE TRAVERSER LA
FRONTIÈRE SANS VISA

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
de Bulgarie (ci-après dénommés les Parties contractantes),

Désireux de faciliter les déplacements de leurs ressortissants et de promouvoir ainsi
l'éclosion de relations amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports en cours de validité
ou autres documents de voyage spécifiés dans l'Annexe 1 au présent Accord, peuvent pé-
nétrer sur le territoire de l'autre sans visa aux postes frontières, désignés pour le trafic in-
ternational, y séjourner pendant une durée maximale de 90 (quatre-vingt-dix) jours et le
quitter sans autorisation particulière.

Article 2

1. Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports diplomatiques
ou de passeports de service en cours de validité, qui sont affectés aux missions diplomati-
que ou consulaire de leur pays sur le territoire de l'autre Partie contractante ou représentent
des organisations internationales ayant leur siège sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, peuvent pénétrer sur ledit territoire, y séjourner pendant la période de leur affectation
et quitter le pays sans visa.

2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes mentionnées dans
le paragraphe 1 peuvent pénétrer sur le territoire de l'autre Partie contractante, y séjourner
pendant la période de leur affectation et quitter ledit territoire sans visa s'ils sont eux-mê-
mes titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de service en cours de          va-
lidité.

Article 3

Exception faite des dispositions de l'article 2, la dispense de visa ne donne pas le droit
de travailler aux ressortissants des Parties contractantes. Les personnes qui pénètrent sur le
territoire de l'autre Partie contractante en vue d'y travailler, d'y exercer une profession, d'y
étudier ou y séjourner pendant une période dépassant 90 (quatre-vingt-dix) jours doivent
demander au préalable une autorisation spéciale et des visas.
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Article 4

Le présent Accord ne dispense pas les ressortissants d'une Partie contractante de l'obli-
gation de respecter la législation et la réglementation en vigueur sur le territoire de l'autre.

Article 5

Les Parties contractantes s'informent le plus rapidement possible, par la voie diploma-
tique, de toute modification apportée à leurs législations respectives concernant l'entrée, le
séjour et le départ des étrangers.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l'entrée ou le séjour sur son
territoire aux ressortissants de l'autre qu'elle considère indésirables ou inacceptables.

2. Chaque Partie contractante est tenue de réadmettre sur son territoire ses propres res-
sortissants à n'importe quel moment.

L'exécution du présent paragraphe est spécifiée à l'Annexe 2 qui est considérée comme
faisant partie intégrante du présent Accord.

Article 7

1. Les ressortissants d'une Partie contractante, dont les documents de voyage ont été
perdus, détruits ou volés sur le territoire de l'autre, doivent en informer immédiatement les
autorités compétentes de ladite Partie contractante, qui leur délivreront sans frais un docu-
ment certifiant l'incident.

2. Dans le cas du paragraphe 1 du présent article, la mission diplomatique ou consulai-
re d'une Partie contractante fournit à ses ressortissants des documents de voyage temporai-
res qui serviront aux intéressés pour quitter le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre l'application du présent
Accord, en totalité ou en partie, sauf en ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 6, pour
des raisons de sécurité nationale, d'ordre public ou pour toute autre raison importante. Cha-
que Partie contractante notifie immédiatement à l'autre, par la voie diplomatique, l'intro-
duction ou le retrait de ces mesures. Celles-ci entrent en vigueur après que la notification a
été présentée.

Article 9

1. Les Parties contractantes échangent, par la voie diplomatique, les modèles de leurs
passeports et autres documents de voyage en cours de validité, spécifiés à l'Annexe 1 du
présent Accord, dans un délai ne dépassant pas 30 (trente) jours avant l'entrée en vigueur
de celui-ci.
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2. Si une Partie contractante modifie ses passeports ou autres documents de voyage ou
introduit de nouveaux documents de voyage après l'entrée en vigueur du présent Accord,
elle fournit à l'autre les modèles ainsi que toutes les données nécessaires concernant la va-
lidité des documents en question, par la voie diplomatique et dans un délai de 30 (trente)
jour au moins avant leur introduction.

Article 10

Tout amendement ou complément apporté au présent Accord, accepté par les Parties
contractantes, donnera lieu à un échange de notes.

Article 11

1. Le présent Accord est soumis à l'approbation des autorités compétentes de chaque
Partie contractante, conformément à leurs législations nationales respectives et entre en vi-
gueur le 30ème (trentième) jour qui suit l'échange des notifications pertinentes.

2. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et reste en vigueur jusqu'au
30 me (trentième) jour après la date à laquelle une des Parties contractantes notifie à l'autre,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire à Sofia le 10 avril 1996, en langues lituanienne, bulgare et
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de contestation quant à l'interprétation
des dispositions du présent Accord, en lituanien ou en bulgare, la version anglaise
l'emporte.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie:

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie:
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ANNEXE 1

 À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF 

À LA PROCÉDURE EN VUE DE TRAVERSER LA FRONTI RE SANS VISA

Les documents de voyage valides dans le cadre du présent Accord sont les suivants :
1. pour les ressortissants de la République de Lituanie :
a) passeport diplomatique ;
b) passeport ordinaire ;
c) document de voyage pour les enfants ;
d) passeport de marin ;
e) certification de rapatriement.
2. pour les ressortissants de la République de Bulgarie:
a) passeport diplomatique ;
b) passeport de service ;
c) passeport ordinaire ;
d) passeport de marin ;
e) document de voyage (passavant).

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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ANNEXE 2 

À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE             LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF À LA PROCÉDURE EN VUE DE TRAVERSER LA FRONTI RE SANS 

VISA

Article premier

1. Chaque Partie contractante réadmet à la demande l'autre, à tout moment et sans
aucune formalité, les personnes qui ne remplissent plus les conditions requises pour l'entrée
ou le séjour sur le territoire de la Partie contractante requérante, à condition qu'il soit prouvé
ou certifié de façon satisfaisante qu'elles possèdent la nationalité de la Partie contractante
requise.

2. Chaque Partie contractante réadmet à la demande de l'autre, à tout moment et sans
formalité, les ressortissants de pays tiers qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les
conditions en vigueur pour l'entrée ou le séjour sur le territoire de la Partie contractante re-
quérante, et si ces ressortissants de pays tiers sont titulaires d'un visa en cours de validité
ou d'un permis de résidence délivré par la Partie contractante requise.

L'obligation de réadmission ne s'applique pas si le voyage vers des pays tiers des per-
sonnes mentionnées au paragraphe 2 de l'article premier, peut être certifié et spécialement
dans les cas où les intéressés avaient leur résidence dans un pays tiers quelconque.

L'obligation de réadmission ne s'applique pas non plus si les personnes mentionnées
au paragraphe 2 de l'article premier étaient titulaires d'un visa ou d'un permis de résidence
en cours de validité délivré par la Partie contractante requérante, lorsqu'elles ont pénétré sur
le territoire de ladite Partie, ou si le visa ou le permis de résidence a été délivré par la Partie
contractante en question après l'entrée sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante réadmet de nouveau les personnes mentionnées aux pa-
ragraphes 1 et 2 dans les mêmes conditions si des vérifications révèlent qu'elles n'étaient
pas en possession de la nationalité, d'un visa ou d'un permis de résidence valide de la Partie
contractante requise, lorsqu'elles ont quitté le territoire de la Partie contractante requérante.

Article 2

1. La Partie contractante requise répond aux demande de réadmission qui lui sont
adressées dans un délai maximum de 8 jours.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes dont la réadmission a
été acceptée dans un délai maximum d'un mois. Sur demande de la Partie contractante re-
quérante, ce délai peut être prolongé.
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Article 3

Les Parties contractantes s'informent réciproquement par la voie diplomatique et dans
un délai maximum de 30 jours après la signature du présent Accord de leurs autorités
respectives qui ont compétence pour prendre les décisions concernant la réadmission des
personnes concernées.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Australia ("the
Parties"),

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and
development and aware of its role in expanding economic relations and technical coopera-
tion between them, particularly with respect to investments by investors of one Party in the
territory of the other Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments, and associated activities, of investors of one Party in
the territory of the other Party would be conducted within the framework of the laws, reg-
ulations and investment policies of that other Party; and

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to ren-
der more effective the application of these principles within the territories of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1.      For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one

Party and admitted by the other Party subject to its laws, regulations and investment
policies applicable from time to time and includes:

(i) Tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and
other pledges,

(ii) Shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a
company,

(iii)   Claims to money or claims to a performance having economic value,
(iv) Intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copy-

right, patents, trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, know-how and
goodwill, and

(v) Business concessions and any other rights required to conduct economic activity
and having economic value conferred by law or under a contract, including rights to engage
in agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit nat-
ural resources and to manufacture, use and sell products;
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(b)    "Associated activities"  include the organisation and operation of business facil-
ities, the acquisition, exercise and disposition of property rights including intellectual prop-
erty rights, the raising of funds and the purchase and sale of foreign exchange;

(c)    "Return" means an amount yielded by or derived from an investment, including
profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or technical assis-
tance fees, payments in connection with intellectual property rights, and all other lawful in-
come;

(d)    "Investor" of a Party means:
(i)     A company, or
(ii)    A natural person who is a citizen or permanent resident of a Party;
(e)   "Company" means any corporation, association, partnership, trust or other  legally

recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or otherwise duly organised:
(i)     Under the law of a Party, or
(ii)    Under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described

in paragraph l(e)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or permanent res-
ident of a Party, regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain, pri-
vately or otherwise owned, or organised with limited or unlimited liability;

(f)    "Permanent resident" means a natural person whose residence in a Party is not
limited as to time under its law;

(g)    "Freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the
International Monetary Fund or any   currency that is   widely   traded   in international for-
eign exchange markets;

(h)     "Territory" means:
(i) In respect of the Republic of Lithuania -- the territory of the Republic of Lithuania,

including the territorial sea and any maritime or submarine area within which the Republic
of Lithuania may exercise, in accordance with international law, rights for the purpose of
exploration, exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soil and natural resources;

(ii) In respect of Australia -- the territory of Australia, including the territorial sea, Ex-
clusive Economic Zone or continental shelf where Australia exercises its sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

2.    For the purposes of paragraph l(a) of this Article, returns that are invested shall be
treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments.

3.    For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial inter-
est in the company or the investment.  Any question arising out of this Agreement concern-
ing the control of a company or an investment shall be resolved to the satisfaction of the
Parties.
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Article 2. Application of Agreement

1.    This Agreement shall apply to investments whether they were made before or after
the date of entry into force of this Agreement, provided that such investments were made
in accordance with the laws, regulations and policies in force in the host country.

2.    Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of
any third country, the Parties may decide jointly in consultation not to extend the rights and
benefits of this Agreement to such company.

3.    A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an in-
vestor of the other Party, but any investments in that company by investors of that other
Party shall be protected by this Agreement.

4.    This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph l(e)(ii) of Article 1 where the provisions of an in-
vestment protection agreement with that country have already been invoked in respect of
the same matter.

5.    This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident
but not a citizen of a Party where:

(a)    The provisions of an investment protection agreement between the other Party
and the country of which the person is a citizen have already been invoked in respect of the
same matter; or

(b)    The person is a citizen of the other Party.

Article 3.  Promotion and protection of investments

1.    Each Party shall encourage and promote investments in its territory made by in-
vestors of the other Party and shall, in accordance with its laws, regulations and investment
policies applicable from time to time, admit investments.

2.    Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to invest-
ments and associated activities.

3.    Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and se-
curity to investments and associated activities and shall not impair the management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of investments.

4.    This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage
of the provisions of any law or policy of the other Party which are more favourable than the
provisions of this Agreement.

Article 4. Most favoured nation provision

Each Party shall at all times treat investments and associated activities in its own ter-
ritory on a basis no less favourable than that accorded to investments or associated activities
of investors of any third country, provided that a Party shall not be obliged to extend to in-
vestments or associated activities any treatment, preference or privilege resulting from:
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(a)    Any common market, customs union, economic union, free trade area or regional
economic integration agreement to which the Party belongs or may belong in the future; or

(b)    The provisions of any existing or future double taxation agreement with a third
country.

Article 5.  Entry and sojourn of personnel

1.    Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the
entry and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are investors of the other Par-
ty and personnel employed by companies of that other Party to enter and remain in its ter-
ritory for the purpose of engaging in activities connected with investments.

2.    Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors
of the other Party who have made investments in the territory of the first Party to employ
within its territory key technical and managerial personnel of their choice regardless of cit-
izenship.

Article 6.  Transparency of laws

Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that pertain to
or affect investments or associated activities in its territory by investors of the other Party,
make such laws public and readily accessible.

Article 7.  Expropriation and nationalisation

1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")
the investments of investors of the other Party unless the following conditions are complied
with:

(a)     The expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that Party
and under due process of law;

(b)    The expropriation is non-discriminatory; and
(c)    The expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate effective

compensation; and
2.    The compensation referred to in paragraph l(c) of this Article shall be computed

on the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge.   Where that value cannot be readily
ascertained, the compensation shall be determined in accordance with generally recognised
principles of valuation and equitable principles taking into account the capital invested, de-
preciation, capital   already  repatriated,   replacement value,   currency exchange rate move-
ments and other relevant factors.

3.    The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a
commercially reasonable rate, such as the LIBOR rate, from the date the measures were
taken to the date of payment and shall be freely transferable between the territories of the
Parties.  The compensation shall be payable either in the currency in which the investment
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was originally made or, if requested by the investor, in any other freely convertible curren-
cy.

Article 8. Compensation for losses

When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its
territory by citizens or companies of any other country owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, civil disturbance or other similar events, the
treatment accorded to investors of the other Party, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, shall be no less favourable than that which the first Party
accords to citizens or companies of any third country.

Article 9. Transfers

1.    Each Party shall, when requested by an investor of the other Party, permit all finds
of that investor related to an investment in its territory to be transferred freely and without
unreasonable delay. Such funds include the following:

(a)    The initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the in-
vestment;

(b)    Returns;
(c)    Proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;
(d)    Payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Ar-

ticle 8; and
(e)    Unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in

connection with that investment.
2.    Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise

agreed by the investor and the Party concerned, transfers shall be made at the exchange rate
applying on the date of transfer in accordance with the law of the Party that admitted the
investment.

3.    Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judg-
ments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good
faith application of its law.

Article 10. Subrogation

1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party under
a guarantee, a contract of insurance or other form of indemnity it has granted in respect of
an investment, the other Party shall recognise the transfer of any right or title in respect of
such investment. The subrogated right or claim shall not be greater than the original right
or claim of the investor.

2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that
Party and has taken over rights and claims of the investor, that investor shall not, unless
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authorised to act on behalf of the Party or the agency of the Party making the payment, pur-
sue those rights and claims against the other Party.

Article 11. Consultations between the Parties

The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes between the Parties

1.    The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with
this Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.

2.    If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking
in writing such negotiations or consultations, it shall be submitted at the request of either
Party to an Arbitral Tribunal established in accordance with the provisions of Annex A of
this Agreement or, by agreement, to any other international tribunal.

Article 13.  Settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party

1.      In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating
to an investment, the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by con-
sultations and negotiations.

2.      If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotia-
tions, either party to the dispute may:

(a)     In accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate
proceedings before that Party's competent judicial or administrative bodies;

(b)    If both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States ("the Convention"), refer
the dispute to the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre")
for conciliation or arbitration pursuant to Article 28 or 36 of the Convention;

(c)    If both Parties are not at that time party to the Convention, refer the dispute to an
Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B of this Agreement, or by agree-
ment, to any other arbitral authority.

3.    Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article:
(a)    Where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall con-

sent in writing to the submission of the dispute to the Centre within thirty days of receiving
such a request from the investor;

(b)    If the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure, the investor affected shall have the right to choose;

(c)    A company which is constituted or incorporated under the law in force in the ter-
ritory of one Party and in which before the dispute arises the majority of the shares are
owned by investors of the other Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Con-
vention, be treated for the purposes   of the Convention as a company of the other Party.
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4.    Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither
Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a)    The relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b)    The other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order
or other determination made by the body in question.

5.    In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not
assert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the investor concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of any alleged loss.

Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties

Each Party shall in accordance with its law:
(a)    Provide investors of the other Party who have made investments within its terri-

tory and personnel employed by them for activities associated with investments full access
to its competent judicial or administrative bodies in order to afford means of asserting
claims and enforcing rights in respect of disputes with its own investors;

(b)    Permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to
investments with the investors of the other Party, including arbitration conducted in a third
country; and

(c)    Provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or
awards.

Article 15. Entry into force, duration and termination

1.    This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties
have notified each other that their constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.   It shall remain in force for a period of fifteen years and
thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance with para-
graph 2 of this Article.

2.    Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force
for fifteen years by giving one year's written notice to the other Party.

3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years from
the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date of ter-
mination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.
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Done in duplicate at Vilnius on the 24th day of November, 1998, in the Lithuanian and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of Australia:
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ANNEX A

1.    The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three
persons appointed as follows:

(a)    Each Party shall appoint one arbitrator;
(b)    The arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appoint-

ment of the second of them, by agreement, select a third arbitrator who shall not be a citizen
or permanent resident of either of the Parties and who shall be a citizen or permanent resi-
dent of a third country which has diplomatic relations with both Parties;

(c)    The Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve
the selection of that arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

2.    Arbitration proceedings   shall   be   instituted   upon   notice   being   given   through
diplomatic channels by the Party instituting such proceedings to the other Party.    Such no-
tice shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the
nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting
such proceedings.   Within sixty days after the giving of such notice the respondent Party
shall notify the Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the
respondent Party.

3.    If, within the time limits provided for in paragraph 1(b), paragraph 1(c) and para-
graph 2 of this Annex, the required appointment has not been made or the required approval
has not been given, either Party may request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment. If the President is a citizen or permanent resident
of either Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to make the
appointment.   If the Vice-President is a citizen or permanent resident of either Party or is
unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a citizen or permanent resident of either Party shall be invited to make the appointment.

4.    In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or be-
come unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the
powers and duties of the original arbitrator.

5.    The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal.   Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

6.       The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to any agreement between the Parties, determine its own procedure.

7.    Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceed-
ings propose to the Parties that the dispute be settled amicably.   The Arbitral Tribunal shall
reach its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, the
international   agreements both Parties   have   concluded and the   generally recognised
principles of international law.

8.    Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chair-
man of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall
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be borne in equal parts by both Parties.   The Arbitral Tribunal may decide, however, that
a higher proportion of costs shall be borne by one of the Parties.

9.    The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an
award on the default of a Party.   Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each Party.

10.    An award shall be final and binding on the Parties.
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ANNEX B

1.    The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3
persons appointed as follows:

(a)    each party to the dispute shall appoint one arbitrator;
(b)    the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of

the appointment of the second of them, by agreement, select an arbitrator as Chairman of
the Tribunal who shall not be a citizen or permanent resident of either of the Parties and
who shall be a citizen or permanent resident of a third country which has diplomatic rela-
tions with both Parties.

2.    Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the
grounds of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed
by the party instituting such proceedings.

3.    If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the in-
stitution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint
its arbitrator within thirty days of receiving notice from the other party, or if, within sixty
days after a party has given notice in writing instituting the arbitration proceedings, agree-
ment has not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute may
request the Secretary-General of the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes to make the necessary appointment.

4.    In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5.    The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between
the parties to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure
contained in the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States.

6.    The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.
7.    Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceed-

ings propose to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall
reach its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, any
agreement between the parties to the dispute and the relevant domestic law of the Party that
admitted the investment.

8.      An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Party in accordance with its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of
the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbi-
tration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide
that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[ LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF À LA
PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de l'Australie
("les Parties"),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux d'investissements, tant pour l'activité
économique que pour le développement, et conscients de la contribution des investisse-
ments, en particulier ceux qui sont effectués par des investisseurs d'une Partie sur le
territoire de l'autre Partie, au développement des relations économiques et de la coopération
technique entre les deux pays ;

Considérant que les relations en matière d'investissements doivent être encouragées et
que la coopération économique doit être renforcée conformément aux principes internatio-
nalement acceptés du respect de la souveraineté de chacun, de l'égalité, de l'avantage réci-
proque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle ;

Reconnaissant que les investissements et activités connexes d'investisseurs d'une Par-
tie sur le territoire de l'autre Partie seraient effectués dans le cadre de la législation, de la
réglementation et de la politique en matière d'investissements de l'autre Partie ; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait facilitée par l'adoption d'une dé-
claration de principes claire concernant la protection des investissements, conjuguée à des
règles conçues pour rendre plus efficace l'application de ces principes sur le territoire des
Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

1. Aux fins du présent Accord :
a. le terme "investissement" s'entend de toutes les catégories d'avoirs dont des inves-

tisseurs de l'une des Parties ont la propriété ou le contrôle et que l'autre Partie admet sous
réserve de sa législation, de sa réglementation et de ses politiques en matière d'investisse-
ments applicables à un moment déterminé, à savoir :

i. les biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothèques, nantisse-
ments et autres droits de gage,

ii. les parts sociales, actions, obligations, bons et autres formes de participation dans
des sociétés,

iii. les créances monétaires et créances portant sur des prestations présentant une valeur
économique,

iv. les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris les droits de reproduc-
tion et droits d'auteur, les brevets, les marques commerciales, les noms commerciaux, les
dessins industriels, les secrets commerciaux, le savoir-faire et les fonds de commerce, et
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v. les concessions économiques et autres droits nécessaires à l'exercice d'une activité
économique et présentant une valeur économique, conférés par la loi ou par contrat, y com-
pris le droit de pratiquer l'agriculture, l'exploitation forestière, la pêche et l'élevage, de re-
chercher, d'extraire ou d'exploiter des ressources naturelles et de fabriquer, d'utiliser et de
vendre des produits ;

b. les activités liées aux investissements, telles que l'organisation et la gestion d'instal-
lations servant à une activité économique, l'acquisition, l'exploitation et la cession de droits
de propriété, y compris intellectuelle, la collecte de fonds et l'achat et la vente de devises
étrangères ;

c. le terme "revenus" s'entend des montants rapportés par un investissement ou tirés
d'un investissement, y compris les bénéfices, dividendes, intérêts, plus-values en capital,
redevances perçues, honoraires de gestion ou d'assistance technique, sommes perçues au ti-
tre de droits de propriété intellectuelle et tout autre revenu licite ;

d. le terme "investisseur" d'une Partie s'entend :
i. d'une société ; ou
ii. d'une personne physique qui a la qualité de citoyen ou de résident permanent d'une

Partie ;
e. le terme "société" s'entend de toute société par action, association, groupement de

personnes, fiducie ou autre entité légalement reconnue et dûment constituée en société ou
autrement fondée dans les règles :

i. en vertu de la législation d'une Partie ; ou
ii. en vertu de la législation d'un pays tiers et dont une entité visée au paragraphe 1(e)(i)

du présent Article ou une personne physique qui a la qualité de citoyen ou de résident per-
manent d'une Partie a la propriété ou le contrôle, que l'entité en question soit ou non orga-
nisée dans un but lucratif, qu'elle soit privée ou autre, et qu'elle soit ou non à responsabilité
limitée ;

f. le terme "résident permanent" s'entend d'une personne physique dont la résidence sur
le territoire d'une Partie n'est pas limitée dans le temps en vertu de la législation de cette
Partie ;

g. le terme "devise convertible" s'entend de toute monnaie convertible selon la classi-
fication du Fonds monétaire international ou de toute monnaie largement échangée sur les
marchés des changes internationaux ;

h. le terme "territoire" désigne :
i. pour la République de Lituanie, le territoire de la République de Lituanie, y compris

les eaux territoriales et toute zone maritime ou sous-marine sur lesquelles la République de
Lituanie peut exercer, conformément au droit international, le droit de prospection, d'ex-
ploitation et préservation des fonds marins, du sous-sol et des ressources naturelles.

ii. en ce qui concerne l'Australie, le territoire de l'Australie, y compris la mer territo-
riale, la zone économique exclusive ou le plateau continental sur lequel l'Australie exerce
sa souveraineté, ses droits souverains ou sa juridiction conformément au droit
international ;
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2. Aux fins de l'alinéa a du paragraphe 1 du présent Article, les revenus investis sont
considérés comme des investissements ; la forme sous laquelle des avoirs sont investis ou
réinvestis peut être modifiée sans incidence sur leur qualité d'investissements.

3. Aux fins du présent Accord, toute personne physique ou société est considérée com-
me possédant le contrôle d'une société ou d'un investissement si elle a un intérêt substantiel
dans cette société ou cet investissement. Toute question qui se pose, dans le cadre du pré-
sent Accord, concernant le contrôle d'une société ou d'un investissement, est réglée à la sa-
tisfaction des Parties.

Article 2. Application de l'Accord

1. Le présent Accord s'applique aux investissements effectués avant ou après la date
d'entrée du présent Accord, à condition qu'ils aient été effectués conformément à la légis-
lation, à la réglementation et aux politiques en vigueur dans le pays hôte.

2. Si une société d'une Partie appartient à un citoyen ou à une société d'un pays tiers ou
est contrôlée par un citoyen ou une société d'un pays tiers, les Parties peuvent décider con-
jointement et en concertation de ne pas lui conférer les droits ou avantages prévus par le
présent Accord.

3. Les sociétés dûment constituées conformément à la législation d'une Partie ne sont
pas assimilées aux investisseurs de l'autre Partie, mais les investissements effectués dans
ces sociétés par des investisseurs de cette autre Partie sont protégés par le présent Accord.

4. Le présent Accord ne s'applique pas aux sociétés constituées conformément à la lé-
gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1(e)(ii) de l'Article 1, lorsque les dispositions
d'un accord de protection des investissements conclu avec ce pays ont déjà été invoquées
aux mêmes fins.

5. Le présent Accord ne s'applique pas aux personnes physiques qui ont la qualité de
résident permanent sur le territoire d'une Partie, mais non celle de citoyen si :

a. les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu entre l'autre
Partie et le pays dont la personne a la citoyenneté ont déjà été invoquées aux mêmes fins ;
ou

b. la personne en question a la citoyenneté de l'autre Partie.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties encourage et favorise sur son territoire les investissements des
investisseurs de l'autre Partie et admet ces investissements conformément à sa législation,
sa réglementation et à ses politiques en matière d'investissements applicables à un moment
déterminé.

2. Chacune des Parties veille à ce que les investissements et activités connexes béné-
ficient sur son territoire d'un traitement juste et équitable.

3. Chacune des Parties assure sur son territoire, sous réserve de sa législation, la pro-
tection et la sécurité des investissements et activités connexes et s'abstient de faire obstacle
à la gestion, à l'entretien, à l'utilisation, à la jouissance ou à la cession des investissements.
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4. Le présent Accord n'empêche pas les investisseurs d'une Partie de bénéficier des dis-
positions de lois ou politiques de l'autre Partie qui sont plus favorables que celles du présent
Accord.

Article 4. Clause de la nation la plus favorisée

Chacune des Parties accorde en tout temps aux investissements et activités connexes
effectués sur son territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements ou activités connexes d'investisseurs de pays tiers, étant entendu que ni
l'une, ni l'autre des Parties n'est tenue d'accorder un traitement, une préférence ou un privi-
lège résultant :

a. d'un marché commun, d'une union douanière, d'une union économique, d'une zone
de libre-échange ou d'un accord d'intégration économique régionale auquel elle est partie
ou peut être partie dans l'avenir ; ou

b. des dispositions d'un accord existant ou futur conclu avec un pays tiers en vue d'évi-
ter une double imposition.

Article 5. Entrée et séjour de personnel

1. Sous réserve de sa législation applicable à un moment déterminé en ce qui concerne
l'entrée et le séjour des étrangers, chacune des Parties autorise les personnes physiques qui
sont des investisseurs de l'autre Partie et les personnes employées par des sociétés de cette
autre Partie à entrer et à séjourner sur son territoire aux fins d'exercer des activités liées à
des investissements.

2. Sous réserve de sa législation en vigueur à un moment déterminé, chacune des Par-
ties autorise les investisseurs de l'autre Partie qui ont effectué des investissements sur son
territoire à employer sur ce territoire les techniciens et gestionnaires de leur choix jugés in-
dispensables, indépendamment de leur citoyenneté.

Article 6. Transparence des lois

Afin de favoriser une meilleure compréhension de ses lois qui portent ou influent sur
les investissements ou activités connexes d'investisseurs de l'autre Partie sur son territoire,
chacune des Parties rend ces lois publiques et aisément accessibles.

Article 7. Expropriation et nationalisme

1. Ni l'une, ni l'autre des Parties ne prend à l'égard des investissements d'investisseurs
de l'autre Partie de mesures de nationalisation ou d'expropriation ou d'autres mesures d'effet
équivalent (ci-après dénommées "mesures d'expropriation"), sauf dans les conditions sui-
vantes :

a. la mesure d'expropriation est prise dans l'intérêt général, est dictée par des impératifs
internes de la Partie qui la prend, et respecte la légalité ;

b. la mesure d'expropriation est non-discriminatoire ; et
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c. la mesure d'expropriation s'accompagne du versement rapide d'une indemnisation
adéquate et effective.

2. L'indemnisation visée à l'alinéa c du paragraphe 1 du présent Article est calculée sur
la base de la valeur marchande de l'investissement immédiatement avant que la mesure
d'expropriation prise ou en instance d'être prise n'ait été rendue publique. Lorsque cette va-
leur est difficile à déterminer, l'indemnité est calculée sur la base des principes d'évaluation
généralement acceptés et des principes d'équité, compte tenu du capital investi, de son
amortissement, des capitaux déjà rapatriés, de la valeur de remplacement, des fluctuations
des taux de change et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnité est versée sans retard indu, et comprend des intérêts calculés à un taux
commercial raisonnable, notamment le LIBOR, pour la période allant de la date où la me-
sure a été prise à la date du paiement ; les fonds correspondants sont librement transférables
entre les territoires des Parties. L'indemnité est payable ou bien dans la monnaie dans la-
quelle l'investissement initial a été réalisé, ou bien, à la demande de l'investisseur, dans
n'importe quelle autre monnaie librement convertible.

Article 8. Indemnisation des pertes

Si une Partie adopte des mesures concernant des pertes subies au titre d'investisse-
ments effectués sur son territoire par des citoyens ou des sociétés d'autres pays du fait d'une
guerre, d'un conflit armé, d'une révolution, d'un état d'urgence national, de troubles sociaux
ou d'autres événements similaires, le traitement qu'elle accorde aux investisseurs de l'autre
Partie en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations et autres formes
de règlement n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux citoyens de pays tiers.

Article 9. Transferts

1. Lorsqu'un investisseur de l'une des Parties en fait la demande, l'autre Partie autorise
le transfert libre et sans retard injustifié de tous les fonds de cet investisseur liés à un inves-
tissement sur son territoire, notamment :

a. le capital initial et tous les capitaux supplémentaires transférés aux fins de l'entretien
ou du développement de l'investissement ;

b. les revenus ;
c. le produit de la vente complète ou partielle ou de la liquidation de l'investissement ;
d. les paiements effectués aux termes d'un accord de prêt ou au titre d'une indemnisa-

tion telle que prévue à l'Article 8 ; et
e. les revenus non dépensés et la rémunération du personnel recruté à l'étranger dans le

cadre de l'investissement.
2. Les transferts sont autorisés en devises convertibles. Sous réserve d'un arrangement

contraire entre l'investisseur et la Partie concernée, les transferts s'effectuent au taux de
change applicable à la date du transfert conformément à la législation de la Partie qui a ad-
mis l'investissement.



Volume 2336, I-41881

372

3. Chacune des Parties protège les droits des créanciers et veille à l'exécution des ju-
gements prononcés à l'issue de procédures adjudicatives en s'appuyant sur l'application
équitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa législation.

Article 10. Subrogation

1. Si une Partie ou un organisme d'une Partie fait un paiement à un investisseur de cette
Partie au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou d'une autre forme d'indemnisation
se rapportant à un investissement, l'autre Partie reconnaît le transfert de tout droit ou titre
relatif à cet investissement. Le droit ou titre subrogé n'est pas plus important que le droit ou
titre original de l'investisseur.

2. Si une Partie ou un organisme d'une Partie a fait un paiement à un investisseur de
cette Partie et en a acquis les droits et titres, l'investisseur ne peut, sauf s'il est habilité à agir
au nom de la Partie ou de l'organisme en question, faire valoir ces droits et titres contre
l'autre Partie.

Article 11. Consultations entre les Parties

Les Parties procèdent, si l'une d'elles en fait la demande, à des consultations au sujet
de questions relatives à l'interprétation ou à l'application du présent Accord.

Article 12. Règlement des différends entre les Parties

1. Les Parties s'efforcent de régler tout différend pouvant surgir entre elles à propos du
présent Accord en procédant promptement à des consultations et à des négociations amia-
bles.

2. Si un différend ne peut être réglé de cette manière dans les six mois qui suivent la
date à laquelle une Partie a demandé par écrit qu'il soit procédé à de telles négociations ou
consultations, il est soumis, à la demande de l'une ou l'autre Partie, à un tribunal arbitral
constitué conformément aux dispositions de l'Annexe A du présent Accord ou, sur la base
d'un accord, à tout autre tribunal international.

Article 13. Règlement des différends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

1. En cas de différend entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie concernant un
investissement, les parties en litige cherchent tout d'abord à régler le différend par la voie
de consultations et de négociations.

2. Si le différend en question ne peut être réglé par la voie de consultations et de négo-
ciations, l'une ou l'autre des parties en litige peut :

a. entamer une action devant les organes judiciaires ou administratifs compétents de la
Partie qui a admis l'investissement, conformément à la législation de cette Partie ;

b. si les deux Parties sont alors toutes deux parties à la Convention de 1965 relative au
règlement des différends en matière d'investissements entre États et ressortissants d'autres
États ("la Convention"), porter le différend devant le Centre international pour le règlement
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des différends en matière d'investissements ("le Centre") conformément aux Articles 28 ou
36 de la Convention ;

c. si les deux Parties ne sont pas alors parties à la Convention, porter le différend devant
un tribunal arbitral constitué conformément à l'Annexe B du présent Accord ou, sur la base
d'un accord, devant toute autre instance arbitrale.

3. Lorsqu'un différend est soumis au Centre en vertu de l'alinéa b du paragraphe 2 du
présent Article :

a. si l'action est engagée par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie consent par écrit
à ce que le différend soit porté devant le Centre dans les trente jours suivant la réception
d'une demande à cet effet de la part de l'investisseur ;

b. si les Parties en litige ne peuvent décider d'un commun accord si la procédure la plus
appropriée est la conciliation ou l'arbitrage, l'investisseur concerné a le droit de choisir.

c. les sociétés constituées en vertu de la législation en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties et dont la majorité des parts appartenaient, avant que le différend ne surgisse, à
des investisseurs de l'autre Partie, sont conformément à l'alinéa b du paragraphe 2 de
l'Article 25 de la Convention, assimilées aux fins de la Convention à des sociétés de l'autre
Partie.

4. Une fois qu'une action telle que visée au paragraphe 2 du présent Article a été enta-
mée, ni l'une, ni l'autre des Parties ne recourt à la voie diplomatique sauf si :

a. l'organe judiciaire ou administratif compétent, le secrétaire général du Centre, l'ins-
tance ou le tribunal d'arbitrage ou la commission de conciliation, selon le cas, a décidé
n'avoir aucune juridiction en ce qui concerne le différend en question ; ou

b. l'autre Partie contractante a manqué de se conformer à un jugement, une sentence,
une ordonnance ou autre décision de l'organisme en question.

5. Dans une instance où figure un différend ayant trait à un investissement, aucune Par-
tie ne peut invoquer comme moyen de défense, demande reconventionnelle, droit à com-
pensation ou autre que l'investisseur intéressé a reçu ou recevra, dans le cadre d'un contrat
d'assurance de garantie, une indemnité ou autre compensation pour tout ou partie de toute
perte prétextée.

Article 14. Règlement des différends entre investisseurs des Parties

Conformément à sa législation, chacune des Parties :
a. donne aux investisseurs de l'autre Partie qui ont effectué des investissements sur son

territoire et aux personnes employées par eux aux fins d'activités liées à des investissements
plein accès à ses organes judiciaires et administratifs compétents de sorte qu'ils puissent fai-
re valoir leurs prétentions et faire respecter leurs droits en cas de différend avec ses propres
investisseurs ;

b. permet à ses investisseurs de choisir les moyens qui leur conviennent pour régler les
différends liés à des investissements qui les opposent à des investisseurs de l'autre Partie, y
compris l'arbitrage dans un pays tiers ;

c. veille à ce que tout jugement ou sentence prononcés soient reconnus et appliqués.
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Article 15. Entrée en vigueur, durée et dénonciation

1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date à laquelle les parties se
sont mutuellement informées que leurs formalités constitutionnelles nécessaires ont été ac-
complies. Il demeure en vigueur pour une période de quinze ans, puis pour une période in-
définie, à moins qu'il n'y soit mis fin conformément au paragraphe 2 du présent Article.

2. Chacune des Parties peut mettre fin au présent Accord à tout moment après qu'il a
été en vigueur pendant 15 ans moyennant un préavis d'un an adressé par écrit à l'autre Par-
tie.

3. Nonobstant toute dénonciation du présent Accord en vertu du paragraphe 2 du pré-
sent Article, le présent Accord continue de s'appliquer pendant quinze ans à compter de la
date de la dénonciation à l'égard des investissements effectués ou acquis avant cette date.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.
Fait en double exemplaire à Vilnius le 24 novembre 1998, dans les langues lituanienne

et anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de l'Australie :
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ANNEXE A

1. Le tribunal arbitral visé au paragraphe 2 de l'Article 12 se compose de trois person-
nes désignées de la façon suivante :

a. chacune des Parties désigne un arbitre ;
b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente

jours qui suivent la désignation du deuxième d'entre eux, un troisième arbitre, lequel doit
être citoyen ou résident permanent d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques
avec les deux Parties ;

c. dans les trente jours qui suivent sa sélection, les Parties approuvent le choix du troi-
sième arbitre, qui assure la présidence du Tribunal.

2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification de la Partie qui en-
gage cette procédure, communiquée à l'autre Partie par la voie diplomatique. Cette notifi-
cation comporte un exposé succinct des motifs de la revendication et indique la nature de
la compensation réclamée, ainsi que le nom de l'arbitre désigné par la Partie qui engage la
procédure. Dans les soixante jours qui suivent la notification, la Partie assignée communi-
que à la Partie qui a engagé la procédure le nom de l'arbitre qu'elle a désigné.

3. Si une désignation n'a pas eu lieu ou si l'approbation requise n'a pas été donnée dans
les délais prévus aux alinéas b et c du paragraphe 1 et au paragraphe 2 de la présente An-
nexe, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Président de la Cour internationale de
Justice de procéder à la désignation nécessaire. Si le Président de la Cour est citoyen ou ré-
sident permanent de l'une des Parties ou est pour toute autre raison empêché d'agir, le Vice-
Président est invité à procéder à la désignation. Si le Vice-Président est un citoyen ou un
résident permanent de l'une des Parties ou est empêché d'agir, le membre le plus ancien de
la Cour internationale de Justice qui n'est ni citoyen, ni résident permanent de l'une des Par-
ties est invité à procéder à la désignation.

4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démis-
sionne ou se trouve empêché d'agir, un successeur est nommé de la manière prescrite pour
la désignation initiale ; le successeur a les mêmes pouvoirs et devoirs que son prédécesseur.

5. Le tribunal arbitral se réunit au lieu et à la date fixés par son Président. Par la suite,
le tribunal détermine quand et où il siégera.

6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence
et, sous réserve d'un accord quelconque entre les Parties, il adopte son règlement intérieur.

7. Avant de se prononcer, le tribunal arbitral peut, à n'importe quelle étape de la pro-
cédure, proposer aux Parties un règlement à l'amiable. Il statue à la majorité des voix,
compte tenu des dispositions du présent Accord, des accords internationaux conclus par les
Parties et des principes du droit international généralement acceptés.

8. Chacune des Parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné.
Les frais afférents au Président du tribunal et les autres dépenses afférentes à la procédure
d'arbitrage sont répartis à part égales entre les Parties. Le tribunal peut toutefois décider que
l'une des Parties en assumera une plus grande part.
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9. Le tribunal arbitral entend équitablement la cause de chacune des Parties. Il peut ren-
dre sa sentence par contumace de l'une des Parties. La sentence est rendue par écrit et com-
porte un exposé des motifs. Un double signé de la sentence est communiqué à chacune des
Parties.

10. La sentence est définitive et a force obligatoire à l'égard des Parties.
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ANNEXE B

1. Le tribunal arbitral visé à l'alinéa c du paragraphe 2 de l'Article 13 se compose de
trois personnes désignées de la façon suivante :

a. chacune des Parties au différend désigne un arbitre ;
b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente

jours qui suivent la désignation du deuxième d'entre eux, un troisième arbitre qui assure la
présidente du tribunal et doit être citoyen ou résident permanent d'un pays tiers qui entre-
tient des relations diplomatiques avec les deux Parties.

2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification écrite indiquant les
motifs de la revendication, la nature de la compensation recherchée et le nom de l'arbitre
désigné par la Partie qui engage la procédure.

3. Si une Partie au différend, ayant reçu de l'autre Partie une notification indiquant
qu'une procédure d'arbitrage a été entamée et qu'un arbitre a été désigné, ne désigne pas son
arbitre dans les trente jours suivant la réception de la notification, ou si, dans les soixante
jours après qu'une Partie a fait savoir par une notification écrite qu'une procédure d'arbitra-
ge a été entamée, le Président n'a pas pu être choisi d'un commun accord, l'une ou l'autre
Partie au différend peut demander au Secrétaire général du Centre international pour le rè-
glement des différends en matière d'investissements de procéder à la nomination nécessai-
re.

4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démis-
sionne ou se trouve empêché d'agir, un successeur est nommé de la manière prescrite pour
la désignation initiale ; le successeur a les mêmes pouvoirs et devoirs que son prédécesseur.

5. Sous réserve des dispositions d'un accord éventuel entre les parties au différend, le
tribunal arbitral arrête son règlement intérieur sur la base de celui qui figure dans la Con-
vention de 1965 relative au règlement des différends en matière d'investissements entre
États et ressortissants d'autres États.

6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence.
7. Avant de se prononcer, le tribunal peut, à n'importe quelle étape de la procédure,

proposer aux Parties un règlement à l'amiable. Le tribunal statue à la majorité des voix,
compte tenu des dispositions du présent Accord, de tout accord entre les Parties au diffé-
rend et de la législation interne applicable de la Partie qui a admis l'investissement.

8. La sentence est définitive et a force obligatoire ; elle est appliquée sur le territoire
de chacune des Parties conformément à sa législation.

9. Chacune des parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné.
Les frais afférents au Président du tribunal et les autres dépenses afférentes à la procédure
d'arbitrage sont répartis à parts égales entre les Parties. Le tribunal peut toutefois décider
que l'une des Parties en assumera une plus grande part.
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F
BULGARIA FOR COOPERATION IN THE FIELD 0F EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

based on friendly relations between the two countries,
led by their desire for better mutual knowledge and understanding of culture and his-

tory of the two peoples,
convinced that for this aim the development in the field of education, s and culture has

a paramount importance,
resolved to fulfil the understandings of the Final Act of the Conference on Security and

Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe,
agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties shah encourage co-operation in the field of education, science
and culture according to the principles based in this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall support co-operation and exchange in the field of educa-
tion and science and create appropriate conditions for establishing contacts between Uni-
versities and other educational and scientific institutions on the basis of direct agreements
between them.

Article3

The Contracting Parties shah support study of the language of the other country in the
institutions of higher education and other educational and scientific institutions.

Article 4

The Contracting Parties shall discuss   possibilities for- recognition of certificates,
academic degrees and entities, and shah sign a special agreement to this effect, if necessary.
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Article 5

The Contracting Parties shah! strive for popularization of higher education of the other
country in a way to assure an access of their citizens to the universities of the other country.

Article 6

The Contracting Parties shah encourage participation of their specialists in the
execution of joint projects aiming at improving the quality of training in different types of
schools and institutions of higher education.

Article 7

The Contracting Parties shah support co-operation between the Lithuanian Academy
of Sciences and the Bulgarian Academy of Sciences on the basis of direct agreements
signed between them.

Article 8

The Contracting Parties shah develop bilateral cultural co-operation and exchange on
mutually beneficial basis. Each of the countries shah strive for popularization of art and cul-
tural values of the other country, making them widely accessible for its citizens, and shah
encourage state, public and individual contacts.

Article 9

The Contracting Parties shall further co-operation in the field of culture and art
through:

(a) exchange of artists, musicians, dancers, actors, writers, translators and other culture
figures in order to widen mutual knowledge and understanding of cultural achievements of
the two peoples;

(b) organization of art exhibitions and encouragement for participation of the other
country in international cultural manifestations and activities, organized on the territory of
the country;

(c) exchange and popularization of feature films, performances and musical composi-
tions of the other country;

(d) encouraging translations and publications of fiction;
(e) encouraging development of direct contacts and co-operation between cultural in-

stitutions of the two countries.
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Article 10

The Contracting Parties shah encourage co-operation between museums, institutions
of cultural monuments protection, libraries, publishers. They shah also encourage exchange
of books, newspapers, magazines and periodicals.

Article 11

The Contracting Parties shah exchange information in due time about international
competitions, festivals, conferences and other activities in the field of culture and arts on
their territory.

Article 12

The Contracting Parties shah contribute to the creation of favourable conditions for co-
production in the field of film and audio-visual industries according to their national legis-
lation and international obligations.

Article 13

The Contracting Parties shah further exchange of information between competent state
institutions, and shah undertake measures aimed at restoring the legitimate rights on cultur-
al values and their return in case of illegal export or import during the validity of the present
Agreement in accordance with their national legislation and international obligations.

Article 14

The Contracting Parties shah encourage free exchange of information on their politi-
cal, social and cultural life aiming at widening mutual knowledge and understanding.

Article 15

The Contracting Parties shah co-operate in the field of mass. media through exchange
of information, programmes and material. They shah encourage direct co-operation be-
tween their respective radio and TV institutions and telegraph agencies

Article 16

The Contracting Parties shah co-operate in the area of copyright protection on the basis
of a separate agreement.
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Article 17

The Contracting Parties shah encourage co-operation between their national archives
giving a free access to them, sharing the experience and exchanging copies of documents
and publications, in accordance with their national legislation.

Article 18

The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the field of health
and medical sciences on the basis of direct agreements between them.

Article 19

The Contracting Parties shah support youth exchange and encourage direct contacts
between youth organizations and associations.

Article 20

The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the area of physical
culture and sports on the basis of direct agreements between the corresponding institutions
in the two countries.

Article 21

The Contracting Parties shah encourage co-operation in the frame of national and in-
ternational governmental and non-governmental organizations.

Article 22

The Contracting Parties can, if they wish, sign periodical intergovernmental pro-
grammes attached to this Agreement, defining concrete financial and general conditions of
their realization.

Article 23

This Agreement shah be in force for a period of five years, and shah automatically be
renewed for additional periods of five years each, unless one of the Contracting Parties no-
tifies the other in writing, six months before the date of expiry of the relevant period, on its
intention to terminate the Agreement. Any amendments to the Agreement shah follow the
same procedure as its entering into force.

This Agreement is subject to ratification or approval under the respective national pro-
cedures of the Parties, to be communicated by an exchange of Notes and shah enter into
force on the date of the Note of the last Party to communicate such ratification or approval.
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Done at Sofia this day of April 10, 1996 in two originals in the Lithuanian, Bulgarian
and English languages, each being equally authentic. In case divergence of interpretation
the English text shah prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNE-
MENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
de Bulgarie, ci-après dénommés "les Parties contractantes",

sur la base des relations d'amitié entre les deux pays,
animés du désir mutuel de mieux connaître et comprendre la culture et l'histoire de

leurs peuples,
convaincus que le développement de l'enseignement, des sciences et de la culture est

d'une importance primordiale pour réaliser ses objectifs,
résolus à se conformer aux dispositions du Document final de la Conférence sur la sé-

curité et la coopération en Europe et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le domaine de l'enseigne-
ment, de la science et de la culture conformément aux principes énoncés dans le présent
Accord.

Article 2

Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération et aux échanges dans
le domaine de l'enseignement et de la science et créeront les conditions appropriées à l'éta-
blissement de contacts entre les universités et autres institutions éducatives et scientifiques
sur la base d'accords directs entre elles.

Article 3

Les Parties contractantes appuieront l'étude de la langue de l'autre pays dans leurs ins-
titutions d'enseignement supérieur et autres institutions éducationnelles et scientifiques.

Article 4

Les Parties contractantes examineront les possibilités d'acceptation réciproque de cer-
tificats, diplômes et titres scolaires ou universitaires et, si nécessaire, signeront un accord
spécial à cet effet.
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Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de populariser l'enseignement supérieur de
l'autre pays de façon à assurer l'accès de leurs ressortissants aux universités de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront la participation de leurs experts à la réalisation
de projets conjoints visant à améliorer la qualité de la formation dans différents types d'éco-
les et d'institutions d'enseignement supérieur.

Article 7

Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération entre l'Académie des
sciences de la Lituanie et l'Académie des sciences de la Bulgarie dans le cadre d'accords
directs signés entre ces deux institutions.

Article 8

Les Parties contractantes renforceront la coopération et les échanges culturels bilaté-
raux sur une base mutuellement bénéfique. Chaque Partie contractante s'efforcera de popu-
lariser les valeurs artistiques et culturelles de l'autre pays en les rendant largement
accessible à ses ressortissants et encouragera les contacts individuels, publics et au niveau
de l'État.

Article 9

Les Parties contractantes renforceront la coopération dans le domaine de la culture et
des arts grâce :

a) aux échanges d'artistes, musiciens, danseurs, acteurs, écrivains, traducteurs et autres
personnes appartenant au domaine de la culture afin de familiariser la population de chaque
Partie avec les réalisations culturelles de l'autre Partie ;

b) l'organisation d'expéditions d'art en encourageant la participation de l'autre pays à
des manifestations et activités culturelles et internationales, organisées sur le territoire de
l'autre pays ;

c)  les échanges et la popularisation de films, représentations théâtrales et compositions
musicales de l'autre pays ;

d) les efforts visant à encourager les traductions et publications de romans ;
e) la promotion de contacts et de coopération directs entre les institutions culturelles

des deux pays.
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Article 10

Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les musées, institutions de
protection de monuments culturels, bibliothèques, maisons d'édition. En outre, elles encou-
rageront les échanges de livres, journaux, magazines et périodiques.

Article 11

Les Parties contractantes échangeront en temps opportun des renseignements concer-
nant les concours, festivals, conférences et autres activités internationales portant sur la cul-
ture et les arts, organisés sur leur territoire.

Article 12

Les Parties contractantes contribueront à la création de conditions favorables à la co-
production dans le domaine des films et des industries audio-visuelles conformément à leur
législation nationale et à leurs obligations internationales.

Article 13

Les Parties contractantes développeront les échanges d'information entre les institu-
tions d'État compétentes et prendront des mesures visant à rétablir les droits légitimes ayant
trait aux valeurs culturelles et à leur renvoi en cas d'exportations ou d'importations illicites
pendant la validité du présent Accord, conformément à leurs législations nationales respec-
tives et à leurs obligations internationales.

Article 14

Les Parties contractantes encourageront le libre échange de renseignements portant sur
leur vie politique, sociale et culturelle afin de mieux se connaître et se comprendre.

Article 15

Les Parties contractantes coopéreront dans les domaines des médias grâce aux échan-
ges d'information, de programmes et de documents. Elles encourageront également la coo-
pération directe entre leurs institutions de radio et télévision et leurs agences télégraphiques
respectives.

Article 16

Les Parties contractantes coopéreront dans le domaine de la protection des droits
d'auteur sur la base d'un accord séparé.
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Article 17

Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs archives nationales
en permettant un libre accès à ces dernières, partageant leur expérience et échangeant des
copies de documents et publications, conformément à leur législation nationale.

Article 18

Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la
santé et des sciences médicales sur la base d'accords directs entre elles.

Article 19

Les Parties contractantes fourniront leur appui aux échanges de jeunes et encourage-
ront les contacts directs entre les organisations et associations de jeunesse.

Article 20

Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la
culture physique et des sports dans le cadre d'accords directs entre les institutions corres-
pondantes dans les deux pays.

Article 21

Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le cadre d'organisations
nationales et internationales gouvernementales et non gouvernementales.

Article 22

Les Parties contractantes, si elles le souhaitent, signeront des programmes intergouver-
nementaux périodiques joints au présent Accord, définissant les conditions financières et
générales concrètes de leur réalisation.

Article 23

Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera automa-
tiquement reconduit pour des périodes supplémentaires de cinq ans chacune, à moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie à l'autre, par écrit, six mois avant la date d'expira-
tion de la période en cours, son intention de dénoncer l'Accord. La même procédure s'ap-
pliquera à tous amendements au présent Accord.

Le présent Accord est subordonné à la ratification ou à l'approbation des Parties en ver-
tu de leurs procédures nationales respectives, qu'elles se communiqueront par échange de
notes et entrera en vigueur à la date de la Note de la dernière Partie communiquant ladite
ratification ou approbation.
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Fait à Sofia le 10 avril 96 en deux exemplaires originaux dans les langues lituanienne,
bulgare et anglaise, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RE-
LATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan, hereinafter the Contracting
Parties,

based on generally recognized norms of international law,
proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and

property rights for nationals of both Contracting Parties, and attributing great significance
to the development of legal cooperation in civil, family, and criminal matters,

have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Legal Protection

1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Con-
tracting Party with respect to their personal and property rights the same legal protection
that is enjoyed by nationals of the first Contracting Party.

2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the
courts, the office of the public prosecutor, and other institutions of the other Contracting
Party having jurisdiction in civil, family, and criminal cases (hereinafter judicial authori-
ties), and may appear in court, present petitions, bring actions, and institute other proceed-
ings under the same conditions as the nationals of the first Contracting Party.

3. The provisions of the present Treaty shall be applied accordingly to juridical persons
that are constituted on the territory of the Contracting Parties in accordance with their do-
mestic law.

Article 2. Legal Assistance

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with le-
gal assistance in civil, family, and criminal cases in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the
cases mentioned in paragraph 1 of this article.

3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this
article shall transmit requests for legal assistance through the appropriate judicial authori-
ties.
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Article 3. Scope of legal assistance

Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under
the law of the requested Contracting Party, including the questioning of parties, suspects,
defendants, victims, witnesses, and experts, the conduct of expert examinations and search-
es, the transfer of physical evidence, the institution of criminal proceedings, the extradition
of persons who committed offenses, the recognition and enforcement of judgments in civil
cases, the service and transmission of documents, and the provision, at the request of the
other Contracting Party, of information on previous convictions of accused persons.

Article 4. Method of communication

In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communi-
cate with each other through the Ministry of Justice and the public prosecutor's office of the
Republic of Lithuania, and the Ministry of Justice and the public prosecutor's office of the
Republic of Azerbaijan.

Article 5. Language

1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting
Contracting Party, and attached thereto shall be a certified copy of a translation in the lan-
guage of the other Contracting Party or in the Russian language.

2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official
of the requesting authority, a diplomatic representative, or a consular authority of the re-
questing Contracting Party.

Article 6. Ascertaining addresses and other information

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render
assistance to each other in accordance with their domestic law in ascertaining the addresses
of persons residing on the territory of the Contracting Parties, provided this is necessary for
securing the rights of nationals. In this context, the requesting judicial authority shall com-
municate the information in its possession that may be of assistance in ascertaining the ad-
dresses of the persons indicated in said request.

2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance
in ascertaining the civil status, place of work or occupation, and income of persons residing
on the territory of the requested Contracting Party in regard to whom property claims in civ-
il, family, and criminal cases have been filed with the judicial authorities of the requesting
Contracting Party.

Article 7. Form of a request for legal assistance

1. A request for legal assistance must contain the following:
1) the title of the requesting authority;
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2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a
description of the requested assistance;

3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted per-

sons, their nationality, occupation, and domicile or residence;
5) the last names and addresses of authorized agents;
6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the

factual circumstances of the offense as well as its juridical description.
2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents

or extracts from them which may facilitate the execution of the request or which may be
necessary for carrying out the procedures called for by prosecutors or courts.

3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the of-
ficial seal of the requesting judicial authority.

Article 8. Procedure for execution

1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority
shall follow the law of its own State. However, upon the request of the requesting judicial
authority, it may take into account the judicial procedures of the requesting Contracting
Party, provided such procedures do not conflict with the law of its own State.

2. If the request is addressed to a judicial authority which does not have competence to
execute the request, it shall transmit said request to the competent judicial authority and
shall notify the requesting authority accordingly.

3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority
shall in due time inform the former and any interested parties regarding the time and place
of the execution of the request for legal assistance, so that they may be present at the exe-
cution of the request, provided that such is permitted by the law of the requested Contract-
ing Party.

4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit doc-
uments to the requesting authority. In a case where legal assistance was not able to be af-
forded, it shall return the request, informing the other party regarding the circumstances
that prevented its execution.

Article 9. Procedure for serving documents

1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law
in effect in its State, provided the documents to be served are drawn up in its language or
are accompanied by a certified translation. In cases where documents are not drawn up in
the language of the requested Contracting Party or are not accompanied by a translation,
they shall be served to the addressee if he is willing to accept them.

2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the address-
ee and the title of the document to be served. If the address indicated in the request for ser-
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vice is incomplete or inaccurate, the requested authority shall take steps to determine the
exact address, in accordance with the law of its State.

Article 10. Confirmation of service of documents

Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the
territory of the requested Contracting Party. Such confirmation shall contain particulars of
the time and place of service and the person to whom the document has been served.

Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary 
of diplomatic missions or consular authorities

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their
own nationals residing on the territory of the other Contracting Party through the interme-
diary of their diplomatic missions or consular authorities. No compulsion may be used in
such service.

Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants, 
and experts

1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one
Contracting Party, the need arises for the personal appearance of witnesses, injured parties,
civil litigants and/or defendants, their representatives, or experts, who are on the territory
of the other Contracting Party, it shall be necessary to request the appropriate judicial au-
thority of that Contracting Party to serve a summons.

2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the
Contracting Parties shall not have the right to carry out procedural or other measures of
compulsion.

3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their na-
tionality have of their own accord appeared in response to a summons before the relevant
judicial authority of the other Contracting Party, shall not be held criminally or administra-
tively liable, detained, or punished on the territory of that Contracting Party in connection
with any acts committed before they crossed the State border. Such persons shall also not
be held criminally or administratively liable, detained, or punished in connection with their
evidence or conclusions in their capacity as experts or in connection with the acts under in-
vestigation.

4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this
article if they fail to leave the territory of the requesting Contracting Party within 15 days
from the time they are informed that their presence is not required. This period shall not be
deemed to include any period of time during which said persons may be unable to leave the
territory of the requesting Contracting Party owing to circumstances beyond their control.

5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory
of the other Contracting Party shall be entitled to reimbursement by the authority issuing
the summons for expenses connected with travel and subsistence abroad, as well as com-
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pensation for salary lost during their absence from work. In addition, experts shall be enti-
tled to remuneration for carrying out expert examinations. The summons must indicate
what payments the persons summoned are entitled to receive. At their request, the Contract-
ing Party that issued the summons shall pay an advance to cover the relevant expenses.

Article 13. Validity of documents

1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the
appropriate authority or by an official with special authority within the limits of their com-
petence, and being prepared in due form and authenticated by a seal, shall be accepted on
the territory of the other Contracting Party without any other authentication.

2. Documents which are considered official documents on the territory of either Con-
tracting Party shall have the evidential value of official documents on the territory of the
other Contracting Party.

Article 14. Costs associated with providing legal assistance

The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for pro-
viding legal assistance, with the exception of drawing up expert reports and carrying out
transit conveyance. The Contracting Parties themselves shall bear all costs that arise in con-
nection with the provision of legal assistance on their territory, provided the present Treaty
does not stipulate otherwise.

Article 15. Provision of information

The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of
Lithuania and the Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic
of Azerbaijan upon request shall provide each other with information regarding the law that
is or was in effect in their respective States and regarding questions concerning its applica-
tion by the judicial authorities.

Article 16. Legal protection without charge, and exemption from legal costs

Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the
other Contracting Party, shall receive free legal assistance, and free court proceedings and
exemption from legal costs shall be provided, under the same conditions and with the same
privileges that are accorded to their own nationals.

Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents

1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untrans-
lated and without charge, evidence of registration of civil acts and other documents (regard-
ing education, work, etc.), which concern the personal rights and property interests of
nationals of the other Contracting Party.
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2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted
by the judicial authorities of the Contracting Parties, untranslated and free of charge, direct-
ly to the interested persons residing on the territory of the other Contracting Party, upon
their request.

Article 18. Refusal to provide legal assistance

1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to ful-
fill a request for legal assistance, if such fulfillment may involve violations of human rights,
may injure the sovereignty or the security of the State, or may violate the law of the request-
ed Contracting Party.

2. In the event that a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the ju-
dicial authorities of the Contracting Parties shall communicate this to each other without
delay in writing, indicating the reasons for the refusal.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 19. Issuance of documents on personal, family, and property status

1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for ex-
emption from the payment of legal costs shall be issued by the competent authority of the
Contracting Party on whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting
Parties, a document that is authenticated by the diplomatic mission or consular authority of
the applicant's State shall be sufficient.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may
request additional information from the authority that issued the document.

Article 20. Competence of courts

1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting Party shall
be competent in civil and criminal cases, if the defendant is domiciled on its territory. The
courts shall be competent in litigation against juridical persons if an administrative organ,
mission, or branch of the juridical person is situated on the territory of that Contracting Par-
ty.

2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases,
provided that there is written agreement to this effect between the litigants. If such agree-
ment exists, the court shall, at the defendant's request, terminate proceedings in the case,
provided that the request is made prior to the submission of objections regarding the sub-
stance of the litigation. The exclusive jurisdiction of the courts may not be altered by an
agreement between the litigants.



499

Volume 2336, I-41883

3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the
same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting Parties
having jurisdiction under this Treaty, the court which instituted the proceedings later shall
terminate the proceedings.

4. In litigation relating to rights of ownership and other material rights to immovable
property, the courts of the place where the immovable property is situated shall have exclu-
sive jurisdiction.

Article 21. Legal capacity or competence

1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the person is a national or on whose territory said
person is permanently domiciled.

2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Con-
tracting Party on whose territory it was established.

Article 22. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence. Restora-
tion of legal competence.

1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally
incompetent, with the exception of cases mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article,
the court of the Contracting Party of which the person is a national shall be competent.

2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to
restrict the legal competence of, or declare legally incompetent, a person residing on its ter-
ritory who is a national of the other Contracting Party, it shall so inform a court of the Con-
tracting Party of which said person is a national.

3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for
limiting legal competence or declaring legally incompetent does not handle the case within
three months or does not communicate its opinion, the case regarding limiting legal com-
petence or declaring legally incompetent shall be handled by the court of the Contracting
Party on whose territory said national is domiciled. A decision regarding the restriction of
legal competence or the declaration of legal incompetence shall be transmitted to the com-
petent court of the Contracting Party of which said person is a national.

4. The provisions of paragraphs 1 3 of the present article shall be applied accordingly
to the restoration of legal competence.

5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures
necessary for the protection of said person or his property may be taken independently by
the court of the Contracting Party on whose territory said person is resident. Decisions tak-
en in connection with such measures shall be transmitted to the court of the Contracting
Party of which said person is a national. These decisions may be revoked if the court of this
Contracting Party proposes a different course.

6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled
by the courts of each of the Contracting Parties with the participation of the public prose-
cutor.
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Article 23. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of 
death

1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the
fact of death, the authorities shall be competent of the Contracting Party of which the per-
son was a national at the time when he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Con-
tracting Party as missing or dead, or establish the fact of his death, upon the request of per-
sons resident on its territory, provided that their rights and interests are governed by the law
of the latter Contracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of its own State.

Article 24. Contract of marriage

1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the
persons contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or she is a
national. In addition, the requirements of the law of the Contracting Party on whose terri-
tory the marriage is contracted must be complied with in respect to impediments to the con-
tract of marriage.

2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting
Party on whose territory the marriage is contracted.

Article 25. Personal and property relations between spouses

1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law
of the Contracting Party on whose territory they have a common domicile.

2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is
resident on the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same na-
tionality, their personal and property relations shall be determined by the law of the Con-
tracting Party of which they are nationals.

3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national
of the other Contracting Party, and one of them is resident on the territory of one and the
other on the territory of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory they had their
most recent common domicile.

4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common
domicile on the territories of the Contracting Parties, the law shall be applied of the Con-
tracting Party whose authority is handling the case.

5. Legal relations between spouses concerning their immovable property shall be de-
termined by the law of the Contracting Party on whose territory said property is situated.
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Article 26. Dissolution and annulment of marriage

1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be
competent of the Contracting Party of which the spouses were nationals at the moment the
petition was filed. If the spouses are domiciled on the territory of the other Contracting Par-
ty, jurisdiction shall also be exercised by the authorities of that Contracting Party.

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national
of one Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, and one
of them is resident on the territory of one while the other is resident on the territory of the
other Contracting Party, then the authorities of both Contracting Parties shall be competent.
In this case, each authority shall apply the law of its own State.

3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party
which was applied in contracting the marriage in accordance with article 24 of this Treaty.
The jurisdiction of the courts shall be defined accordingly on the basis of paragraphs 1 and
2 of the present article.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 27. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child

Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the Contracting
Party of which the child is a national by birth.

Article 28. Legal relations between parents and children

1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the
Contracting Party on whose territory they have a common domicile.

2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other
Contracting Party, then the legal relations between them shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the child is a national.

3. In cases relating to the enforcement of maintenance payments from children who
have attained the age of majority the law shall be applied of the Contracting Party on whose
territory the person claiming receipt of the maintenance payments is domiciled.

Article 29. Children born out of wedlock

The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall
be determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national.
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Article 30. Courts' jurisdictions

1. With regard to legal relations as indicated in articles 27 29 of the present Treaty, ju-
risdiction shall be exercised by the courts of the Contracting Party whose law is applicable
in such cases.

2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contract-
ing Party, then regarding the legal relations between them, jurisdiction shall also be exer-
cised by the courts of that Contracting Party in conformity with the provisions of articles
27 and 29 of the present Treaty.

ADOPTION

Article 31. Adoption and its revocation

1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the
adopted person is a national.

2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party
and the other a national of the other Contracting Party, the adoption must conform to the
requirements of the law in effect on the territory of both Contracting Parties.

3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the
other Contracting Party, then in cases of adoption or its revocation, it shall be necessary to
obtain the agreement of the child, provided such is required by the law of the Contracting
Party of which the child is a national, of his legal representative, and of the competent state
organ of that Contracting Party.

Article 32. Jurisdiction

For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exer-
cised by the judicial authority of the Contracting Party of which the adopted person is a na-
tional; however, in a case as specified in paragraph 2 article 31 of this Treaty, jurisdiction
shall be exercised by the authority of the Contracting Party on whose territory the spouses
have or had their most recent common domicile or residence.

GUARDIANSHIP AND CUSTODIANSHIP

Article 33. Jurisdiction of authorities

1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of
the Contracting Parties, provided the present Treaty does not stipulate otherwise, jurisdic-
tion shall be exercised by the authority responsible for guardianship and custodianship of
the Contracting Party of which the prospective ward is a national. In these cases, the law of
that Contracting Party shall be applied.
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2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardian-
ship or custodianship shall be determined by the law of the Contracting Party under whose
authority for guardianship and custodianship the guardian or custodian was appointed.

Article 34. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship

1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship
in the interests of a national of one Contracting Party, whose permanent domicile, resi-
dence, or property is situated on the territory of the other Contracting Party, the authority
of the latter Contracting Party shall without delay so inform the authority that has jurisdic-
tion in accordance with article 33 of the present Treaty.

2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the nec-
essary temporary measures in accordance with its law. In this regard, it shall be obliged
without delay to so notify the authority having jurisdiction in accordance with article 33 of
the present Treaty. The aforesaid measures shall remain in force until the authority indicat-
ed in article 33 of the present Treaty decides otherwise.

Article 35. Transfer of guardianship and custodianship

1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in ac-
cordance with paragraph 1 article 33 of the present Treaty may transfer guardianship or cus-
todianship to the appropriate authorities of the other Contracting Party, provided that the
domicile, residence, or property of the ward or the person under custodianship is situated
on the territory of that Contracting Party. Said transfer shall be effective only if the request-
ed authority agrees to accept guardianship or custodianship and so informs the requesting
authority.

2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with para-
graph 1 of the present article shall implement same in accordance with the law of its State.
However, it may not execute a decision regarding questions having to do with the personal
status of the person under custodianship or guardianship, although it may permit the con-
tracting of a marriage that is mandated by the law of the Contracting Party of which said
person is a national.

PROPERTY RELATIONS OF LAW

Article 36. Right of ownership

1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Con-
tracting Party on whose territory said immovable property is situated. The question of
which property is immovable shall be decided in accordance with the law of the Contract-
ing Party on whose territory said property is situated.

2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers
shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory the authority
which registered the means of transport is situated.
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3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material
right to property shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory
the property was situated when the action or other circumstances took place which became
the basis for the commencement or termination of such rights. The commencement and ter-
mination of the right of ownership or any other material right to property which is the sub-
ject of a contract shall be determined by the law of the place where the agreement became
effective, except as otherwise provided in the agreement between the parties.

Article 37. Form of contracts

1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract
was concluded.

2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such prop-
erty shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory such prop-
erty is situated.

Article 38. Compensation for damage

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other
lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party on whose territory the
act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages took place.

2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of
this Contracting Party shall be applied.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exer-
cised by the court of the Contracting Party on whose territory the act or other circumstance
serving as the basis for the claim for damages took place. The injured party may also bring
an action in a court of the Contracting Party on whose territory the defendant is domiciled.

Article 39. Statute of limitations

Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is
applied for regulating similar legal relations.

INHERITANCE

Article 40. Principle of equality

Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party
inherit property or rights, through law or through a will, under the same conditions and to
the same extent as nationals of that Contracting Party.

Article 41. Law of succession

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Par-
ty on whose territory the testator had his last domicile.
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2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting
Party on whose territory the property is situated.

Article 42. Escheat

If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance,
the successor is the State, then a movable estate shall be transferred to the State of which
the testator was a national at the moment of death, and an immovable estate shall be trans-
ferred to the property of the State on whose territory it is situated.

Article 43. Last will and testament.

The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its
revocation shall be determined by the law of the Contracting Party where the testator was
domiciled at the time of drawing up the will. However, a will or its revocation may not be
declared invalid for reasons of form if said form satisfies the requirements of law of the
place where the will was drawn up or revoked.

Article 44. Jurisdiction in cases of succession

1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the
cases specified in paragraph 2 of this article, shall be conducted by the judicial authorities
of the Contracting Party on whose territory the movable estate is situated.

2. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the
authorities of the Contracting Party on whose territory such property is situated.

3. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in
connection with succession.

Article 45. Measures for the protection of an estate

1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take mea-
sures that are necessary for protecting inherited property that is situated on its territory
which has been bequeathed by a national of the other Contracting Party.

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death
of a national of the other Contracting Party shall be obliged to immediately inform the dip-
lomatic mission or consular authority of that Contracting Party of the death of the testator,
of any persons who have asserted their rights with respect to the estate, of any circumstanc-
es known to them concerning persons with a claim to the estate, of their whereabouts, of
the existence of a will, of the size and value of the estate, and of any measures that have
been taken to protect the estate.

3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplo-
matic mission or consular authority, upon request.
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Article 46. Rights of the diplomatic mission and consular authority

The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be enti-
tled, without specific authorization, to represent the interests of the nationals of that Con-
tracting Party, with the exception of the right to renounce succession, before the authorities
of the other Contracting Party in succession proceedings where such nationals are not able
to defend their own rights and interests and have not appointed a representative because
they are not present or for other valid reasons.

Article 47. Special rules

If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other
Contracting Party, where he did not have a domicile, any money and personal effects on his
person shall be delivered to the diplomatic mission or consular authority of the Contracting
Party of which the deceased was a national.

Article 48. Delivery of an estate

1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable
estate shall upon the conclusion of the succession proceedings be subject to being trans-
ferred to heirs whose domicile or residence is situated on the territory of the other Contract-
ing Party, the estate or the earned monies shall be delivered to the diplomatic mission or
consular authority of that Contracting Party.

2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for
the delivery of the estate to the diplomatic mission or consular authority.

3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law

of the Contracting Party where the estate is situated have been paid or secured;
2) all estate duties have been paid or secured;
3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of

each Contracting Party.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 49. Recognition and enforcement of judgments in civil and family cases,                     
and judgments relating to damages in criminal cases

1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judg-
ments of judicial authorities in civil and family cases, as well as judgments for damages
caused by criminal acts.

2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judg-
ments that by their nature do not require enforcement shall be recognized that are issued by
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authorities charged with custodianship and guardianship, authorities of civil registry, and
other judicial authorities in civil and family cases.

CONSIDERATION OF PETITIONS FOR AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 50. Courts' jurisdictions

1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the
Contracting Party on whose territory the judgment is to be enforced.

2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered
judgment in the case in the first instance. A petition that has been made to the court that
rendered judgment in the first instance shall be transmitted to the court having jurisdiction
in decisions regarding such petitions.

3. Petitions shall be accompanied by a certified translation in accordance with
paragraph 2 article 5 of the present Treaty.

Article 51. Petitions

Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
1) a copy of the judgment, certified by the court;
2) an official document regarding the enforceability of the judgment, if the text of the

judgment itself does not indicate this;
3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings,

was served at least once, in due time and in proper form, with a summons to appear in court;
4) certified translations of the documents indicated in paragraphs 1 and 2 of the present

article.

PROCEDURE TO ENFORCE JUDGMENTS

Article 52. Enforcement procedure

The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on
whose territory the judgment is to be enforced.

Article 53. Legal costs

With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the
Contracting Party on whose territory the judgment is to be enforced.

Article 54. Refusal of recognition and enforcement of judgments

Recognition and enforcement of a judgment may be refused:
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1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because nei-
ther he nor his representative was served in due time and proper form with the summons to
appear in court;

2) if a final judgment was rendered and enforced previously in an action between the
same litigants in relation to the same legal dispute on the territory of the Contracting Party
in which the judgment is to be recognized and enforced, or if proceedings in the case in
question were instituted previously by an authority of the latter Contracting Party;

3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render
judgment in the case, in accordance with the provisions of this Treaty or, in cases not cov-
ered by this Treaty, in accordance with the law of the Contracting Party on whose territory
the judgment is to be recognized and enforced;

4) the statute of limitations for compulsory enforcement provided under the law of the
Contracting Party whose court is to enforce the order has expired.

Article 55. Amicable agreements

The provisions of articles 49 54 of the present Treaty relating to court judgments shall
also apply to amicable agreements confirmed by a court.

Article 56. Export of articles and transfer of funds

The provisions of the present Treaty regarding the enforcement of judgments shall not
affect the laws of the Contracting Parties regarding the transfer of funds and regarding the
export of objects obtained as a result of enforcement.

SECTION II. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 57. Instituting criminal proceedings

Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accor-
dance with its domestic law institute criminal proceedings against its nationals suspected
of committing crimes on the territory of the other Contracting Party.

Article 58. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents

1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority

having jurisdiction to conduct the investigation or the judicial proceedings;
2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal pro-

ceedings, including a specific indication of time and place of the criminal acts;
3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that

a crime was committed;
4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of

the person under investigation;



509

Volume 2336, I-41883

5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act

in question is considered to be a crime, and, if necessary, the texts of other legal norms rel-
evant to the investigation;

2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the
victim, and any statements regarding damages;

3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect,
including descriptions of appearance, photographs, and other information establishing
identity.

3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified trans-
lation in the language of the requested Contracting Party or in Russian.

Article 59. Conditions for granting requests

A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation
to which the request has been filed is considered a criminal act and if it was committed on
the territory of the requested Contracting Party.

Article 60. Impossibility of instituting criminal proceedings

A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the
person who is the subject of the investigation, on the territory of the requested Contracting
Party an enforceable judgment or another final judgment in the case has been rendered for
the same crime, information about which the requesting Contracting Party shall provide. In
such a case, the judicial authorities of the requesting Contracting Party may not institute a
criminal case, and any case so instituted is subject to termination.

EXTRADITION

Article 61. Criminal acts subject to extradition

1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Treaty shall
be obliged upon request to extradite to each other persons located on their territory for the
purposes of instituting criminal proceedings or enforcing a sentence.

2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out
for actions that are criminal acts in accordance with the laws of each of the Contracting Par-
ties, for the commission of which punishments are stipulated in the form of a loss of free-
dom for a period of not less than six months, other heavier penalties, or for serving a
sentence in the form of a loss of freedom through an enforceable sentence of the court.

3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which
meet the conditions as set out in paragraph 2 of the present article, then the extradition of
the person in question may be granted, provided that at least one of said criminal acts is
subject to extradition.
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Article 62. Refusal of extradition

1. Extradition shall not be carried out if:
1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of

the requested Contracting Party or is a person who has been granted refugee rights by said
State;

2) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the
law of the requested Contracting Party may not be initiated or the judgment may not be ex-
ecuted due to the fact that the statute of limitations had run out or for other legal reasons;

3) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the terri-
tory of the requested Contracting Party for the same criminal act an enforceable judgment
was rendered or a motion filed to dismiss the proceedings in the case.

Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition
request was made was committed on the territory of the requested Contracting Party.

In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay
inform the requesting Contracting Party of the reasons for the refusal.

Article 63. Postponement of extradition

If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prose-
cuted or is serving a sentence for another offense on the territory of the requested Contract-
ing Party, the extradition may be postponed until the conclusion of the criminal
proceedings, the serving of the sentence, or release for any legal reasons.

Article 64. Temporary extradition

1. If the postponement of extradition as stipulated in article 63 of the present Treaty
may result in the expiration of the statute of limitations in the criminal proceedings or may
seriously prejudice the investigation of the offense, a temporary extradition may be accom-
plished on the basis of a valid petition, under the condition that the extradited person be re-
turned without delay after the completion of the proceedings for which he was extradited.

2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required
in accordance with paragraph 1 of the present article shall be determined jointly by the Con-
tracting Parties, assuming the interests of the administration of justice and taking into ac-
count the maximum periods for being held in detention as permitted by the law of the
Contracting Parties.

Article 65. Extradition upon request of several States

In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of
the same person, the requested Contracting Party shall decide which of them should be
granted.
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Article 66. Limits to the criminal prosecution of extradited persons

1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may
not be criminally prosecuted or punished in connection with an offense other than that for
which there was a basis for extradition.

2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of
the requested Contracting Party.

3.The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if
the extradited person fails to leave the territory of the requesting Contracting Party within
15 days from the completion of the criminal investigation, the serving of the punishment,
or release for any legal reasons, or if he returned there of his own free will after leaving
same. Said time period shall not be considered to include any time during which the extra-
dited person was not able to leave the territory of the requesting Contracting Party due to
circumstances beyond his control.

Article 67. Request for extradition

1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
1) the title of the requesting authority;
2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act

is considered a criminal offense;
3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradi-

tion was submitted, information regarding his nationality, domicile or residence, and other
information on his identity, including, if possible, a description of the appearance of said
person, a photograph, and fingerprints; and

4) indication of the scope of material damages caused.
2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be

accompanied by a certified copy of the order to detain, along with a description of the fac-
tual circumstances of the case.

3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgment must be accompanied
by a certified copy of the judgment with a certificate of enforceability, on the basis of which
the person was convicted.

Article 68. Detention for purposes of extradition

1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accor-
dance with the procedure set out in its law, and shall inform the requesting Contracting Par-
ty of its decision without delay.

2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accor-
dance with its law shall take measures to detain the person in regard to whom the request
for extradition was issued, excluding such cases in which extradition is not permitted in ac-
cordance with the provisions of the present Treaty. The requesting Contracting Party shall
be informed without delay regarding the fact of the detention of said person.



Volume 2336, I-41883

512

Article 69. Supplementary information

1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request
for extradition does not contain the necessary information as indicated in article 67 of the
present Treaty. The other Contracting Party must respond to this request within a period not
to exceed one month; this period may be extended by 15 days for cause.

2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information
within the agreed period, the requested Contracting Party may release the person who had
been detained in accordance with article 68 of the present Treaty.

Article 70. Detention before receipt of a request for extradition

1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting
Contracting Party may detain a person even before receiving the request for extradition as
indicated in article 67 of the present Treaty. Said petition must contain references to the de-
tention order or to the enforceable judgment, issued with regard to said person, and an in-
dication that said request for extradition will be submitted without delay.

The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention

in accordance with paragraph 1 of the present article or concerning the reasons for which
such a petition as indicated in paragraph 1 of the present article was not granted.

3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be re-
leased if a request for extradition has not been received from the other Contracting Party
within one month from the day of receiving notification regarding the detention. Upon the
request of the requesting Contracting Party, this period may be extended by 15 days.

4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall
not stand in the way of a second detention in order to extradite the requested person in the
event of a subsequent receipt of a request for extradition and of confirming documents.

Article 71. Extradition procedure

1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its
decision with regard to extradition and will supply information regarding the place and time
of the extradition.

2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition
within 15 days after the date of extradition as set, said person must be released from deten-
tion. Upon the request of the requesting Contracting Party, the agreed upon time may be
extended by no more than 15 days. Said person shall be extradited from the territory of the
requested Contracting Party.

3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for
transfer in two copies, to be signed by representatives of the judicial authorities of the re-
quested and the requesting Contracting Parties. If necessary, the qualifications of the rep-
resentatives of the requesting Contracting Party for acceptance of said person may be
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confirmed by appropriate documents as agreed on a provisional basis between the Con-
tracting Parties.

4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person sub-
ject to extradition due to circumstances beyond its control, it shall so inform the other Con-
tracting Party without delay. The Contracting Parties shall jointly determine a new time for
the transfer of said person, and the provisions of paragraph 2 of the present article shall ap-
ply.

Article 72. Re extradition

If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party
before his exoneration on the territory of the requesting Contracting Party from liability for
a crime in connection with which he was extradited, then a re extradition of said person may
be carried out upon request without submitting the documents as stipulated by article 67 of
the present Treaty.

Article 73. Delivery of physical evidence and of property

1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking
into account the rights of third parties, which are duly observed, all available physical evi-
dence with regard to a crime that is subject to extradition and to property that was acquired
as a result of a criminal act, that is uncovered in the requested State, shall be delivered to
the requesting Contracting Party upon request. Such physical evidence shall be delivered
even when extradition of the person cannot take place due to his death or for other reasons.

2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical
evidence indicated in paragraph 1 of the present article if such is necessary for proceedings
being carried out in another criminal case.

3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contract-
ing Party shall be reserved, provided such physical evidence is not the object of a civil dis-
pute. After the conclusion of such proceedings, said physical evidence must be returned to
the Contracting Party that supplied it.

Article 74. Transit conveyance

1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the
territory of the other Contracting Party, then the Contracting Party that is requesting the ex-
tradition of such a person shall request permission of the other Contracting Party for a tran-
sit conveyance of said person through its territory. The present provision shall not be
applied in cases where air transport is used, provided no landing is planned on the territory
of the other Contracting Party. The Contracting Parties are entitled to not approve the tran-
sit conveyance of persons whose extradition is not permitted in accordance with the provi-
sions of the present Treaty.

2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same
manner as requests for extradition.
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3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement
in each individual case regarding the means, routes, and other conditions of transit.

During the transit conveyance, the State providing transit shall ensure the legal possi-
bility of keeping the transferred person in detention and shall provide all necessary assis-
tance to representatives of the other Contracting Party accompanying the transferred
person.

4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose
territory the flight was occurring, upon the request of the representatives of the other Con-
tracting Party accompanying the transferred person, may detain said person for 48 hours
until the receipt of a request for transit conveyance that is to be submitted in accordance
with paragraph 1 of the present article.

Such a request may be transmitted using technical means for transmitting a text, in-
cluding telegraph, telex, fax, and e mail.

5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

Article 75. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal assis-
tance in criminal cases

The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other
Contracting Party may be present at the execution of requests for legal assistance in crim-
inal cases by the other Contracting Party.

Article 76. Information concerning previous convictions

The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning
previous convictions (copies of sentences) of persons who had been convicted earlier by
their courts if such persons are prosecuted on the territory of the requesting Contracting
Party.

Article 77. Notification of the results of criminal proceedings

The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the crim-
inal prosecution of a person in regard to whom a request to initiate criminal prosecution was
submitted, as well as for extradited persons. Upon request, a copy of the enforceable judg-
ment or other final judgment shall be sent.

Article 78. Notification of sentences

The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable
sentences that have been handed down by the courts of one Contracting Party with regard
to nationals of the other Contracting Party.
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PART III. FINAL PROVISIONS

Article 79. Entry into force of the Treaty

The present Treaty is subject to ratification, and shall enter into force thirty days after
the exchange of ratification instruments.

Article 80. Duration of the Treaty

1. The present Treaty shall be valid for five years from the date of its entry into force.
2. The period of validity of the present Treaty shall be automatically extended for the

following five year period if neither of the Contracting Parties abrogates it, having in-
formed the other Contracting Party via diplomatic channels to this effect no later than six
months before the expiration of the period of validity of the present Treaty.

3. The validity of the present Treaty shall also extend to violations of the law which
were committed prior to its entry into force.

Done in Vilnius on 23 October 2001 in two copies, each in the Lithuanian, Azerbaijani
and Russian languages, all texts being equally authentic.

In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the
present Treaty, the text in the Russian language shall be used.

For the Republic of Lithuania:

For the Republic of Azerbaijan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE
D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURIDIQUE ET AUX RE-
LATIONS JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE ET PÉNALE

La république de Lituanie et la république d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les Par-
ties contractantes,

sur la base des normes du droit international communément reconnues,
dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits

de propriété aux ressortissants des deux Parties contractantes,
accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en ma-

tière civile, familiale et pénale,
sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Garantie de protection judiciaire

1.    Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriété, de
la même protection judiciaire que les propres ressortissants de ladite Partie.

2.    Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans
difficulté aux tribunaux, parquets et aux autres autorités de l'autre Partie contractante com-
pétentes en matière civile, familiale et pénale (ci-après dénommés "autorités judiciaires");
ils peuvent comparaître, former des requêtes, intenter des actions et effectuer d'autres actes
de procédure dans les mêmes conditions que les ressortissants de ladite Partie.

3.    Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux person-
nes juridiques créées sur les territoires des Parties contractantes, conformément à leur lé-
gislation, ainsi qu'à d'autres organisations ayant la capacité d'effectuer des actes de
procédure.

Article 2. Octroi d'entraide judiciaire

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours en matière civile, familiale et pénale conformément aux dispositions du présent Ac-
cord.

2.    Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités,
chargées des questions visées au paragraphe 1 du présent article.

3.    Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article,
présentent des demandes d'entraide judiciaire par l'intermédiaire des autorités judiciaires.
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Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire

L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la
législation de la Partie contractante requise, notamment l'interrogatoire de parties, d'incul-
pés et de prévenus, de témoins, d'experts, les expertises, l'inspection, et la remise de pièces
à conviction, exécution d'une instance pénale, l'extradition des personnes qui se sont ren-
dues coupables de crimes, la déclaration et l'exécution de décisions judiciaires en matière
civile, la remise et l'expédition de documents, la présentation à la demande de l'autre Partie
d'informations sur le casier judiciaire des inculpés.

Article 4. Mode des rapports

Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes commu-
niquent entre elles par l'intermédiaire du Ministère de la justice et du Parquet général de la
République de Lituanie d'une part et du Ministère de la justice et du Parquet général de la
République d'Ouzbékistan d'autre part.

Article 5. Langue utilisée

1.    Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie con-
tractante requérante. Y sont jointes des copies certifiées conformes de leur traduction dans
la langue de l'autres Partie contractante ou en langue russe.

2.    La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de
l'autorité requérante ou par la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante
requérante.

Article 6. Établissement des adresses et autres données

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours conformément à la législation de leurs États, pour établir les adresses des personnes
vivant sur les territoires de Parties contractantes, si cela s'avère nécessaire à l'exercice des
droits des ressortissants. En outre, l'autorité judiciaire requérante communique les données
qu'elle possède et qui peuvent aider à établir les adresses de la personne figurant dans la
requête.

2.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement con-
cours pour établir l'état civil, le lieu de travail ou la catégorie professionnelle et les revenus
des personnes vivant sur le territoire de la Partie contractante requise, auxquelles sont pré-
sentées les demandes de fonds en matière civile, familiale et pénale, auprès des autorités
judiciaires de la Partie contractante requérante.

Article 7. Forme des commissions rogatoires

1.    Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
1)    Titre de l'autorité requérante;
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2)    Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de
l'aide requise;

3)    Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
4)    Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur

nationalité, profession, domicile permanent ou leur lieu de résidence;
5)    Noms et adresses de leurs représentants;
6)    Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime

ou du délit et qualification de celui-ci.
2.    Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des

documents ou d'un extrait des documents qui facilitent l'exécution de la demande ou qui
sont nécessaires à l'exécution des actes de procédure qui doivent être sanctionnés par des
procureurs ou des tribunaux.

3.    La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau of-
ficiel de l'autorité judiciaire requérante.

Article 8. Procédure d'exécution

1.    Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la
législation de l'État dont elle relève. Toutefois, à la demande de l'autorité judiciaire requé-
rante, elle peut appliquer la procédure de la Partie contractante dont dépend l'autorité re-
quérante, si elle n'est pas contraire à la législation de l'État requis.

2.    Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission ro-
gatoire, elle la transmet à l'autorité judiciaire compétente et en avise l'autorité requérante.

3.    À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise
et avise les parties concernées, en temps opportun, de la date et du lieu d'exécution de la
commission rogatoire, afin qu'ils puissent y assister si la législation de la Partie contractante
requise l'autorise.

4.    Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à
l'autorité requérante ; si elle n'a pu exécuter la commission rogatoire, elle renvoie la deman-
de et indique les circonstances qui en ont empêché l'exécution.

Article 9. Signification d'actes

1.    L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vi-
gueur dans le pays dont elle relève si les pièces à signifier sont rédigées dans la langue dudit
pays ou si elles sont accompagnées d'une traduction certifiée conforme. Sinon elle remet
les pièces au destinataire, si celui-ci est disposé à les accepter.

2.    La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom
de la pièce à signifier. Si l'adresse indiquée dans la demande est incomplète ou inexacte,
l'autorité requise prend les dispositions voulues pour établir l'adresse exacte conformément
à la législation de l'État dont elle relève.
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Article 10. Preuve de la signification

La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. La preuve doit comporter la date et le lieu de la remise,
ainsi que le nom de la personne destinataire de la pièce à signifier.

Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractan-
tes par l'intermédiaire des missions diplomatiques et consulaires

Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs res-
sortissants situés sur le territoire de l'autre Partie contractante, par l'intermédiaire de leurs
missions diplomatiques ou consulaires. Pour cela il ne peut être fait usage d'aucune mesure
de contrainte.

Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées,                                                           
de demandeurs et de défendeurs

1.    Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une
des Parties contractantes il paraît indispensable d'obtenir la comparution d'un témoin, d'une
partie lésée, d'un demandeur et d'un défendeur en matière civile, de leurs représentants ou
d'un expert qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, on doit s'adresser
à l'organe compétent de cette Partie en lui demandant de transmettre une citation à compa-
raître.

2.    En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contrac-
tantes ne seront pas habilitées à appliquer des procédures et autre mesures de contrainte.

3.    Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépen-
damment de leur nationalité, ont comparu spontanément après leur citation devant l'organe
compétent de l'autre Partie contractante ne peuvent pas, sur le territoire de cette Partie, faire
l'objet de poursuites pénales ou administratives, être placées en garde à vue ou encourir une
peine pour un acte quelconque qu'elles auraient commis avant de franchir la frontière de
l'État considéré. Ces personnes ne peuvent pas non plus faire l'objet de poursuites pénales
ou administratives, être placées en garde à vue ou encourir de peine au titre de leurs dépo-
sitions ou de leurs avis d'experts ou au titre de l'acte qui fait l'objet des débats.

4.    Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront dé-
chues de ce privilège si dans un délai de 15 jours à partir du moment où elles ont été infor-
mées de ce que leur présence n'était pas indispensable, elles n'ont pas quitté le territoire de
la Partie contractante requérante. Il ne sera pas tenu compte dans ce délai de la période pen-
dant laquelle ces personnes auront été empêchées de quitter le territoire de la Partie con-
tractante requérante pour des raisons indépendantes de leur volonté.

5.    Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de
l'autre Partie contractante ont droit au remboursement par l'autorité dont émane la citation
de leurs frais de voyage et de séjour à l'étranger ainsi qu'au remboursement des rémunéra-
tions non versées du fait de leur absence sur le lieu de travail; les experts ont en outre droit
à des honoraires au titre de leur expertise. La citation doit préciser le type de rembourse-
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ment auquel ont droit les personnes citées; sur leur demande, la Partie contractante dont
émane la citation versera une avance destinée à couvrir les dépenses correspondantes.

Article 13. Validité des documents

1.    Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une
autorité compétente ou une personne spécifiquement habilitée à cet effet dans les limites de
leur compétence, dans les formes prévues et revêtues du sceau officiel, sont acceptées sans
autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2.    Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont aussi considérées sur le territoire de l'autre Partie comme ayant force probante de piè-
ces officielles.

Article 14. Frais d'entraide judiciaire

La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire, à l'exclusion des frais d'expertise et des frais de transport en transit.

Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend
à sa charge tous les frais d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

Article 15. Fourniture de renseignements

Le Ministère de la justice et le Parquet général de la république de Lituanie d'une part,
le Ministère de la justice et le Parquet de la république d'Ouzbékistan d'autre part se com-
muniquent sur demande des renseignements sur la législation nationale actuellement ou
précédemment en vigueur et sur la pratique suivie en la matière par les autorités judiciaires.

Article 16. Protection juridique gratuite

Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire
gratuite devant les tribunaux et autorités judiciaires de l'autre Partie contractante et le res-
pect de la procédure judiciaire gratuite leur est garanti aux mêmes conditions et avec les
mêmes avantages que pour ses propres ressortissants.

Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents

1.    Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la deman-
de de cette dernière, sans traduction et gratuitement les certificats d'enregistrement d'actes
d'état civil et autres documents (relatifs aux études, au travail, etc.) qui concernent les droits
personnels et les intérêts patrimoniaux des ressortissants de l'autre Partie contractante.

2.    Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, les documents indiqués au paragraphe 1 du présent article peuvent leur être
expédiés directement, sans traduction et gratuitement par les autorités judiciaires des Par-
ties contractantes.



521

Volume 2336, I-41883

Article 18. Refus d'entraide judiciaire

1.    Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totale-
ment ou partiellement de satisfaire la demande d'entraide judiciaire, si son exécution risque
de porter atteinte aux droits de l'homme, de porter préjudice à la souveraineté ou à la sécu-
rité de l'État, ou est contraire à la législation de la Partie contractante requise.

2.    En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des
Parties contractantes s'en informent mutuellement et par écrit, en précisant les raisons de ce
refus.

TITRE II. DISPOSITIONS SPÉCIALES

SECTION I. AIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIÈRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 19. Exemption de frais de justice

Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
contractante ont droit à une exemption du paiement des frais de justice aux mêmes condi-
tions et dans la même mesure que les ressortissants de l'État considéré.

Article 20. Fourniture de documents concernant la situation personnele,                                      
familiale et patrimoniale

1.    Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, néces-
saires pour obtenir l'autorisation d'exemption de paiement des frais de justice sont délivrés
par l'organe compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'auteur de la
demande a son domicile ou sa résidence.

2.    Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, il suffit qu'il dispose d'un document légalisé par
la mission diplomatique ou consulaire de l'État dont il est ressortissant.

3.    Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de
justice peut demander une explication complémentaire à l'organe qui a délivré le document.

Article 21. Compétence des tribunaux

1.    Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie con-
tractante sont compétents pour examiner les affaires civiles et familiales si le défendeur a
son domicile sur le territoire de celle-ci. En ce qui concerne les actions intentées contre une
personne morale et les organisations ayant la capacité d'effectuer des actes de procédure ,
ils sont compétents s'il existe un organe de gestion, une représentation ou une filiale de cette
personne morale sur le territoire de ladite Partie.

2.    Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans
d'autres cas, s'ils disposent pour cela de l'accord écrit des parties. Si cet accord existe, le
tribunal interrompt l'examen de l'affaire à la demande du défendeur, à condition que cette
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demande soit faite avant la présentation d'objections concernant le fond de l'action en jus-
tice. La compétence exclusive des tribunaux ne peut être modifiée par l'accord des parties.

3.    Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec
le même objet et les mêmes motifs devant les tribunaux des deux Parties contractantes com-
pétentes aux termes du présent Accord, le tribunal qui a engagé l'instance en dernier lieu
arrêtera la procédure.

Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique

1.    La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la
Partie contractante dont elle est ressortissante.

2.    La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle a été constituée.

Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité,        
rétablissement de la capacité d'exercice.

1.    En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité
d'une personne, dans les cas autres que prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article, le
tribunal compétent est celui de la Partie contractante dont la personne considérée est res-
sortissante.

2.    Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de
reconnaissance de limitation ou de privation de la capacité d'exercice d'une personne qui
vit sur le territoire de ladite partie et qui est ressortissante de l'autre Partie contractante, elle
en informe le tribunal de la Partie contractante, dont la personne considérée est ressortis-
sante.

3.    Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne
communique pas son avis dans un délai de trois mois, la reconnaissance de limitation ou de
privation de capacité sera soumise à l'examen du tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ce ressortissant a son domicile. La décision de reconnaissance de li-
mitation ou de privation de capacité doit être communiquée au tribunal compétent de la Par-
tie contractante dont la personne considérée est ressortissante.

4.    Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en
cas de rétablissement de la capacité d'exercice.

5.    Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les me-
sures nécessaires pour protéger cette personne ou ses biens peuvent être prises indépendam-
ment par le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle réside ladite
personne. Les dispositions prises concernant ces mesures sont communiquées au tribunal
de la Partie contractante dont l'intéressé est ressortissant. Ces dispositions peuvent être rap-
portées si cette Partie contractante prend une décision différente.

6.    Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'inca-
pacité d'un ressortissant, sont examinées par les tribunaux de chacune des Parties contrac-
tantes avec la participation obligatoire d'un procureur.
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Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès

1.    Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la com-
pétence des autorités judiciaires de la Partie contractante dont l'intéressé était ressortissant
au moment où selon les derniers renseignements disponibles il était encore en vie.

2.    Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un res-
sortissant de l'autre Partie disparu ou décédé, ou constater son décès à la demande d'une
personne qui réside sur son territoire si ses droits et intérêts sont régis par la législation de
cette Partie.

3.    Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la
Partie contractante appliquent leur législation nationale.

Article 25. Mariage

1.    Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs
conjoints par la législation de la Partie contractante dont l'intéressé(e) est ressortissant(e).
En outre, en ce qui concerne les causes d'empêchement de mariage, sont applicables les dis-
positions de la législation de la Partie sur le territoire de laquelle le mariage est contracté.

2.    La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le mariage est contracté.

Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial

1.    Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs
et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils résident.

2.    Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et le deuxième sur le territoire de l'autre Partie et s'ils ont l'un et l'autre la même nationalité,
leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur régime matrimonial sont régis par la législation
de la Partie dont ils sont ressortissants.

3.    Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième
ressortissant de l'autre Partie, et si l'un est domicilié sur le territoire de l'une des Parties et
le deuxième sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs
et leur régime matrimonial sont régis par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils avaient établi leur dernier domicile conjugal.

4.    Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au
même domicile sur le territoire des Parties contractantes, la législation applicable est celle
de la Partie contractante dont relève l'autorité qui examine l'affaire.

Article 27. Divorce et annulation de mariage

1.    En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont
celles de la Partie contractante dont les époux étaient ressortissants au moment où l'action
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en divorce a été introduite. Si les époux ont leur domicile sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les autorités de cette Partie sont aussi compétentes.

2.    Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant
de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux
réside sur le territoire de l'une et le deuxième sur celui de l'autre Partie, les autorités com-
pétentes sont celles des deux Parties contractantes. Lesdites autorités appliquent alors la lé-
gislation de l'État dont elles relèvent.

3.    En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie
contractante qui a été appliquée lors du mariage conformément à l'article 25 du présent Ac-
cord.

La compétence du tribunal est définie en conséquence sur la base des paragraphes 1 et
2 du présent article.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant

Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que
l'enfant est né du mariage sont régies par la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'enfant est né.

Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants

1.    Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils résident de manière permanente.

2.    Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur
le territoire de l'autre Partie contractante, leurs relations juridiques sont régies par la légis-
lation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 30. Enfant illégitime

Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par
la législation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 31. Compétence des tribunaux

1.    Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribu-
naux compétents sont ceux de la Partie contractante dont les lois s'appliquent dans les cas
considérés.

2.    Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes, les tribunaux de cette Partie contractante sont également compétents pour prononcer
des décisions concernant les relations juridiques entre eux, les dispositions des articles 28
et 30 étant respectées.
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ADOPTION

Article 32. L'adoption et sa révocation

1.    L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant.

2.    Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties
contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est régie par la législation
en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties.

3.    Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de
l'autre Partie contractante, l'adoption ou la révocation de l'adoption est subordonnée au con-
sentement de l'enfant, si la loi de la Partie contractante dont il est ressortissant l'exige, et à
celui de son représentant légal et de l'organe d'État compétent de cette Partie contractante.

Article 33. Compétence des autorités

L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant ou sur le territoire de laquelle il a son domicile per-
manent et dans le cas prévu au paragraphe 2 de l'article 32 du présent Accord, l'autorité
compétente est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les époux ont ou
ont eu en dernier lieu leur résidence ou leur domicile commun.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 34. Compétence des autorités

1.    En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Par-
ties contractantes, sauf stipulation contraire de l'Accord, l'organe compétent est celui de la
Partie contractante dont la personne placée sous tutelle et curatelle est ressortissante. Par
ailleurs, la législation applicable est celle de cette Partie contractante.

2.    Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous
tutelle ou curatelle sont régis par la législation de la Partie contractante dont l'organe com-
pétent a désigné le tuteur ou le curateur.

Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle

1.    S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant
de l'une des Parties contractantes, dont le domicile permanent, la résidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorité de cette dernière informe
dans les meilleurs délais l'autorité compétente, conformément à l'article 34 du présent Ac-
cord.

2.    En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre
les mesures provisoires nécessaires conformément à sa législation. Elle est alors tenue d'en
informer dans les meilleurs délais l'autorité compétente conformément à l'article 34 du pré-
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sent Accord. Ces mesures resteront en vigueur jusqu'à ce que l'autorité visée à l'article 34
du présent Accord prenne une autre décision.

Article 36. Mesures prises en cas d'urgence

1.    Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la per-
sonne placée sous tutelle ou curatelle dont le domicile, la résidence ou les biens se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'organe compétent de cette dernière doit im-
médiatement en informer l'organe compétent de la Partie contractante aux termes du pre-
mier paragraphe de l'article 35.

2.    En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre
Partie contractante peut lui même prendre les mesures nécessaires mais il doit immédiate-
ment informer des mesures prises à titre préventif l'organe compétent en vertu du premier
paragraphe de l'article 35 du présent Accord. Les mesures prises continuent de s'appliquer
tant que cette autorité n'a pas pris d'autre décision.

Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle

1.    L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe
de l'article 34 du présent Accord peut transférer la tutelle ou la curatelle aux autorités cor-
respondantes de l'autre Partie contractante si le domicile, la résidence ou les biens de la per-
sonne placée sous tutelle ou curatelle se trouvent sur le territoire de celle-ci.

Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou
la curatelle et en informe l'autorité requérante.

2.    L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser
la tutelle ou la curatelle exerce celle-ci conformément à la législation de l'État dont elle re-
lève. Cependant elle n'est pas autorisée à prononcer de décision sur des questions concer-
nant la situation personnelle de la personne placée sous tutelle ou curatelle, mais elle peut
accorder l'autorisation de mariage indispensable aux termes de la législation de la Partie
contractante dont l'intéressé est ressortissant.  

RELATIONS JURIDIQUES PATRIMONIALES

Article 38. Droit de propriété

1.    Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

2.    Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur
les registres publics est régi par la législation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve l'organe qui procède à l'immatriculation des véhicules.

3.      L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie
par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens se trouvaient
au moment où s'est produit l'acte ou la circonstance qui a donné lieu à l'acquisition ou à l'ex-
tinction de ce droit. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit
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réel sur les biens faisant l'objet d'un contrat est régie par la législation du lieu du contrat,
sauf si les parties en décident autrement.

Article 39. Forme des transactions

1.    La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions
ont été conclues.

2.    La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs
est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent
ces biens.

Article 40. Dommages-intérêts

1.    Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui dé-
coulent de contrats ou d'autres actes juridiques, sont régies par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'événement ou toute autre circonstan-
ce justifiant la demande de dommages-intérêts.

2.    Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contrac-
tante, la législation applicable est celle de ladite Partie contractante.

3.    Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribu-
nal compétent est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit
l'événement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-intérêts. La
personne lésée peut aussi intenter une action devant un tribunal de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le défendeur a son domicile.

Article 41. Prescription de l'action pénale

1.    Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la
législation applicable à la réglementation des relations juridiques correspondantes.

SUCCESSION

Article 42. Principe d'égalité des droits

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire
de l'autre Partie contractante de biens ou de droits conformément à la loi ou à un testament,
dans les mêmes conditions et dans les mêmes proportions que les ressortissants de ladite
Partie.

Article 43. Droit successoral

1.    En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la légis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son dernier do-
micile permanent.
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2.    En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la lé-
gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent ces biens.

Article 44. Biens tombés en déshérence

Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succes-
sion, l'héritier est l'État, les biens meubles passent à l'État dont le de cujus était ressortissant
au moment du décès et les biens immobiliers à l'État sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 45. Testament

La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du tes-
tament et de son annulation sont régies par la loi de la Partie sur le territoire de laquelle le
testateur était domicilié au moment de l'établissement du testament. Mais le testament ou
son annulation ne peut pas être invalidé suite au non respect de la forme, si celle-ci répond
aux exigences de la législation du lieu d'établissement dudit testament.

Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession

1.    Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au pa-
ragraphe 2 du présent Accord, sont réglées par les autorités de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouvent les biens meubles concernés.

2.    Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie
contractante où le de cujus n'avait pas son dernier domicile permanent, à la demande d'un
héritier qui accepte la succession ou y renonce et avec le consentement de tous les héritiers,
la succession est réglée par les autorités de cette Partie contractante.

3.    Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles sont sis.

4.    Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges
résultant des successions.

Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession

1.    Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation na-
tionale les mesures nécessaires à la conservation des biens successoraux laissés sur le ter-
ritoire de cette Partie par un ressortissant de l'autre Partie contractante.

2.    Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent
après le décès d'un ressortissant de l'autre Partie contractante informer immédiatement la
mission diplomatique ou consulaire de cette Partie contractante du décès du de cujus et lui
indiquer les noms des personnes qui ont fait connaître leurs droits sur l'héritage, leur lieu
de résidence, l'existence d'un testament, l'importance et la valeur de la succession et les me-
sures prises pour assurer la conservation de la succession.

3.    Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission
diplomatique ou consulaire qui en fait la demande.
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Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire

La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de
représenter les intérêts de ressortissants de cette Partie en matière de succession devant les
organes de l'autre Partie contractante sans procuration particulière, si ces ressortissants, du
fait de leur absence ou pour d'autres raisons importantes, ne sont pas en mesure de défendre
en temps utile leurs droits et leurs intérêts et s'ils n'ont pas désigné de mandataire.

Article 49. Réglementation spéciale

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur
le territoire de l'autre Partie contractante où il n'avait pas de domicile permanent, ses effets
personnels et ses fonds sont remis à la mission diplomatique ou consulaire de la Partie con-
tractante dont il était ressortissant.

Article 50. Transmission de la succession

1.    Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de
biens successoraux meubles ou immeubles, sont transmis, à la suite d'une succession, à des
héritiers dont le domicile ou la résidence se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, lesdits biens successoraux ou ladite somme sont transmis à la mission diplomatique
ou consulaire de cette Partie contractante.

2.    L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens
successoraux à la mission diplomatique ou consulaire.

3.    Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
1)    Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par

la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les biens suc-
cessoraux ont été payées ou garanties;

2)    Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
3)    Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les

biens successoraux.
4.    Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en

vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes

RECONNAISSANCE ET EXÉCUTIONS DES DÉCISIONS JUDICIAIRES

Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi 
qu'en matière pénale en ce qui concerne les dommages-intérêts

1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences
définitives et exécutoires des autorités judiciaires en matière civile et familiale, mais aussi
les jugements concernant la réparation du préjudice causé par un crime ou un délit.

2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie
contractante les décisions des organes de tutelle et de curatelle, des organes d'enregistre-
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ment des actes de l'état civil et d'autres institutions en matière civile et familiale qui de par
leur nature ne sont pas exécutoires.

DEMANDE D'EXEQUATUR DE DÉCISIONS JUDICIAIRES

Article 52. Compétence des tribunaux

1.    L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit être exécuté.

2.    La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier
ressort. Elle est ensuite transmise au tribunal compétent pour se prononcer sur la demande.

3.    La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme con-
formément au paragraphe 2 de l'article 5 du présent Accord.

Article 53. Demande d'exequatur

La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
1)    Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
2)    Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort

pas du texte de la sentence;
3)    Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en

temps utile et en bonne et due forme au moins une fois une assignation à comparaître devant
le tribunal;

4)    Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1
et 2 du présent article.

Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des ex-
plications à l'auteur de la demande et peut également interroger les défendeur quant au fond
de la demande et, si nécessaire, réclamer des précisions au tribunal qui a rendu le jugement.

PROCÉDURE D'EXÉCUTION DES JUGEMENTS

Article 55. Procédure d'exécution

La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

Article 56. Frais de justice

En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exécution du jugement doit avoir
lieu.



531

Volume 2336, I-41883

Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires

La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
1)    Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation

n'a pas été remise en temps utile et en bonne et due forme ni à l'intéressé ni à son fondé de
pouvoir;

2)    Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie con-
tractante où le jugement doit être reconnu et exécuté il a déjà été rendu une sentence deve-
nue définitive ou si ladite affaire est en instance devant une autorité de cette Partie
contractante;

3)    Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus
par le présent Accord, conformément à la législation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement doit être reconnu et exécuté, l'affaire relève de la compétence
exclusive des autorités de cette Partie contractante;

Article 58. Sentences arbitrales

Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judi-
ciaires s'appliquent de la même manière aux sentences arbitrales confirmées par des tribu-
naux.

Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds

Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas
la législation des Parties contractantes concernant le transfert de fonds et la remise d'objets
acquis du fait de l'exécution.

SECTION II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

Article 60. Poursuites pénales

Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et
conformément à sa législation nationale des poursuites pénales contre ses ressortissants
soupçonnés d'avoir commis des crimes ou des délits sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires

1.    La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les
éléments suivants:

1)    Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requérant compétent
pour mener l'enquête ou la procédure judiciaire;
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2)    Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission
d'instance pénale, y compris l'indication concrète du lieu et de la date de l'infraction com-
mise;

3)    Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction
commise;

4)    Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domi-
cile du suspect;

5)    Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
2.    La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
1)    Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle

l'acte considéré est reconnu comme une infraction et, si nécessaire, textes d'autres disposi-
tions légales ayant une signification pour la procédure d'enquête;

2)    Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à
la plainte desdites parties et déclarations concernant le dédommagement;

3)    Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son
signalement, des photographies et d'autres représentations.

3.    La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction
certifiée conforme dans la langue de la Partie contractante requise ou en langue russe.

Article 62. Double responsabilité pénale

La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour
lequel la demande est adressée serait considéré comme une infraction s'il était commis sur
le territoire de la Partie contractante requise.

Article 63. Impossibilité de poursuite pénale

La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on
demande de poursuivre, sur le territoire de la Partie contractante requise et pour le même
acte, une sentence a été rendue et a force exécutoire ou une autre décision définitive a été
prise concernant l'affaire sur laquelle s'informe la Partie contractante requérante. Dans ce
cas, les autorités judiciaires de la Partie contractante requérante ne peuvent pas engager de
procédure pénale et toute procédure pénale ainsi engagée devra être suspendue.

EXTRADITION

Article 64. Infractions passibles d'extradition

1.    Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du
présent Accord, à livrer à l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur leur territoire
qui sont réclamés aux fins de poursuites pénales ou de l'exécution d'une condamnation.

2.    L'extradition a lieu pour des actes qui conformément à la législation de chacune
des Parties contractantes sont reconnus comme délictueux et qui sont punis d'une peine pri-
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vative de liberté d'une durée supérieure à six mois ou d'une peine plus grave ou d'une peine
privative de liberté si un jugement a été rendu et a force exécutoire.

3.    Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne corres-
pondent pas aux conditions visées au paragraphe 2 du présent article, l'extradition de la per-
sonne réclamée peut être autorisée si au moins l'une de ces infractions donne lieu à une
extradition.

Article 65. Refus d'extrader

L'extradition n'a pas lieu si:
1.    L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Par-

tie contractante requise ou une personne à laquelle cet État a accordé le droit d'asile;
2.    En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont

subordonnées au dépôt d'une plainte par la victime;
3.    Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie con-

tractante requise, les poursuites pénales ne peuvent être engagées ou le jugement ne peut
être mis à exécution en raison de l'expiration du délai de prescription ou pour un autre motif
légitime;

4.    l'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante requi-
se, d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu exécutoire pour la même infrac-
tion.

L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition
est commise sur le territoire de la Partie contractante requise.

En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante
requérante du motif du refus.

Article 66. Extradition différée

Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine
pour une autre infraction commise sur le territoire de la Partie contractante requise, son ex-
tradition peut être différée jusqu'à la clôture de la procédure pénale ou jusqu'à ce qu'il ait
purgé sa peine ou fait l'objet d'un non-lieu.

Article 67. Extradition temporaire

Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu réclamé peut être ex-
tradé temporairement sur demande motivée à condition d'être renvoyé dès la clôture de la
procédure pénale ayant motivé son extradition.

La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé conformément au paragra-
phe 1 du présent article, est déterminée conjointement par les Parties contractantes, en fonc-
tion de l'intérêt qu'il y a à rendre un jugement et en tenant compte de la durée de détention
autorisée par la législation des Parties contractantes.
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Article 68. Extradition demandée par plusieurs États

Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contrac-
tante requise choisit la demande à laquelle elle donnera suite.

Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé

1.    L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise
faire l'objet de poursuites pénales ou être puni pour une autre infraction que celle qui a mo-
tivé l'extradition.

2.    De même il ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Partie con-
tractante requise.

3.    Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si
l'individu extradé n'a pas quitté le territoire de la Partie contractante requérante quinze jours
après la clôture de la procédure pénale, l'achèvement de sa peine ou sa libération pour un
motif légitime quelconque ou s'il y est retourné volontairement après l'avoir quitté. Ce délai
ne comprend pas la période pendant laquelle l'extradé n'a pu, pour des raisons indépendan-
tes de sa volonté, quitter le territoire de la Partie contractante requérante.

Article 70. Demande d'extradition

1.    La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements
ci-après:

1)    Titre de l'autorité requérante;
2)    Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infrac-

tion;
3)    Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseigne-

ments concernant sa nationalité, son domicile ou sa résidence, autres données concernant
sa personnalité et, si possible, son signalement, sa photographie et ses empreintes digitales;

4)    Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
2.    La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée

d'une copie conforme du mandat d'arrêt comportant une description des circonstances ef-
fectives de l'affaire.

3.    La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être ac-
compagnée d'une copie certifiée du jugement et d'une pièce attestant que la décision est dé-
finitive et exécutoire, sur la base de laquelle l'individu a été condamné.

Article 71. Arrestation aux fins d'extradition

1.    La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à
la procédure prévue par la législation et informe sans tarder de sa décision la Partie contrac-
tante requérante.
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2.    Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend
immédiatement des mesures pour arrêter l'individu réclamé, sauf dans les cas où conformé-
ment aux dispositions du présent Accord l'extradition n'est pas autorisée. La Partie contrac-
tante requérante est informée dans les meilleurs délais de cette arrestation.

Article 72. Renseignements complémentaires

1.    Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à
l'article 70 du présent Accord, la Partie contractante requise peut réclamer des renseigne-
ments complémentaires. L'autre Partie contractante doit répondre à cette demande dans un
délai d'un mois au plus, ce délai pouvant être prolongé de 15 jours pour des motifs impor-
tants.

2.    Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseigne-
ments complémentaires, la Partie contractante requise peut mettre en liberté l'individu ar-
rêté conformément à l'article 71 du présent Accord.

Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition

1.    Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie
contractante requérante arrêter l'individu considéré en attendant de recevoir la demande
d'extradition mentionnée à l'article 70 du présent Accord. La demande doit faire référence
au mandat d'arrêt ou au jugement définitif prononcé à l'encontre de cet individu et indiquer
que la demande d'extradition va être expédiée immédiatement.

La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen,
sous forme écrite.

2.    L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation con-
formément au paragraphe 1 du présent Accord ou des motifs pour lesquels la demande in-
diquée au paragraphe 1 du présent Accord n'a pu être satisfaite.

3.    L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent Accord doit être libéré
si dans un délai d'un mois suivant l'avis d'arrestation la demande d'extradition n'a pas été
reçue de l'autre Partie contractante. Ce délai peut être prolongé de 15 jours à la demande de
la Partie contractante requérante.

4.    La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent Accord n'em-
pêche pas une nouvelle arrestation en vue d'extrader l'individu réclamé si une demande
d'extradition et les documents de confirmation sont reçus ultérieurement.

Article 74. Extradition

1.    La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa dé-
cision concernant l'extradition, en indiquant la date et le lieu de la remise.

2.    Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai
de 15 jours à partir de la date fixée, l'intéressé doit être remis en liberté. Sur la demande de
la Partie contractante requérante, le délai indiqué peut être prolongé mais de 15 jours au
maximum. L'individu est reçu en provenance du territoire de la Partie contractante requise.
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3.    La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du
protocole de transfert en deux exemplaires, signés par les représentants des autorités judi-
ciaires des Parties contractantes requise et requérante. Si nécessaire, les pouvoirs des repré-
sentants de la Partie contractante requérante pour la réception de l'individu réclamé,
peuvent être confirmés par les documents correspondants conformément à une entente
préalable à cet égard entre les Parties contractantes.

4.    Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne
peut pas remettre ou recevoir un individu réclamé, elle doit en informer immédiatement
l'autre Partie. Les Parties contractantes requise et requérante déterminent alors conjointe-
ment un nouveau délai de remise et appliquent à cet effet les dispositions du paragraphe 2
du présent article.

Article 75. Réextradition

Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son
exonération définitive, sur le territoire de la Partie contractante requérante, de responsabi-
lité pour l'infraction qui a conduit à son extradition, une réextradition peut avoir lieu sur
demande sans présentation des documents prévus à l'article 70 du présent Accord.

Article 76. Remise de pièces à conviction

1.    Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en
tenant compte des droits de tierces parties qui doivent être respectés, toutes les pièces à con-
viction découvertes dans l'État requis et liées à l'infraction qui a fait l'objet de l'extradition
de l'individu, sont remises sur la demande de la Partie contractante requérante. Ces pièces
à conviction sont également remises dans le cas où l'extradition de l'intéressé ne peut avoir
lieu en raison de son décès ou pour d'autres raisons.

2.    La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indi-
quées au premier paragraphe du présent article, si elles lui sont nécessaires à des fins de
procédure pour une autre affaire pénale.

3.    Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante re-
quérante demeurent valables si elles ne font pas l'objet d'un litige de droit civil. À la fin de
la procédure concernant l'affaire, ces pièces doivent être rendues à la Partie contractante qui
les avait remises.

Article 77. Transit

1.    Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant
par le territoire de l'autre Partie contractante, la Partie qui reçoit cet individu demande à
l'autre Partie l'autorisation de transit à travers son territoire. La présente disposition ne s'ap-
plique pas en cas de transport aérien quand il n'est pas prévu d'escale sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes peuvent ne pas autoriser le transit des
individus dont l'extradition n'est pas admise au titre des dispositions du présent Accord.
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2.    La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procé-
dure que la demande d'extradition.

3.    Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas
d'un commun accord le mode de transit, l'itinéraire et les autres conditions du transit. Pen-
dant le transit, l'État de transit assure la possibilité juridique de détention de l'individu con-
cerné et l'assistance nécessaire aux représentants de l'autre Partie contractante qui
accompagnent ledit individu.

4.    En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le
territoire de laquelle a lieu le vol peut, sur la demande des représentants de l'autre Partie
contractante qui accompagnent l'individu concerné, le garder en détention dans les 48 heu-
res précédant la réception de la demande de transit remise conformément au premier para-
graphe du présent article.

Ladite demande peut être transmise par des moyens techniques tels que le télégraphe,
le télex, la télécopie et le courrier électronique.

5.    Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.

Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d'entraide judiciaire 
en matière pénale

Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec l'accord de l'autre
Partie contractante assister à l'exécution des demandes d'entraide judiciaire en matière pé-
nale de l'autre Partie contractante.

Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des ren-
seignements sur le casier judiciaire des individus déjà condamnés par leurs tribunaux si ces
individus font l'objet de poursuites pénales sur le territoire de la Partie contractante requé-
rante.

Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales

Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les
résultats des poursuites pénales engagées contre l'individu qui a fait l'objet d'une demande
de poursuites pénales ainsi que des renseignements sur l'individu extradé. Il est communi-
qué sur demande une expédition du jugement devenu définitif ou de toute autre décision
définitive.

Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations

Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur
les sentences exécutoires prononcées par ses tribunaux contre des ressortissants de l'autre
Partie.
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TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord

Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échan-
ge des instruments de ratification.

Article 83. Durée d'application de l'Accord

1.    Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la
date de son entrée en vigueur.

2.    La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par pé-
riodes successives de cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le dénonce en notifiant
l'autre Partie contractante par une note au moins six mois avant la date d'expiration de la
durée du présent Accord.

Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en Ouzbé-
kistanais et en russe, tous les textes faisant également foi.

En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en
langue russe prévaudra.

Pour la République de Lituanie : 

Pour la République d'Ouzbékistan :



UNITED

NATIONS

NATIONS

UNIES

TREATY

SERIES

RECUEIL

DES

TRAITÉS

Volume
2336

2005

I. Nos.
41846-41883



Printed in U.S.A.
03-XXXX—November 2007—1,150

ISSN 0379-8267

D

XSAXS




	Treaty Series
	Recueil des Traités
	UNITED NATIONS · NATIONS UNIES

	Treaty Series
	Recueil des Traités
	United Nations · Nations Unies
	New York, 2007

	Volume 2336, Table of Contents
	Volume 2336, Table of Contents
	2005
	October 2005
	October 2005
	Nos. 41846 to 41883
	Volume 2336, Table of Contents

	No. 41846
	No. 41846
	International Development Association and Afghanistan
	Development Grant Agreement (Strengthening Higher Education Project) between the Islamic Republic...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 16 June 2005
	3
	3


	No. 41847
	No. 41847
	International Bank for Reconstruction and Development and Ukraine
	Loan Agreement (First Development Policy Loan) between Ukraine and the International Bank for Rec...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Curr...
	Kyiv, 9 July 2005
	5
	5


	No. 41848
	No. 41848
	International Development Association and Pakistan
	Development Credit Agreement (Second Punjab Education Development Policy Credit) between the Isla...
	with schedule and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January ...
	Islamabad, 16 July 2005
	7
	7


	No. 41849
	No. 41849
	International Bank for Reconstruction and Development and Morocco
	Loan Agreement (Housing Sector Development Policy Loan) between the Kingdom of Morocco and the In...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
	Rabat, 18 July 2005
	9
	9


	No. 41850
	No. 41850
	International Development Association and Niger
	Development Financing Agreement (Public Expenditure Reform Financing) between the Republic of Nig...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 13 July 2005
	11
	11


	No. 41851
	No. 41851
	International Development Association and Burkina Faso
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between Burkina Faso and the Inter...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 2 March 2005
	13
	13


	No. 41852
	No. 41852
	International Development Association and Gambia
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of the Gambia...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	15
	15


	No. 41853
	No. 41853
	International Development Association and Mali
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of Mali and t...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	17
	17


	No. 41854
	No. 41854
	International Development Association and Mauritania
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Islamic Republic of Ma...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	19
	19


	No. 41855
	No. 41855
	International Development Association and Senegal
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of Senegal an...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	21
	21


	No. 41856
	No. 41856
	Latvia and United States of America
	Treaty between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States o...
	with annex and protocol
	Washington, 13 January 1995
	23
	23


	No. 41857
	No. 41857
	Latvia and United States of America
	Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the United State...
	Riga, 9 December 1992
	63
	63


	No. 41858
	No. 41858
	Latvia and United States of America
	Agreement between the Republic of Latvia and the United States of America on trade relations and ...
	Riga, 6 July 1994
	73
	73


	No. 41859
	No. 41859
	Latvia and Italy
	Security Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Rep...
	with exchange of letters of 7 February 2005 and 5 April 2005
	Rome, 5 December 2000
	145
	145


	No. 41860
	No. 41860
	China and Viet Nam
	Agreement between the People's Republic of China and the Socialist Republic of Viet Nam on the de...
	with maps
	Beijing, 25 December 2000
	179
	179


	No. 41861
	No. 41861
	Germany and Lao People's Democratic Republic
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the L...
	Vientiane, 26 October 1998 and 15 June 1999
	207
	207


	No. 41862
	No. 41862
	Germany and Lao People's Democratic Republic
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the L...
	Vientiane, 3 April 1995 and 18 May 1995
	209
	209


	No. 41863
	No. 41863
	Germany and Dominican Republic
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the D...
	Santo Domingo, 17 March 1999 and 5 November 1999
	211
	211


	No. 41864
	No. 41864
	Germany and Romania
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Roman...
	Bucharest, 8 April 1999 and 20 June 2000
	213
	213


	No. 41865
	No. 41865
	France and Algeria
	Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the People's Democr...
	with exchange of letters
	Algiers, 13 February 1993
	215
	215


	No. 41866
	No. 41866
	International Bank for Reconstruction and Development and Mexico
	Loan Agreement (Housing and Urban Technical Assistance Loan) between the United Mexican States an...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
	Mexico City, 31 March 2005
	247
	247


	No. 41867
	No. 41867
	International Development Association and Armenia
	Development Credit Agreement (Yerevan Water and Wastewater Project) between the Republic of Armen...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Yerevan, 15 April 2005
	249
	249


	No. 41868
	No. 41868
	International Development Association and Ghana
	Development Credit Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between the Republic of Gha...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 29 August 2005
	251
	251


	No. 41869
	No. 41869
	International Bank for Reconstruction and Development and The former Yugoslav Republic of Macedonia
	Loan Agreement (Real Estate Cadastre and Registration Project) between the former Yugoslav Republ...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Curr...
	Skopje, 6 June 2005
	253
	253


	No. 41870
	No. 41870
	International Bank for Reconstruction and Development and Colombia
	Loan Agreement (Water and Sanitation Sector Support Project) between the Republic of Colombia and...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
	Washington, 2 June 2005
	255
	255


	No. 41871
	No. 41871
	International Bank for Reconstruction and Development and Saint Lucia
	Loan Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project) between Saint Lucia and the Inte...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
	Washington, 23 June 2005
	257
	257


	No. 41872
	No. 41872
	International Development Association and Saint Lucia
	Development Credit Agreement (Water Supply Infrastructure Improvement Project) between Saint Luci...
	with General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amen...
	Washington, 23 June 2005
	259
	259


	No. 41873
	No. 41873
	International Development Association and Mongolia
	Development Credit Agreement (Index Based Livestock Insurance Project) between Mongolia and the I...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Ulaanbaatar, 17 June 2005
	261
	261


	No. 41874
	No. 41874
	International Development Association and Honduras
	Development Credit Agreement (Debt Relief under the Enhanced Heavily Indebted Poor Countries (HIP...
	with General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amen...
	Tegucigalpa, 18 May 2005
	263
	263


	No. 41875
	No. 41875
	Germany and Ghana
	Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the R...
	Accra, 19 February 2002 and 25 July 2002
	265
	265


	No. 41876
	No. 41876
	Germany and Guinea
	Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Rep...
	Conakry, 8 July 2005
	267
	267


	No. 41877
	No. 41877
	Germany and Mauritania
	Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Isl...
	Nouakchott, 10 March 2005
	269
	269


	No. 41878
	No. 41878
	Multilateral
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Kuala Lumpur, 29 November 2004
	271
	271


	No. 41879
	No. 41879
	United Nations and Burkina Faso
	Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of Burkina Faso concern...
	with annex
	New York, 12 October 2005
	305
	305


	No. 41880
	No. 41880
	Lithuania and Bulgaria
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	with annexes
	Sofia, 10 April 1996
	313
	313


	No. 41881
	No. 41881
	Lithuania and Australia
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of Australia on ...
	with annexes
	Vilnius, 24 November 1998
	341
	341


	No. 41882
	No. 41882
	Lithuania and Bulgaria
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Sofia, 10 April 1996
	379
	379


	No. 41883
	No. 41883
	Lithuania and Azerbaijan
	Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan on legal assistance an...
	Vilnius, 23 October 2001
	403
	403



	Volume 2336, Table des matières
	Volume 2336, Table des matières
	2005
	octobre 2005
	octobre 2005
	N
	Volume 2336, Table des matières

	N
	N
	Association internationale de développement et Afghanistan
	Accord de don pour le développement (Projet de renforcement de l'enseignement supérieur) entre la...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 16 juin 2005
	3
	3


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Ukraine
	Accord de prêt (Premier prêt relatif à la politique de développement) entre l'Ukraine et la Banqu...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Kiev, 9 juillet 2005
	5
	5


	N
	N
	Association internationale de développement et Pakistan
	Accord de crédit de développement (Deuxième crédit relatif à la politique de développement de l'e...
	avec annexe et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date du...
	Islamabad, 16 juillet 2005
	7
	7


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Maroc
	Accord de prêt (Prêt relatif à la politique de développement dans le secteur du logement) entre l...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Rabat, 18 juillet 2005
	9
	9


	N
	N
	Association internationale de développement et Niger
	Accord de financement pour le développement (Financement de la réforme des dépenses publiques) en...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 13 juillet 2005
	11
	11


	N
	N
	Association internationale de développement et Burkina Faso
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre le Burkin...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 2 mars 2005
	13
	13


	N
	N
	Association internationale de développement et Gambie
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	15
	15


	N
	N
	Association internationale de développement et Mali
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	17
	17


	N
	N
	Association internationale de développement et Mauritanie
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	19
	19


	N
	N
	Association internationale de développement et Sénégal
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	21
	21


	N
	N
	Lettonie et États-Unis d'Amérique
	Traité entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	avec annexe et protocole
	Washington, 13 janvier 1995
	23
	23


	N
	N
	Lettonie et États-Unis d'Amérique
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	Riga, 9 décembre 1992
	63
	63


	N
	N
	Lettonie et États-Unis d'Amérique
	Accord entre la République de Lettonie et les États-Unis d'Amérique relatif aux relations commerc...
	Riga, 6 juillet 1994
	73
	73


	N
	N
	Lettonie et Italie
	Accord de sécurité entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Ré...
	avec échange de lettres du 7 février 2005 et 5 avril 2005
	Rome, 5 décembre 2000
	145
	145


	N
	N
	Chine et Viet Nam
	Accord entre la République populaire de Chine et la République socialiste du Viet Nam relatif à l...
	avec cartes
	Beijing, 25 décembre 2000
	179
	179


	N
	N
	Allemagne et République démocratique populaire lao
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Vientiane, 26 octobre 1998 et 15 juin 1999
	207
	207


	N
	N
	Allemagne et République démocratique populaire lao
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Vientiane, 3 avril 1995 et 18 mai 1995
	209
	209


	N
	N
	Allemagne et République dominicaine
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Saint- Domingue, 17 mars 1999 et 5 novembre 1999
	211
	211


	N
	N
	Allemagne et Roumanie
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Bucarest, 8 avril 1999 et 20 juin 2000
	213
	213


	N
	N
	France et Algérie
	Accord entre le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la République algér...
	avec échange de lettres
	Alger, 13 février 1993
	215
	215


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Mexique
	Accord de prêt (Prêt relatif à l'assistance technique aux logements et à la politique urbaine) en...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Mexico, 31 mars 2005
	247
	247


	N
	N
	Association internationale de développement et Arménie
	Accord de crédit de développement (Projet d'approvisionnement en eau et d'évacuation des eaux usé...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Yerevan, 15 avril 2005
	249
	249


	N
	N
	Association internationale de développement et Ghana
	Accord de crédit de développement (Troisième crédit d'appui à la réduction de la pauvreté) entre ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 29 août 2005
	251
	251


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et ex-République yougoslave de M...
	Accord de prêt (Projet de cadastre et d'enregistrement des biens immobiliers) entre l'ex-Républiq...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Skopje, 6 juin 2005
	253
	253


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Colombie
	Accord de prêt (Projet d'appui au secteur de l'eau et de l'assainissement) entre la République de...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Washington, 2 juin 2005
	255
	255


	N
	N
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Sainte-Lucie
	Accord de prêt (Projet d'amélioration de l'infrastructure d'approvisionnement en eau) entre Saint...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Washington, 23 juin 2005
	257
	257


	N
	N
	Association internationale de développement et Sainte-Lucie
	Accord de crédit de développement (Projet d'amélioration de l'infrastructure d'approvisionnement ...
	avec Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er janvi...
	Washington, 23 juin 2005
	259
	259


	N
	N
	Association internationale de développement et Mongolie
	Accord de crédit de développement (Projet relatif à l'assurance pour le bétail sur la base de l'i...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Oulan-Bator, 17 juin 2005
	261
	261


	N
	N
	Association internationale de développement et Honduras
	Accord de crédit de développement (Allègement de la dette en vertu de l'initiative en faveur des ...
	avec Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er janvi...
	Tegucigalpa, 18 mai 2005
	263
	263


	N
	N
	Allemagne et Ghana
	Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la ...
	Accra, 19 février 2002 et 25 juillet 2002
	265
	265


	N
	N
	Allemagne et Guinée
	Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et l...
	Conakry, 8 juillet 2005
	267
	267


	N
	N
	Allemagne et Mauritanie
	Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et l...
	Nouakchott, 10 mars 2005
	269
	269


	N
	N
	Multilatéral
	Traité d'entraide judiciaire en matière pénale
	Kuala Lumpur, 29 novembre 2004
	271
	271


	N
	N
	Organisation des Nations Unies et Burkina Faso
	Mémorandum d'accord entre les Nations Unies et le Gouvernement du Burkina Faso concernant des con...
	avec annexe
	New York, 12 octobre 2005
	305
	305


	N
	N
	Lituanie et Bulgarie
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de ...
	avec annexes
	Sofia, 10 avril 1996
	313
	313


	N
	N
	Lituanie et Australie
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de l'Australie relat...
	avec annexes
	Vilnius, 24 novembre 1998
	341
	341


	N
	N
	Lituanie et Bulgarie
	Accord de coopération dans les domaines de l'enseignement, de la science et de la culture entre l...
	Sofia, 10 avril 1996
	379
	379


	N
	N
	Lituanie et Azerbaïdjan
	Accord entre la République de Lituanie et la République d'Azerbaïdjan relatif à l'assistance juri...
	Vilnius, 23 octobre 2001
	403
	403



	NOTE BY THE SECRETARIAT
	NOTE BY THE SECRETARIAT
	NOTE BY THE SECRETARIAT
	Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree...
	The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or i...
	*
	* *
	Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published i...
	NOTE DU SECRÉTARIAT
	Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international c...
	Le terme « traité » et l'expression « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ...
	*
	* *
	Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans c...


	I
	I
	October 2005
	Nos. 41846 to 41883
	octobre 2005
	N
	Volume 2336

	No. 41846
	No. 41846
	International Development Association
	International Development Association
	Development Grant Agreement (Strengthening Higher Education Project) between the Islamic Republic...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 16 June 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de don pour le développement (Projet de renforcement de l'enseignement supérieur) entre la...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 16 juin 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41846
	2005

	No. 41847
	No. 41847
	International Bank for Reconstruction and Development
	International Bank for Reconstruction and Development
	Loan Agreement (First Development Policy Loan) between Ukraine and the International Bank for Rec...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Curr...
	Kyiv, 9 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Banque internationale pour la reconstruction et le développement
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement
	Accord de prêt (Premier prêt relatif à la politique de développement) entre l'Ukraine et la Banqu...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Kiev, 9 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41847
	2005

	No. 41848
	No. 41848
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Second Punjab Education Development Policy Credit) between the Isla...
	with schedule and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January ...
	Islamabad, 16 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Deuxième crédit relatif à la politique de développement de l'e...
	avec annexe et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date du...
	Islamabad, 16 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41848
	2005

	No. 41849
	No. 41849
	International Bank for Reconstruction and Development
	International Bank for Reconstruction and Development
	Loan Agreement (Housing Sector Development Policy Loan) between the Kingdom of Morocco and the In...
	with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Sprea...
	Rabat, 18 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Banque internationale pour la reconstruction et le développement
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement
	Accord de prêt (Prêt relatif à la politique de développement dans le secteur du logement) entre l...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêt...
	Rabat, 18 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41849
	2005

	No. 41850
	No. 41850
	International Development Association
	International Development Association
	Development Financing Agreement (Public Expenditure Reform Financing) between the Republic of Nig...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 13 July 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de financement pour le développement (Financement de la réforme des dépenses publiques) en...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 13 juillet 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41850
	2005

	No. 41851
	No. 41851
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between Burkina Faso and the Inter...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 2 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre le Burkin...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 2 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41851
	2005

	No. 41852
	No. 41852
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of the Gambia...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41852
	2005

	No. 41853
	No. 41853
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of Mali and t...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41853
	2005

	No. 41854
	No. 41854
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Islamic Republic of Ma...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41854
	2005

	No. 41855
	No. 41855
	International Development Association
	International Development Association
	Development Credit Agreement (Africa Emergency Locust Project) between the Republic of Senegal an...
	with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January...
	Washington, 3 March 2005
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic text
	Authentic text

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Association internationale de développement
	Association internationale de développement
	Accord de crédit de développement (Projet d'urgence contre le criquet en Afrique) entre la Républ...
	avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développement en date d...
	Washington, 3 mars 2005
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Texte authentique
	Texte authentique

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41855
	2005

	No. 41856
	No. 41856
	Latvia
	Latvia
	Treaty between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States o...
	with annex and protocol
	Washington, 13 January 1995
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Lettonie
	Lettonie
	Traité entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d'Amé...
	avec annexe et protocole
	Washington, 13 janvier 1995
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2336, I-41856
	2005

	Volume 2336, I-41856
	Volume 2336, I-41856
	2005
	[ English text — Texte anglais ]
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES O...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America (here...
	Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to investment by nati...
	Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will stimulate the f...
	Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to maintain a stab...
	Recognizing that the development of economic and business ties can contribute to the well-being o...
	Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30, 1926 and the b...
	In furtherance of Article Three of the bilateral Agreement Concerning the Development of Trade an...
	Noting the bilateral agreement on Trade Relations and Intellectual Property Rights Protection of ...
	Having resolved to conclude a Treaty concerning the encouragement and reciprocal protection of in...
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. For the purposes of this Treaty,
	(a) "investment" means every kind of investment in the territory of one Party owned or controlled...
	(i) tangible and intangible property, including rights, such as mortgages, liens and pledges;
	(ii) a company or shares of stock or other interests in a company or interests in the assets ther...
	(iii) a claim to money or a claim to performance having economic value, and associated with an in...
	(iv) intellectual property which includes, inter alia, rights relating to:
	literary and artistic works,
	including sound recordings, inventions in all fields of human endeavor, industrial designs,
	semiconductor mask works,
	trade secrets, know-how, and confidential business information, and
	trademarks, service marks, and trade names; and
	(v) any right conferred by law or contract, and any licenses and permits pursuant to law;
	(b) "company" of a Party means any kind of corporation, company, association, partnership, or oth...
	(c) "national" of a Party means a natural person who is a national of a Party under its applicabl...
	(d) "return" means an amount derived from or associated with an investment, including profit; div...
	(e) "associated activities" include the organization, control, operation, maintenance and disposi...
	(f) "state enterprise" means an enterprise owned, or controlled through ownership interests, by a...
	(g) "delegation" includes a legislative grant, and a government order, directive or other act tra...
	2. Each Party reserves the right to deny to any company the advantages of this Treaty if national...
	3. Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their c...
	Article II
	1. Each Party shall permit and treat investment, and activities associated therewith, on a basis ...
	2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to prevent a Party from maintaining or establish...
	(b) Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes acts in a ...
	(c) Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes accords th...
	3. (a) Investment shall at all times be accorded fair and equitable treatment, shall enjoy full p...
	(b) Neither Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory measures the management,...
	(c) Each Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments.
	4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens, nationals of either Party sha...
	5. Companies which are legally constituted under the applicable laws or regulations of one Party,...
	6. Neither Party shall impose performance requirements as a condition of establishment, expansion...
	7. Each Party shall provide effective means of asserting claims and enforcing rights with respect...
	8. Each Party shall make public all laws, regulations, administrative practices and procedures, a...
	9. The treatment accorded by the United States of America to investments and associated activitie...
	10. The most favored nation provisions of this Treaty shall not apply to advantages accorded by e...
	(a) that Party's binding obligations that derive from full membership in a free trade area or cus...
	(b) that Party's binding obligations under any multilateral international agreement under the fra...
	11. The Parties acknowledge and agree that "associated activities" include, without limitation, s...
	(a) the granting of franchises or rights under licenses;
	(b) access to registrations, licenses, permits and other approvals (which shall in any event be i...
	(c) access to financial institutions and credit and credit markets;
	(d) access to their funds held in financial institutions;
	(e) the importation and installation of equipment necessary for the normal conduct of business af...
	(f) the dissemination of commercial information;
	(g) the conduct of market studies;
	(h) the appointment of commercial representatives, including agents, consultants, and distributor...
	(i) the marketing of goods and services, including through internal distribution and marketing sy...
	(j) access to public utilities, public services and commercial rental space at nondiscriminatory ...
	(k) access to raw materials, inputs and services of all types at nondiscriminatory prices, if the...
	Article III
	1. Investments shall not be expropriated or nationalized either directly or indirectly through me...
	2. A national or company of either Party that asserts that all or part of its investment has been...
	3. Nationals or companies of either Party whose investments suffer losses in the territory of the...
	Article IV
	1. Each Party shall permit all transfers related to an investment to be made freely and without d...
	(a) returns;
	(b) compensation pursuant to Article III;
	(c) payments arising out of an investment dispute;
	(d) payments made under a contract, including amortization of principal and accrued interest paym...
	(e) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment; and
	(f) additional contributions to capital for the maintenance or development of an investment.
	2. Transfers shall be made in a freely usable currency, as defined in Article 3 0 of the Articles...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, either Party may maintain laws and regul...
	Article V
	The Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve any disputes in conne...
	Article VI
	1. For purposes of this Article, an investment dispute is a dispute between a Party and a nationa...
	(a) an investment agreement between that Party and such national or company;
	(b) an investment authorization granted by that Party's foreign investment authority to such nati...
	(c) an alleged breach of any right conferred or created by this Treaty with respect to an investm...
	2. In the event of an investment dispute, the parties to the dispute should initially seek a reso...
	(a) to the courts or administrative tribunals of the Party that is a party to the dispute; or
	(b) in accordance with any applicable, previously agreed dispute-settlement procedures; or
	(c) in accordance with the terms of paragraph 3.
	3. (a) Provided that the national or company concerned has not submitted the dispute for resoluti...
	(i) to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes ("Centre") established ...
	(ii) to the Additional Facility of the Centre, if the Centre is not available; or
	(iii) in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International ...
	(iv) to any other arbitration institution, or in accordance with any other arbitration rules, as ...
	(b) Once the national or company concerned has so consented, either party to the dispute may init...
	4. Each Party hereby consents to the submission of any investment dispute for settlement by bindi...
	(a) written consent of the parties to the dispute for purposes of Chapter II of the ICSID Convent...
	(b) an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Convention on the ...
	5. Any arbitration under paragraph 3(a)(ii), (iii) or (iv) of this Article shall be held in a sta...
	6. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on the parties...
	7. In any proceeding involving an investment dispute, a Party shall not assert, as a defense, cou...
	8. For purposes of an arbitration held under paragraph 3 of this Article, any company legally con...
	Article VII
	1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the Treaty whi...
	2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint an arbitrator. The two arb...
	3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be completed wit...
	4. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the proceedings s...
	Article VIII
	This Treaty shall not derogate from:
	(a) laws and regulations, administrative practices or procedures, or administrative or adjudicato...
	(b) international legal obligations; or
	(c) obligations assumed by either Party, including those contained in an investment agreement or ...
	Article IX
	1. This Treaty shall not preclude the application by either Party of measures necessary for the m...
	2. This Treaty shall not preclude either Party from prescribing special formalities in connection...
	Article X
	1. With respect to its tax policies, each Party should strive to accord fairness and equity in th...
	2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in particular Article VI and VII, shall apply...
	(a) expropriation, pursuant to Article III;
	(b) transfers, pursuant to Article IV; or
	(c) the observance and enforcement of terms of an investment agreement or authorization as referr...
	Article XI
	This Treaty shall apply to the political subdivisions of the Parties.
	Article XII
	1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date of exchange of instruments of ra...
	2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate this Treat...
	3. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this Treaty a...
	4. The Annex and the Side Letter shall form an integral part of the Treaty.
	In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Treaty.
	Done in duplicate at Washington on the thirteenth day of January, 1995 in the English and Latvian...
	For The Government of The Republic of Latvia:
	For The Government of The United States of America:

	ANNEX
	ANNEX
	1. The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited exceptions ...
	air transportation; ocean and coastal shipping; banking, insurance, securities, and other financi...
	2. The Government of the United States reserves the right to make or maintain limited exceptions ...
	3. The Republic of Latvia reserves the right to make or maintain limited exceptions to national t...
	Control of defense industries; manufacturing and sale of narcotics, weapons and explosives; contr...

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	The Parties confirm their mutual understanding that with respect to the listing of "ownership and...
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	[Translation - Traduction]
	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	TRAITé ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES éTATS-UNIS D'AMé...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique (co apr...
	Désireux de promouvoir une coopération économique plus étroite entre eux, s'agissant des investis...
	Reconnaissant qu'un accord sur le traitement à réserver à ces investissements stimulera le flux d...
	Convenant qu'un traitement juste et équitable des investissements est souhaitable en vue de maint...
	Reconnaissant que le développement des liens économiques et commerciaux peut contribuer au bien-ê...
	Prenant note de l'Accord bilatéral relatif à la nation la plus favorisée du 30 avril 1926, et du ...
	En application de l'Article trois de l'Accord bilatéral relatif au développement des échanges et ...
	Prenant en compte 1'Accord bilatéral relatif aux relations commerciales et à la protection des dr...
	Ayant décidé de conclure un traité relatif à l'encouragement et à la protection réciproque des in...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Aux fins du présent Traité :
	a) Le terme "investissement" s'entend de tout type d'investissement fait sur le territoire de l'u...
	comprend :
	i) les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypothèques, gages et nantissements;
	ii) une société ou les actions ou autres formes de participation dans une société ou de participa...
	iii) les créances ou autres droits ou prestations ayant une valeur économique et qui sont associé...
	iv) les droits de propriété intellectuelle, notamment les droits relatifs aux oeuvres littéraires...
	aux modèles industriels, aux arrangements de masquage des semi-conducteurs;
	aux secrets commerciaux, aux procédés de fabrication et aux informations industrielles confidenti...
	et aux marques de commerce, aux marques de services et aux appellations commerciales;
	et v) tout droit conféré par la loi ou par contrat et toutes les licences et autorisations accord...
	b) Le terme entreprise" d'une Partie s'entend de tout type de société, d'entreprise, d'associatio...
	c) Le terme "ressortissant" dune Partie s'entend d'une personne physique qui est un ressortissant...
	d) Le terme "revenu" s'entend d'un montant provenant d'un investissement ou associé a celui-ci, n...
	e) L'expression "activités connexes" s'entend de l'organisation, du contrôle, de l'exploitation, ...
	f) L'expression "entreprise publique" s'entend d'une entreprise détenue par une Partie ou contrôl...
	g) Le terme "délégation" s'entend notamment d'une concession par voie législative et d'un ordre, ...
	2. Chaque Partie se réserve le droit de refuser à toute entreprise les avantages du présent Trait...
	3. Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis n'affecte...
	Article II
	1. Chaque Partie autorise et traite les investissements et les activités connexes à ceux- ci selo...
	2. a) Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée comme empêchant une Partie de cons...
	b) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit, agit confo...
	c) Chaque Partie s'assure que toute entreprise publique, qu'elle maintient ou établit, accorde su...
	3. a) Les investissements bénéficient à tout moment d'un traitement honnête et équitable et d'une...
	b) Aucune des Parties n'entrave, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, l'e...
	c) Chaque Partie respecte toute obligation quel1'aurait contractée en matière d'investissements.
	4. Sous réserve des lois sur l'entrée et le séjour des étrangers, les ressortissants d'une des Pa...
	5. Les entreprises juridiquement constituées en vertu des lois et règlements d'une des Parties qu...
	6. Aucune des Parties ne subordonne l'établissement, l'extension ou le maintien d'investissements...
	7. Chaque Partie prévoit des voies de recours effectives visant a faire valoir et appliquer les d...
	8. Chaque Partie rend publiques toutes lois, réglementations, pratiques et procédures administrat...
	9. Le traitement que les Etats-Unis d'Amérique réservent aux investissements et activités connexe...
	10. Le traitement de la nation la plus favorisée, tel qu'il est prévu par le présent Traité, ne s...
	a) des obligations contraignantes contractées par cette Partie en tant que membre à part entière ...
	b) des obligations contraignantes contractées par cette Partie au titre de tout accord multilatér...
	11. Les Parties reconnaissent et conviennent que les "activités connexes" comprennent, sans limit...
	a) l'octroi de franchises ou des droits au titre de licences;
	b) l'accès aux enregistrements, licences, autorisations et autres approbations (qui, dans tous le...
	c) l'accès aux institutions financières et aux marches du crédit, y compris aux emprunts de fonds;
	d) l'accès aux fonds qu'elles détiennent clans des institutions financières;
	e) l'importation et l'installation du matériel nécessaire à la conduite normale des affaires, y c...
	f) la diffusion d'informations commerciales;
	g) la réalisation d'études de marché;
	h) la désignation de représentants commerciaux, y compris d'agents, de conseillers et de distribu...
	i) la commercialisation de marchandises et de services notamment par le biais de systèmes interne...
	j) l'accès aux services publics de distribution, aux services publics et a la location d'espaces ...
	k) 1'accès aux matières premières, aux entrants et aux services de tout type à des prix non discr...
	Article III
	1. Les investissements ne peuvent faire l'objet de mesures d'expropriation ou de nationalisation,...
	2. Un ressortissant ou une entreprise d'une des Parties, qui fait valoir que tout ou partie de so...
	3. Les ressortissants ou les entreprises dune des Parties, dont les investissements subissent, su...
	Article IV
	1. Chacune des Parties autorise le transfert libre et rapide, vers et à partir de son territoire,...
	a) les recettes;
	b) l'indemnité visée à l´article III;
	c) les paiements découlant d'un litige relatif à un investissement;
	d) les paiements effectués au titre d'un contrat, y compris les versements pour l'amortissement d...
	e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;
	et f) le capital et les sommes supplémentaires nécessaires au maintien ou à l'expansion d'un inve...
	2. Les transferts sont effectués en monnaie librement convertible, selon la définition de l'Artic...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacune des Parties peut appliquer des loi...
	Article V
	Les Parties conviennent de se consulter sans retard, sur demande de l'une d'entre elles, en vue d...
	Article VI
	1. Aux fins du présent article, un différend relatif à un investissement est un différend entre u...
	a) un accord d´investissement entre cette Partie et ce ressortissant ou cette entreprise;
	b) une autorisation d'investissement accordée à ce ressortissant ou cette entreprise par l'autori...
	c) une violation présumée de tout droit relatif à un investissement, conféré ou créé par le prése...
	2. Les parties a un différend relatif à un investissement s'efforcent en premier lieu de résoudre...
	a) aux juridictions ou aux tribunaux administratifs de la Partie concernée; ou
	b) à une instance d´arbitrage constituée conformément a toute procédure applicable de règlement d...
	c) à une instance d'arbitrage visée au paragraphe 3.
	3. a) Si le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) n'a pas, dans le délai de six mois à compte...
	i) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (ci-aprè...
	ii) le Mécanisme supplémentaire du Centre, si le Centre n'est pas accessible; ou
	iii) une instance d'arbitrage répondant au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations Uni...
	iv) toute autre instance d'arbitrage ou conformément à tout autre règlement de conciliation, selo...
	b) Après que le ressortissant ou l'entreprise concerné(e) a ainsi donné son accord, l'une ou l'au...
	4. Chacune des Parties consent à soumettre tout différend relatif à un investissement à l'arbitra...
	a) le consentement écrit des parties au différend aux fins du chapitre II de la Convention du CIR...
	et b) un "accord écrit" aux fins de l'article U de la Convention des Nations Unies pour la reconn...
	5. Tout arbitrage visé à l'alinéa a), points ii), iii) ou iv) du paragraphe 3 du présent article ...
	6. Toute sentence arbitrale rendue en vertu du présent article est définitive et contraignante po...
	7. Dans toute procédure concernant un différent relatif a un investissement, une Partie n'invoque...
	8. Toute entreprise juridiquement constituée en vertu des lois et règlements applicables d'une Pa...
	Article VII
	1. Tout différend entre les Parties relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Trai...
	2. Après y avoir été invitée, chacune des Parties désigne un arbitre dans le délai de deux mois. ...
	3. Sauf convention contraire, toutes les plaidoiries et toutes les audiences ont lieu dans le dél...
	4. Les Parties se partagent les dépenses engagées au titre du Président et des autres arbitres, a...
	Article VIII
	Le présent Traité ne prévaut pas :
	a) les lois et règlements, pratiques ou procédures administratives ou décisions administratives o...
	b) les obligations juridiques internationales; ou
	c) les obligations assumées par l'une ou l'autre des Parties, notamment celles contenues dans un ...
	Article IX
	1. Le présent Traité ne fait pas obstacle à l'application par l'une ou l'autre des Parties des me...
	2. Le présent Traité ne fait pas obstacle à ce que l'une ou l'autre des Parties prescrive des for...
	Article X
	1. S'agissant de ses politiques fiscales, chacune des Parties s'efforce de réserver un traitement...
	2. Toutefois, les dispositions du présent Traité et, en particulier de ses articles VI et VII, s'...
	a) L'expropriation, en vertu de l'article III
	b) les transferts, en vertu de l'article 1, ou
	c) le respect et l'exécution des conditions d'un accord d'investissement ou d'une autorisation d'...
	ARTICLE XI
	Le présent Traité s'applique aux subdivisions politiques des Parties.
	Article XII
	1. Le présent Traité entrera en vigueur trente jours après la date de l'échange des instruments d...
	2. Chacune des Parties peut, moyennant préavis écrit d'un an donné à l'autre Partie, dénoncer le ...
	3. En ce qui concerne les investissements effectués ou acquis avant la date de dénonciation du pr...
	4. L'Annexe et la lettre jointe au présent Traité font partie intégrante de celui-ci.
	En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité.
	Fait en double exemplaire à Washington le 13 janvier 1995, en langues anglaise et lettone, les de...
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

	ANNEXE
	ANNEXE
	1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir cert...
	les transports aériens; les transports maritimes et le cabotage; le secteur bancaire, les titres,...
	2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir cert...
	la propriété de biens immeubles, l'extraction minière sur le domaine public; les services maritim...
	3. Le Gouvernement de la République de Lettonie se réserve le droit d'appliquer ou de maintenir c...
	contrôle des industries d'armement, fabrication et vente de stupéfiants, d'armes et d'explosifs; ...

	Protocole
	Protocole
	Les Parties confirment qu'elles comprennent de la même façon l'expression propriété et contrôle d...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATE...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States of America (indi...
	1) Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between the two countries;
	2) Desiring to develop further both countries' international trade and economic interrelationship;
	3) Recognizing the importance of fostering an open and predictable environment for international ...
	4) Recognizing the benefits to each Party resulting from increased international trade and invest...
	5) Recognizing the essential role of private investment, both domestic and foreign, in furthering...
	6) Recognizing that foreign direct investment confers positive benefits on each Party;
	7) Recognizing the increased importance of services in their economies and in their bilateral rel...
	8) Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate greater a...
	9) Recognizing the importance of providing adequate and effective protection and enforcement of i...
	10) Recognizing the significance to both countries' economic welfare of working toward the observ...
	11) Recognizing the desirability of resolving trade and investment problems as expeditiously as p...
	12) Considering that it would be in their mutual interest to establish a bilateral mechanism betw...
	Article One
	Negotiations between the Parties shall be conducted by the Agency(ies) or Office(s) within the re...
	Article Two
	The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent with the term...
	Article Three
	For the purpose of further developing bilateral trade and providing for a steady increase in the ...
	Article Four
	1. Either Party may raise for consultation any trade or investment matter between the Parties. Re...
	2. This Article shall be without prejudice to the rights of either Party under domestic law or un...
	Article Five
	The Parties agree to establish a Joint Commercial Commission which will, subject to the terms of ...
	Article Six
	This Agreement shall enter into force upon the exchange of diplomatic notes in which the Parties ...
	Article Seven
	This Agreement shall remain in force unless terminated by mutual consent of the Parties or by eit...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have ...
	Done at Riga, Latvia this Ninth day of December 1992, in duplicate in the Latvian and English lan...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	For the Government of the United States of America:
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (ci-apr...
	1) Désireux de renforcer leur amitié et l'esprit de coopération entre les deux pays;
	2) Désireux de développer davantage les relations réciproques commerciales et économiques des deu...
	3) Reconnaissant l'importance que revêt la promotion d'un climat ouvert et prévisible en matière ...
	4 Reconnaissant les avantages qui résulteraient pour chaque Partie d'une augmentation du commerce...
	5) Reconnaissant le rôle essentiel que jouent les investissements, tant intérieurs qu'étrangers, ...
	6) Conscients que les investissements étrangers directs offrent des avantages certains à chaque P...
	7) Reconnaissant l'importance croissante des services dans leurs économies et leurs relations bil...
	8) Tenant compte de la nécessité d'éliminer les obstacles non tarifaires afin de faciliter un mei...
	9) Reconnaissant l'importance d'une protection adéquate et efficace des droits de propriété intel...
	10) Reconnaissant l'importance pour la santé économique des deux pays de travailler ensemble en v...
	11) Conscients de l'intérêt qu'il y a à résoudre les problèmes relatifs aux échanges et aux inves...
	12) Considérant qu'il y va de leur intérêt mutuel d'établir un mécanisme bilatéral entre les Part...
	Article premier
	Les négociations entre les Parties sont menées par l'organisme ou les organismes ou le bureau ou ...
	Article 2
	Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges aux produits et aux services en conform...
	Article 3
	Aux fins de renforcer les échanges bilatéraux et d'assurer la croissance continue des échanges de...
	Article 4
	1. L'une ou l'autre des Parties peut réclamer des consultations sur des questions relatives au co...
	2. Le présent article est sans préjudice des droits de l'une ou l'autre Partie en vertu du droit ...
	Article 5
	Les Parties conviennent de créer une commission commerciale mixte qui, sous réserve de son mandat...
	Article 6
	Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties s'informent mutuel...
	Article 7
	Le présent Accord demeurera en vigueur, à moins qu'il ne soit dénoncé par consentement mutuel des...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Riga, Lettonie, en double exemplaire, le 9 décembre 1992, en langues lettone et anglaise, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON TRADE RELATIONS AND ...
	The Republic of Latvia and the United States of America (hereinafter referred to collectively as ...
	Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement on Customs Matters of April 30, 1926 and the b...
	In furtherance of Article Three of their bilateral Agreement Concerning the Development of Trade ...
	Affirming that the evolution of market-based economic institutions and the strengthening of the p...
	Affirming the desire of both parties to develop their trade relations based on the principles emb...
	Acknowledging the importance of intellectual property rights protection to economic development a...
	Acknowledging that the development of trade relations and direct contact between nationals and co...
	Considering that expanded trade relations between the Parties will contribute to the general well...
	Noting the progress made by the Republic of Latvia in its transition to a market economy,
	Taking into account the Republic of Latvia's membership in the International Monetary Fund and th...
	Having agreed that economic ties are an important and necessary element in the strengthening of t...
	Being convinced that an agreement on trade relations between the two Parties will best serve thei...
	Have agreed as follows:
	Chapter I
	Trade
	Article I. Most-favored-nation and Non Discriminatory Treatment
	1. Each Party shall accord unconditionally to products
	originating in or exported to the territory of the other Party treatment no less favorable than t...
	(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation or export...
	(b) methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such payments;
	(c) rules and formalities in connection with importation and exportation, including those relatin...
	(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to imported produ...
	(e) laws, regulations and requirements affecting the sale, offering for sale, purchase, transport...
	2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the other P...
	3. Each Party shall accord to imports of products and services originating in the territory of th...
	4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not preclude action by either Party ...
	5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
	(a) advantages accorded by either Party by virtue of such Party's full membership in a customs un...
	(b) advantages accorded to third countries for the facilitation of frontier traffic.
	6. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to trade in textiles and textile...
	Article II. National Treatment
	For the purposes of Chapter I of this Agreement:
	1. Each Party shall administer tariff and non tariff measures affecting trade in a manner which a...
	2. Accordingly, neither Party shall impose, directly or indirectly, on the products of the other ...
	3. Each Party shall accord to products originating in the territory of the other Party treatment ...
	4. In addition to the obligations of paragraphs 2 and 3 of this Article, the charges and measures...
	5. The Parties shall ensure that technical regulations and standards are not prepared, adopted or...
	6. Both parties have acceded to the Convention Establishing the Customs Cooperation Council and r...
	Article III. General Obligations With Respect to Trade
	1. The Parties shall seek to achieve a satisfactory balance of market access opportunities throug...
	2. Neither Party shall require its nationals or companies to engage in barter or countertrade tra...
	Article IV. Expansion And Promotion of Trade
	1. The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent with the t...
	2. The Parties shall take appropriate measures to encourage the expansion of commercial contacts ...
	3. Each Party shall encourage and facilitate the holding of trade promotional events such as fair...
	Article V. Government Commercial Offices
	1. Subject to its laws and regulations governing foreign missions, each Party shall allow governm...
	2. Each Party shall ensure unhindered access of host- country nationals 'to government commercial...
	3. Each Party shall encourage the participation of its nationals and companies in the activities ...
	4. Each Party shall encourage and facilitate access by government commercial office personnel of ...
	Article VI. Financial Provisions Relating to Trade in Products And Services
	1. Unless otherwise agreed between the parties to such transactions, all commercial transactions ...
	2. Neither Party shall restrict the transfer from its territory of convertible currencies or depo...
	3. Without derogation from paragraph 2 of this Article, in connection with trade in products and ...
	(a) opening and maintaining accounts, in both local and foreign currency, and having access to fu...
	(b) payments, remittances and transfers of convertible currencies, or financial instruments repre...
	(c) rates of exchange and related matters, including access to freely usable currencies.
	Article VII. Transparency
	1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations related to...
	2. Each Party shall provide nationals and companies of the other Party with access to available n...
	3. Each Party shall allow, to the extent possible, the other Party and its nationals the opportun...
	Article VIII. Areas For Further Economic And Technical Cooperation
	1. The Parties shall take appropriate steps to foster economic and technical cooperation on as br...
	2. The Parties, taking into account the growing economic significance of service industries, agre...
	Article IX. Emergency Action on Imports
	1. If, as a result of unforeseen developments and of the effect of the obligations incurred by a ...
	2. Before a Party shall take action pursuant to the provisions of paragraph 1 of this Article, it...
	3. Unless a different solution is mutually agreed upon during the consultations, the importing Pa...
	Article X. Commercial Disputes
	For the purposes of Chapter I of this Agreement:
	1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment with respect to a...
	2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes arising out o...
	3. The parties may provide for arbitration under any internationally recognized arbitration rules...
	4. Unless otherwise agreed between the parties, the parties should specify as the place of arbitr...
	5. Nothing in this Article shall be construed to prevent, and the Parties shall not prohibit, the...
	6. Each Party shall ensure that an effective means exists within its territory for the recognitio...
	Chapter II. Intellectual Property Rights
	Article I. Nature And Scope of Intellectual Property Rights Obligations
	1. To provide adequate and effective protection and enforcement of intellectual property rights, ...
	(a) the Geneva Convention for the Protection of Producers of Phonograms Against Unauthorized Dupl...
	(b) the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris, 1971) (Berne C...
	If a Party has not acceded to the specified text of these conventions on or before the date of en...
	2. Both parties reaffirm their commitments to carry out the obligations of the Paris Convention f...
	3. Nothing in this Agreement shall derogate for law and regulation, administrative practices or p...
	Article II. National Treatment
	For the purposes of Chapter II of this Agreement:
	1. Each Party shall provide in its territory t no less favorable to nationals of the other Party ...
	2. No Party may, as a condition of according national treatment under this Article, require right...
	3. No party shall be required to accord to nationals of the other Party national treatment with r...
	Article III. Copyright
	1. Each Party shall protect the works covered by Article 2 of the Berne Convention, including any...
	(a) all types of computer programs are literary works within the meaning of the Berne Convention ...
	(b) compilations of data or other material, whether in machine readable or other form, which by r...
	The protection a Party provides under subparagraph B shall not extend to the data or material its...
	2. Each Party shall provide to authors and their successors in interests the economic rights enum...
	(a) the right to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of copies ...
	(b) the right to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each cop...
	(c) in respect of computer programs, the right to authorize or prohibit the commercial rental of ...
	(d) the right to authorize or prohibit the communication of a work to the public.
	3. Each Party shall provide that for copyright and related rights:
	(a) any person acquiring or holding economic rights may freely and separately transfer such right...
	(b) any person acquiring or holding such economic rights, by virtue of a contract, including cont...
	4. No Party may, as a condition of according protection under this Article, require right holders...
	5. Whenever the term of protection of a work, other than a photographic work or a work of applied...
	6. Each Party shall confine limitations upon or exceptions to exclusive rights in respect of copy...
	7. Translation and reproduction licenses permitted under the Appendix to the Berne Convention (19...
	8. Each Party shall provide to producers of sound recordings the following rights:
	(a) to authorize or prohibit the direct or indirect reproduction, in whole or in part, of their s...
	(b) to authorize or prohibit the importation into the territory of the Party of copies of the sou...
	(c) to authorize or prohibit the first public distribution of the original and each copy of a sou...
	(d) to authorize or prohibit the commercial rental of the original or copies of the sound recordi...
	9. The term of protection available under this Agreement to sound recordings shall last at least ...
	Article IV. Protection of Encrypted Satellite Signals
	1. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it a criminal ...
	2. Each Party shall as soon as possible, but no later than December 31, 1995, make it a civil off...
	Article V. Trademarks
	1. Protectable Subject Matter
	For purposes of this Agreement, a trademark consists of any sign, or any combination of signs, ca...
	2. Rights Accorded
	Each Party shall provide to the owner of a registered trademark the right to prevent all persons ...
	3. Acquisition of Rights
	(a) A trademark right may be acquired by registration or by use, in accordance with the legislati...
	(b) Each Party shall provide a system for registering trademarks, which shall include examination...
	(c) The nature of the goods or services to which a trademark is to be applied shall in no case fo...
	(d) Each Party shall refuse to register or shall cancel the registration and prohibit use of a tr...
	(e) Each Party shall prohibit the registration as a trademark of words that generically designate...
	(f) Each Party shall refuse to register trademarks that consist of or comprise immoral, deceptive...
	4. Term of Protection
	Initial registration of a trademark shall be for a term of at least 10 years. The registration of...
	5. Requirement of Use
	(a) Each Party shall require the use of a trademark to maintain a registration. The registration ...
	(b) Legitimate reasons for non-use shall include non-use due to circumstances arising independent...
	(c) No Party shall encumber the use of a trademark in commerce by special requirements, such as a...
	6. A Party may provide limited exceptions to the rights conferred by a trademark, such as a fair ...
	7. compulsory Licensing and Transfer of Rights Compulsory licensing of trademarks shall not be pe...
	Article VI. Patents
	1. Patentable Subject Matter
	Each Party shall make patents available for any inventions, whether products or processes, in all...
	Each Party shall provide for the protection of plant varieties through patents, or if not an inve...
	2. Rights Conferred
	(a) A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's consent from ...
	(b) Where the subject matter of a patent is a process for obtaining a product, each Party shall p...
	(i) the product is new, or
	(ii) a substantial likelihood exists that the product was made by the process and the patent owne...
	In the gathering and evaluation of evidence to the contrary, the legitimate interests of the defe...
	(c) A patent may be revoked only on grounds that would have justified a refusal to grant the pate...
	(d) Each Party may allow for the lapse of a patent where the fees required to maintain the patent...
	3. Exceptions
	Each Party may provide limited exceptions to the exclusive rights conferred by a patent, such as ...
	4. Term of Protection
	Each Party shall provide a term of protection of at least 20 years from the date of filing of the...
	5. Transitional Protection
	A Party shall provide transitional protection for products embodying subject matter for which pro...
	(a) the subject matter to which the product relates became patentable with the implementation of ...
	(b) a patent has been issued for the product by the other Party based upon an application filed t...
	(c) the product has not been marketed in the territory of the Republic of Latvia prior to the dat...
	(d) the product has not been manufactured in the territory of the Republic of Latvia prior to the...
	The transitional protection must, at least, give the patent owner or his assignee the right to ex...
	6. Compulsory Licensing
	Where the law of a Party allows for use of the subject matter of a patent without the authorizati...
	(a) authorization of such use shall be considered on its individual merits;
	(b) such use may only be permitted if, prior to such use, the proposed user has made efforts to o...
	(c) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was authorized;
	(d) such use shall be non-exclusive;
	(e) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or goodwill which e...
	(f) any such use shall be authorized predominantly for the supply of the domestic market of the P...
	(g) authorization for such use shall be liable,
	subject to adequate protection of the legitimate interests of the persons so authorized, to be te...
	(h) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each case, takin...
	(i) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be subject...
	(j) any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be subject to...
	(k) Parties are not obliged to apply the conditions set forth in sub-paragraphs (b) and (f) above...
	(1) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second patent") whi...
	(i) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical advance of co...
	(ii) the owner of the first patent shall be entitled to a cross-license on reasonable terms to us...
	(iii) the use authorized in respect of the first patent shall be non-assignable except with the a...
	Article VII. Layout Designs of Semiconductor Integrated Circuits
	1. Subject Matter for Protection
	(a) In accordance with the provisions of this Article, each Party shall as soon as possible, but ...
	(b) Each Party may condition protection on fixation or registration of the layout designs. If reg...
	2. Rights Acquired
	(a) Each Party shall provide to right-holders of layout designs of the other Party the exclusive ...
	(i) to reproduce the layout design;
	(ii) to incorporate the layout design in a semiconductor chip; and
	(iii) to import or distribute a semiconductor integrated circuit incorporating the layout design ...
	(b) Neither Party is required to extend protection to layout designs that are commonplace in the ...
	(c) Each Party may exempt the following from liability under its law:
	(i) reproduction of a layout design for purposes of teaching, analysis, or evaluation in the cour...
	(ii) importation and distribution of semiconductor chips, incorporating a protected layout design...
	(iii) importation or distribution up to the point of notice of a semiconductor chip incorporating...
	3. Term of Protection
	The term of protection for the layout design shall extend for at least ten years from the date of...
	Article VIII. Acts Contrary to Honest Commercial Practice And The Protection of Trade Secrets
	1. Each Party shall provide the legal means for any person to prevent trade secrets from being di...
	(a) the information is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise configurat...
	(b) the information has actual or potential commercial value because it is secret; and
	(c) the person lawfully in control of the information has taken reasonable steps under the circum...
	2. Neither Party shall limit the duration of protection for trade secrets so long as the conditio...
	3. Licensing
	Neither Party shall discourage or impede voluntary licensing of trade secrets by imposing excessi...
	4. Government Use
	(a) If a Party conditions marketing approval for pharmaceuticals or agricultural chemicals utiliz...
	(b) For a reasonable period of time, generally not less than five years from the date on which ma...
	(c) If a Party grants marketing approval based upon an approval granted by the other Party, it ma...
	Article IX. Enforcement of Intellectual Property Rights
	For the purposes of Chapter II of this Agreement:
	1. General Provisions
	(a) Parties shall ensure that enforcement procedures as specified in this Article are available u...
	(b) Procedures for enforcing intellectual property rights shall be fair and equitable. They shall...
	(c) Decisions on the merits of a case shall, as a general rule, be in writing and reasoned. They ...
	(d) Each Party shall provide an opportunity for judicial review of final administrative decisions...
	2. Specific Procedural and Remedial Aspects of Civil Actions
	(a) Each Party shall make available to right-holders civil judicial procedures concerning the enf...
	(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party to a proceed...
	(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority, where a party has presented ...
	(d) In cases in which a party to a proceeding voluntarily and without good reason refuses access ...
	(e) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order the infringer to pay...
	(f) In order to create an effective deterrent to infringement, each Party shall provide its judic...
	(g) Notwithstanding the other provisions of this Article, when a Party to this Agreement is sued ...
	(h) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order a party at whose req...
	(i) Each Party may also provide administrative procedures to enforce intellectual property rights...
	3. Provisional measures
	(a) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to order prompt and effective...
	(i) to prevent an infringement of any intellectual property right from occurring, and in particul...
	(ii) to preserve relevant evidence in regard to the alleged infringement.
	(b) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to require the applicant for ...
	(c) Each Party shall provide its judicial authorities the authority to adopt provisional measures...
	(d) Where provisional measures have been adopted on an ex parte basis, the parties affected shall...
	(e) Without prejudice to point (d) above, provisional measures taken on the basis of (a) and (C) ...
	(f) Where the provisional measures are revoked or where they lapse due to any act or omission by ...
	(g) To the extent that any provisional measure can be ordered as a result of administrative proce...
	4. Criminal Procedures
	Each Party shall provide for criminal procedures and penalties to be applied at least in cases of...
	Chapter III. General Articles
	Article I. Definitions
	1. As used in Chapter I of this Agreement, the term set forth below shall have the following mean...
	(a) "company" means any kind of:
	(i) corporation,
	(ii) company,
	(iii) association,
	(iv) partnership,
	(v) sole proprietorship,
	(vi) joint venture, or
	(vii) other organization
	whether or not organized for pecuniary gain, or privately or governmentally owned or controlled, ...
	(b) "national" means an individual who is a citizen or permanent resident of a Party and also inc...
	2. As used in Chapter II of this agreement, the terms below shall have the following meaning:
	(a) "a manner contrary to honest commercial practice" is understood to encompass, inter alia prac...
	(b) In respect of the relevant intellectual property rights, a "national" of a Party shall be und...
	(c) "right-holder" means the right holder himself, any other natural or legal person authorized b...
	(d) "integrated circuit" shall mean a product, in its final form or an intermediate form, in whic...
	(e) "encrypted program-carrying satellite signal" means a program-carrying satellite signal that ...
	(f) With respect to the right in Chapter II, Article III, paragraph 2(d) of this Agreement to aut...
	(i) communicating a work in a place open to the public or at any place where a substantial number...
	(ii) communicating or transmitting a work, a performance, or a display of a work, in any form, or...
	(g) "intellectual property rights" include copyright and related rights, trademark rights, patent...
	(h) "confidential information" includes trade secrets, privileged information and other materials...
	(i) "lawful distributor" means the person or legal entity holding the right to authorize the tran...
	(j) "Person" means a national or a company (as defined in Chapter III, Article I, paragraph 1, su...
	Article II. National Security
	Nothing in this Agreement shall be construed:
	1. to prevent either Party from taking any action which it considers necessary for the protection...
	(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are derived;
	(b) relating to the traffic in arms, ammunition, and implements of war and to such traffic in oth...
	(c) taken in time of war or other emergency in international relations; or
	2. to prevent either Party from taking any action in pursuit of its obligations under the United ...
	Article III. General Exceptions
	1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitu...
	(a) necessary to secure compliance with laws or regulations not inconsistent with the provisions ...
	(b) referred to in Article XX of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).
	2. Each Party reserves the right to deny any company the advantages of this Agreement if national...
	3. Nothing in this Agreement limits the application of any existing or future agreement between t...
	Article IV. Consultations
	1. The Parties reaffirm their commitment to establish a Joint Commercial Commission which will, s...
	2. The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request of either Pa...
	Article V. Entry into Force, Term, Suspension and Termination
	1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written notices of acceptance...
	2. Either party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate this Agree...
	In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Riga, this sixth day of July, 1994, in two original copies in the English language. A Lat...
	For the Republic of Latvia:
	For the United States of America:
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF AUX RELATIONS COMMERC...
	La République de Lettonie et les États-Unis d'Amérique (ci-après dénommés collectivement "Parties...
	Notant l'Accord bilatéral relatif à l'application de la clause de la nation la plus favorisée en ...
	Donnant suite à l'article 3 de l'Accord bilatéral relatif au développement des relations en matiè...
	Affirmant que l'évolution des institutions économiques fondées sur le jeu du marché et le renforc...
	Affirmant le désir des deux Parties d'intensifier leurs relations commerciales en conformité avec...
	Reconnaissant l'importance de protéger les droits de propriété intellectuelle relatifs au dévelop...
	Reconnaissant que le développement des relations commerciales et les contacts directs entre les r...
	Considérant que l'élargissement des relations commerciales entre les Parties contribuera au bien-...
	Notant les progrès réalisés par la République de Lettonie dans sa transition vers une économie de...
	Considérant l'adhésion de la République de Lettonie au Fonds monétaire international et à la Banq...
	Ayant convenu que les liens économiques représentent un élément important et essentiel du renforc...
	Étant convaincus qu'un accord sur les relations commerciales entre les deux Parties sera le meill...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Chapitre premier
	Échanges commerciaux
	Article premier. Traitement de la nation la plus favorisée et non discriminatoire
	1. Chaque Partie accorde sans condition aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ...
	a) Aux droits de douane et redevances de toute nature imposés sur les produits d'importation et d...
	b) Aux modes de paiement des importations et des exportations, ainsi que le transfert internation...
	c) Aux règles et formalités relatives à l'importation et à l'exportation, y compris celles concer...
	d) Aux taxes et autres redevances intérieures de toute nature applicables directement ou indirect...
	e) Aux lois, règlements et obligations s'appliquant à la vente, la mise en vente, l'achat, le tra...
	2. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou exportés ver...
	3. Chaque Partie accorde aux importations de produits et de services originaires du territoire de...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article n'interdisent pas à l'une ou l'autr...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas :
	a) Aux avantages accordés par l'une ou l'autre Partie en vertu de son adhésion pleine et entière ...
	b) Aux avantages accordés à des pays tiers aux fins de faciliter le trafic frontalier.
	6. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne s'appliquent pas au commerce des textil...
	Article II. Traitement national
	Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
	1. Chaque Partie applique des mesures tarifaires et non tarifaires touchant le commerce de manièr...
	2. En conséquence, aucune Partie n'impose, directement ou indirectement, sur les produits importé...
	3. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie un traitement n...
	4. Outre les obligations des paragraphes 2 et 3 du présent article, les impositions et mesures dé...
	5. Les Parties veillent à ce que les règles et normes techniques ne soient pas élaborées, adoptée...
	6. Les deux Parties ont adhéré à la Convention portant création d'un Conseil de coopération douan...
	Article III. Obligations générales relatives aux échanges commerciaux
	1. Les Parties s'efforcent d'équilibrer de manière acceptable les possibilités d'accès aux marché...
	2. Aucune des Parties ne demande à ses ressortissants ou sociétés de s'engager dans des transacti...
	Article IV. Expansion et promotion des échanges commerciaux
	1. Les Parties expriment le souhait d'étendre leurs échanges commerciaux aux produits et aux serv...
	2. Les Parties prennent les mesures appropriées pour encourager le développement de contacts comm...
	3. Chaque Partie encourage et facilite la tenue, sur son territoire et le territoire de l'autre P...
	Article V. Bureaux gouvernementaux commerciaux
	1. Sous réserve de ses lois et règlements régissant les missions étrangères, chaque Partie autori...
	2. Chaque Partie assure un accès sans entrave aux ressortissants du pays hôte aux bureaux gouvern...
	3. Chaque Partie encourage la participation de ses ressortissants et sociétés aux activités des b...
	4. Chaque Partie encourage et facilite l'accès du personnel d'un bureau gouvernemental commercial...
	Article VI. Dispositions financières relatives au commerce des produits et des services
	1. Sauf convention contraire entre les parties auxdites transactions, toutes les transactions com...
	2. Aucune des Parties ne limite le transfert à partir de son territoire de monnaies ou de dépôts ...
	3. Sans déroger au paragraphe 2 du présent article, pour ce qui est du commerce des produits et d...
	a) L'ouverture et le maintien de comptes, en monnaie locale et étrangère, ainsi qu'un accès aux f...
	b) Les paiements, les remises et les transferts de monnaies convertibles, ou de leurs instruments...
	c) Les taux de change et domaines connexes, notamment l'accès à des monnaies librement utilisables.
	Article VII. Transparence
	1. Chaque Partie met à la disposition du public, en temps utile, toutes les lois et tous les règl...
	2. Chaque Partie assure aux ressortissants et sociétés de l'autre Partie un accès aux données dis...
	3. Chaque Partie accorde, dans la mesure du possible, à l'autre Partie et à ses ressortissants la...
	Article VIII. Nouveaux domaines de coopération économique et technique
	1. Les Parties prennent les mesures appropriées pour favoriser une coopération économique et tech...
	2. Les Parties, tenant compte de l'importance économique croissante des industries des services, ...
	Article IX. Mesures d'urgence relatives aux importations
	1. Si, à la suite de l'évolution imprévue des circonstances et des incidences des obligations con...
	2. Une partie, avant de prendre des mesures conformément aux dispositions du paragraphe 1 du prés...
	3. À moins qu'une solution différente ne soit convenue d'un commun accord durant les consultation...
	Article X. Différends commerciaux
	Aux fins du chapitre premier du présent Accord :
	1. Les ressortissants et les sociétés de l'une ou l'autre Partie bénéficient d'un traitement nati...
	2. Les Parties encouragent le recours à l'arbitrage pour le règlement des différends découlant de...
	3. Les Parties pourront proposer un arbitrage conformément à l'un quelconque des règlements d'arb...
	4. À moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les parties, celles-ci doivent désigner comme ...
	5. Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme empêchant les parties au ...
	6. Chaque Partie veille à ce que des moyens efficaces permettant la reconnaissance et l'exécution...
	Chapitre II. Droits De Propriété Intellectuelle
	Article premier. Nature et champ d'application des obligations relatives aux droits de propriété ...
	1. Afin de fournir une protection et une exécution adéquates et efficaces des droits de propriété...
	a) La Convention de 1971 pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la reproductio...
	b) La Convention pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques (Paris, 1971) (Convent...
	Et au cas où une Partie n'aurait pas adhéré à l'une ou l'autre de ces conventions avant la date d...
	2. Les deux Parties réaffirment leurs engagements à s'acquitter des obligations prévues dans la C...
	3. Aucune disposition du présent Accord ne déroge aux lois et règlements, aux pratiques ou procéd...
	Article II. Traitement national
	Aux fins du chapitre II du présent Accord :
	1. Chaque Partie accorde, sur son territoire, aux ressortissants de l'autre Partie, un traitement...
	2. Aucune Partie ne pourra, comme une condition leur permettant de bénéficier d'un traitement nat...
	3. Aucune Partie n'est tenue d'accorder aux ressortissants de l'autre Partie un traitement nation...
	Article III. Doit d'auteur
	1. Chaque Partie accorde une protection aux oeuvres visées à l'article 2 de la Convention de Bern...
	a) Tous les types de programmes d'ordinateur constituent des oeuvres littéraires en vertu de la C...
	b) Les compilations de données ou d'autres éléments, qu'elles soient reproduites sur support expl...
	La protection qu'offre une Partie au titre de l'alinéa b) ne s'étend pas aux données ou éléments ...
	2. Chaque Partie accorde aux auteurs et à leurs ayants droit les droits économiques énumérés dans...
	a) Le droit d'autoriser ou d'interdire l'importation sur le territoire de la Partie des copies de...
	b) Le droit d'autoriser ou d'interdire la première distribution publique de l'original et de chaq...
	c) Pour ce qui est des programmes d'ordinateur, le droit d'autoriser ou d'interdire la location c...
	d) Le droit d'autoriser ou d'interdire la communication d'une oeuvre au public.
	3. Chaque Partie dispose que dans le cas d'un droit d'auteur et de droits connexes :
	a) Toute personne acquérant ou détenant des droits économiques pourra librement et séparément céd...
	b) Toute personne acquérant ou détenant lesdits droits économiques, en vertu d'un contrat, notamm...
	4. Aucune Partie ne pourra exiger, aux fins d'accorder une protection au titre du présent article...
	5. Chaque fois que la durée de la protection d'une oeuvre, autre qu'une oeuvre photographique ou ...
	6. Chaque Partie restreint les limitations des droits exclusifs ou exceptions en ce qui concerne ...
	7. Des licences de traduction et de reproduction autorisées au titre de l'annexe à la Convention ...
	8. Chaque Partie accorde aux producteurs de phonogrammes les droits suivants :
	a) Autoriser ou interdire la reproduction directe ou indirecte, en tout ou en partie, de leurs ph...
	b) Autoriser ou interdire l'importation sur le territoire de la Partie des copies des phonogrammes;
	c) Autoriser ou interdire la première distribution publique de l'original et de chaque copie d'un...
	d) Autoriser ou interdire la location à des fins commerciales de l'original ou des copies du phon...
	9. La durée de la protection offerte aux phonogrammes, en vertu du présent Accord, est d'au moins...
	Article IV. Protection des signaux satellite encodés
	1. Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état de cause ...
	2. Chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans les meilleurs délais, en tout état de cause ...
	Article V. Marques de fabrique ou de commerce
	1. Objet de la protection
	Aux fins du présent Accord, on entend par marque de fabrique ou de commerce tout signe, ou toute ...
	2. Droits conférés
	Chaque Partie accorde au titulaire d'une marque de fabrique ou de commerce enregistrée le droit d...
	3. Acquisition des droits
	a) Une marque de commerce peut être acquise par l'enregistrement ou par l'usage, conformément à l...
	b) Chaque Partie institue un système pour l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce...
	c) La nature des produits ou des services auxquels une marque de fabrique ou de commerce s'appliq...
	d) Chaque Partie refuse ou annule l'enregistrement et interdit l'utilisation d'une marque de fabr...
	e) Chaque Partie interdit l'enregistrement, comme marque de fabrique ou de commerce, de termes dé...
	f) Chaque Partie refuse l'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce si la marque se ...
	4. Durée de la protection
	L'enregistrement initial d'une marque de fabrique ou de commerce est d'une durée d'au moins 10 an...
	5. Obligation d'usage
	a) Chaque Partie exige l'usage d'une marque de fabrique ou de commerce pour maintenir l'enregistr...
	b) Des circonstances indépendantes de la volonté du titulaire de la marque constituant un obstacl...
	c) Aucune des Parties ne peut entraver l'usage d'une marque au cours d'opérations commerciales pa...
	6. Une Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits conférés par une marque de fabriq...
	7. La concession d'une licence obligatoire et la cession de marques de commerce ou de fabrique ne...
	Article VI. Brevets
	1. Objet brevetable
	Chaque Partie peut accorder un brevet pour toute invention, qu'elle se rapporte à un produit ou à...
	Chaque Partie assure la protection de variétés végétales par des brevets, ou s'il ne s'agit pas d...
	2. Droits conférés
	a) Un brevet confère à son titulaire le droit d'empêcher des tiers agissant sans son consentement...
	b) Lorsque le brevet a pour objet un procédé d'obtention d'un produit, chaque Partie dispose que ...
	i) Le produit est nouveau;
	ii) La probabilité est grande que le produit identique a été obtenu par le procédé breveté, alors...
	Au moment du rassemblement et de l'analyse des preuves, sont pris en considération les intérêts l...
	c) Un brevet ne pourra être révoqué que pour les motifs qui auraient justifié un refus d'accorder...
	d) Chaque Partie pourra autoriser la déchéance d'un brevet en cas de non-paiement, dans les délai...
	3. Exceptions
	Chaque Partie pourra prévoir des exceptions limitées aux droits exclusifs conférés par un brevet,...
	4. Durée de la protection
	Chaque Partie prévoit une durée de protection d'au moins 20 ans à compter de la date du dépôt de ...
	5. Protection transitoire
	Une Partie accorde une protection transitoire aux produits incorporant l'objet pour lequel les br...
	a) L'objet auquel le produit se rapporte a été considéré comme brevetable par suite de l'applicat...
	b) L'autre Partie a délivré un brevet pour le produit conformément à une demande déposée douze mo...
	c) Le produit n'a pas été commercialisé sur le territoire de la République de Lettonie avant la d...
	d) Le produit n'a pas été fabriqué sur le territoire de la République de Lettonie avant la date à...
	La protection transitoire doit, au moins, donner au titulaire ou à son cessionnaire, le droit d'e...
	6. Licence obligatoire
	Dans la mesure où la législation d'une Partie permet une utilisation de l'objet d'un brevet, sans...
	a) L'autorisation de ladite utilisation est examinée sur la base des circonstances qui lui sont p...
	b) Ladite utilisation ne pourra être autorisée que si, avant celle-ci, le candidat utilisateur a ...
	c) La portée et la durée de ladite utilisation sont limitées aux fins auxquelles celle-ci a été a...
	d) Ladite utilisation est non exclusive;
	e) Ladite utilisation est incessible, exception faite de la partie de l'entreprise ou du fonds de...
	f) Ladite utilisation est autorisée principalement pour l'approvisionnement du marché intérieur d...
	g) L'autorisation de ladite utilisation est susceptible d'être rapportée, sous réserve que les in...
	h) Le détenteur du droit reçoit une rémunération adéquate selon le cas d'espèce, compte tenu de l...
	i) La validité juridique de toute décision concernant l'autorisation de ladite utilisation fait l...
	j) Toute décision concernant la rémunération prévue en rapport avec ladite utilisation fait l'obj...
	k) Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les conditions énoncées aux alinéas b) et f) ci-des...
	1) Lorsque ladite utilisation est autorisée pour permettre l'exploitation d'un brevet (le "second...
	i) L'invention revendiquée dans le second brevet suppose un progrès technique important, d'intérê...
	ii) Le titulaire du premier brevet a droit à une licence réciproque à des conditions raisonnables...
	iii) L'utilisation autorisée en rapport avec le premier brevet est incessible, sauf s'il y a cess...
	Article VII. Schéma de configuration de circuits intégrés
	1. Objet de la protection
	a) Conformément aux dispositions du présent article, chaque Partie accorde, dans les meilleurs dé...
	b) Chaque Partie pourra assortir de conditions la protection sur la fixation ou l'enregistrement ...
	2. Droits acquis
	a) Chaque Partie accorde aux détenteurs de droits de schémas de configuration de l'autre Partie l...
	i) Reproduire le schéma de configuration;
	ii) Incorporer le schéma de configuration dans une microplaquette semi-conductrice;
	iii) Importer ou distribuer un circuit intégré incorporant le schéma de configuration et des prod...
	b) Aucune Partie n'est tenue d'étendre la protection aux schémas de configuration qui sont couran...
	c) Chaque Partie pourra exonérer de toute responsabilité en vertu de sa législation :
	i) La reproduction d'un schéma de configuration aux fins d'enseignement, d'analyse ou d'évaluatio...
	ii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant un sché...
	iii) L'importation et la distribution des circuits intégrés à semi-conducteur, incorporant un sch...
	3. Durée de la protection
	Le schéma de configuration est protégé pendant une période d'au moins dix ans à compter de la dat...
	Article VIII. Manière contraire aux usages commerciaux honnêtes et protection des secrets commerc...
	1. Chaque Partie met à la disposition de toute personne les moyens juridiques pour empêcher que d...
	a) Les renseignements sont secrets, en ce sens que, dans leur globalité ou dans la configuration ...
	b) Les renseignements ont une valeur commerciale, réelle ou potentielle, du fait qu'ils sont secr...
	c) La personne licitement en possession de ces renseignements a pris des dispositions raisonnable...
	2. Aucune des Parties ne limite la durée de protection des secrets commerciaux tant que subsisten...
	3. Licence
	Aucune des Parties n'entrave ni n'empêche l'octroi de licences volontaires à l'égard de secrets c...
	4. Utilisation par les pouvoirs publics
	a) Si une Partie subordonne l'approbation de la commercialisation de produits pharmaceutiques ou ...
	b) Dans un délai raisonnable, généralement d'au moins cinq ans à compter de la date d'approbation...
	c) Si une Partie accorde une approbation de commercialisation en s'appuyant sur une approbation a...
	Article IX. Moyens de faire respecter les droits de propriété intellectuelle Aux fins du chapitre...
	1. Dispositions générales
	a) Les Parties font en sorte que leur législation nationale comporte des procédures telles que ce...
	b) Les procédures destinées à faire respecter les droits de propriété intellectuelle sont justes ...
	c) Les décisions sur le bien-fondé d'un cas sont, de préférence, écrites et motivées. Elles sont ...
	d) Chaque Partie accorde la possibilité de demander la révision des décisions administratives fin...
	2. Aspects spécifiques des procédures et mesures correctives civiles
	a) Chaque Partie met à la disposition des détenteurs de droits des procédures judiciaires civiles...
	b) Chaque Partie fait en sorte que ses autorités judiciaires soient habilitées à ordonner à une p...
	c) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires, lorsqu'une partie a présenté des éléments de...
	d) Dans les cas où une partie à une procédure refuserait volontairement et sans raison valable l'...
	e) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner au contrevenant de verser au déten...
	f) Afin de créer un moyen de dissuasion efficace contre les atteintes aux droits, chacune des Par...
	g) Nonobstant les autres dispositions du présent article, lorsqu'une Partie au présent Accord est...
	h) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner à une partie à la demande de laque...
	i) Chaque Partie pourra également prévoir des procédures administratives pour faire respecter les...
	3. Mesures conservatoires
	a) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à ordonner l'adoption de mesures conservatoir...
	i) Pour empêcher qu'un acte portant atteinte à un droit de propriété intellectuelle ne soit commi...
	ii) Pour sauvegarder les éléments de preuve pertinents relatifs à l'atteinte alléguée;
	b) Chaque Partie habilite ses autorités judiciaires à exiger du demandeur des mesures conservatoi...
	c) Chaque Parties habilite ses autorités judiciaires à adopter des mesures provisoires exparte, e...
	d) Lorsque des mesures conservatoires ont été adoptées ex parte, les parties concernées en sont a...
	e) Sans préjudice de l'alinéa d) ci-dessus, les mesures conservatoires prises aux termes des alin...
	f) Lorsque les mesures conservatoires sont révoquées ou cessent d'être applicables en raison d'un...
	g) Dans la mesure où une mesure conservatoire peut être ordonnée à la suite de procédures adminis...
	4. Procédures pénales
	Chaque Partie prévoit des procédures pénales et des sanctions applicables aux actes portant attei...
	Chapitre III. Articles généraux
	Article premier. Définitions
	1. Tels qu'utilisés au chapitre premier du présent Accord, les termes et expressions ci- après on...
	a) Le terme "société" s'entend de l'un quelconque des types suivants :
	i) Une personne morale;
	ii) Une entreprise;
	iii) Une association;
	iv) Une société de personnes;
	v) Une entreprise individuelle;
	vi) Une entreprise conjointe; ou
	vii) Tout autre type d'organisation,
	Qu'ils soient organisés ou non à des fins pécuniaires, ou détenus ou contrôlés par des entités pr...
	b) Le terme "ressortissant" s'entend d'un individu qui est un citoyen ou un résident permanent d'...
	2. Tels qu'utilisés au chapitre II du présent Accord, les termes et expressions ci-après ont le s...
	a) L'expression "d'une manière contraire aux usages commerciaux honnêtes" englobe, entre autres, ...
	b) En ce qui concerne les droits de propriété intellectuelle pertinents, un "ressortissant" d'une...
	c) L'expression "détenteur du droit" s'entend du détenteur lui-même, de toute autre personne phys...
	d) L'expression "circuit intégré" s'entend d'un produit, dans sa forme finale ou intermédiaire, d...
	e) L'expression "signaux satellite encodés porteurs de programmes" s'entend de signaux satellite ...
	f) En ce qui concerne le droit visé au paragraphe 2 d) de l'article III du chapitre II du présent...
	i) La communication d'une oeuvre dans un lieu ouvert au public ou à tout autre endroit où un nomb...
	ii) La communication ou la transmission d'une oeuvre, d'un spectacle, ou l'exposition d'une oeuvr...
	g) L'expression "droits de propriété intellectuelle" s'entend du droit d'auteur et des droits con...
	h) L'expression "informations confidentielles" s'entend de secrets commerciaux, d'informations pr...
	i) L'expression "distributeur légitime" s'entend de la personne physique ou de l'entité morale lé...
	j) Le terme "personne" désigne un ressortissant ou une société (selon la définition figurant à l'...
	Article II. Sécurité nationale
	Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée :
	1. Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures qu'elle estime nécessaires à la...
	a) Se rapportant aux matières fissiles ou aux matières qui servent à leur fabrication;
	b) Se rapportant au trafic d'armes, de munitions et de matériel de guerre et à tout commerce d'au...
	c) Appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale; ou
	2. Comme empêchant l'une ou l'autre Partie de prendre des mesures en application de ses engagemen...
	Article III. Exceptions générales
	1. Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées d'une manière qui constituerait un moyen...
	a) Nécessaires pour assurer le respect des lois et règlements qui ne sont pas incompatibles avec ...
	b) Visées à l'article XX de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT).
	2. Chaque Partie se réserve le droit de refuser d'accorder à un entreprise les avantages du prése...
	3. Aucune disposition du présent Accord ne limite l'application de tout accord existant ou futur ...
	Article IV. Consultations
	1. Les Parties réaffirment leur engagement concernant la création d'une commission commerciale mi...
	2. Les Parties conviennent de se consulter dans les plus brefs délais par les voies appropriées à...
	Article V. Entrée en vigueur, durée, suspension et dénonciation
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l'échange, entre les deux Gouvernements, de ...
	2. L'une ou l'autre Partie pourra, moyennant un préavis écrit d'un an communiqué à l'autre Partie...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Riga le 6 juillet 1994, en deux exemplaires originaux en langue anglaise. Un texte rédigé ...
	Pour la République de Lettonie :
	Pour les Etats-Unis d´Amérique :
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	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REP...
	1. The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Italy, hereinaf...
	Article 1. Scope
	1. This Agreement shall apply to activities of any kind involving the exchange of classified info...
	(a) Cooperation between the Contracting Parties relating to national defence or any other matter ...
	(b) Cooperation, collaboration, contracts and all other arrangements between public and private e...
	(c) Sale of equipment.
	Article 2. Definitions
	1. For the purposes of this Agreement:
	"Classified information" means:
	(a) For the Republic of Italy:
	Any document or material referred to below or any transaction, information, activity or other ite...
	(b) For the Republic of Latvia:
	Information, documents or materials containing State secrets, whether military, political, econom...
	"Classified document" means:
	Anything containing classified information, regardless of its physical form or characteristics, i...
	"Classified material" means:
	Any object or item of machinery, prototype, equipment, weapon, etc., whether produced or in the p...
	"Security classification" means:
	A mark indicating the level of protection assigned to the classified information in accordance wi...
	"Classified contract" means:
	An Agreement between two or more public or private entities establishing reciprocal rights and du...
	"Contractor or subcontractor" means:
	A natural or legal person with the legal capacity to enter into contracts.
	"Breach of security" means:
	An act or omission contrary to national security standards which has consequences that might jeop...
	The term "Compromise of security" means:
	The transmission, in whole or in part, of knowledge of classified information to persons or entit...
	The term "security aspects letter" means:
	A document issued by the competent authority, as part of any classified contract or subcontract, ...
	The term "security classification checklist" means:
	A list containing information related to those aspects of a contract that need to be classified a...
	"Personal security clearance" means:
	A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the loyalty and ...
	The term "facility security clearance" means:
	A favourable determination following a screening procedure designed to ascertain the physical and...
	The term "need to know" means:
	The principle according to which access to classified information may be granted only to persons ...
	The term "competent security authority" means:
	The authority which, in accordance with national laws and regulations, is responsible for the pro...
	"Third party" means:
	Any organization or third State not party to this Agreement.
	Article 3. Protection of information
	1. The two Contracting Parties shall, in accordance with their own national laws, regulations nd ...
	2. The receiving Contracting Party and/or its agencies shall not downgrade the classification lev...
	3. Documents containing information marked SEVISKI SLEPINI/ SEGRETISSIMO/ TOP SECRET shall be tra...
	4. Classified information or material shall be destroyed in such a way that it is impossible to r...
	5. Access to areas and facilities in which classified activities are conducted or where classifie...
	6. Neither of the Contracting Parties shall release classified information to third States or int...
	This Agreement may not be used by one Contracting Party to obtain any classified information that...
	7. Each Contracting Party shall supervise the observance of security laws, standards and procedur...
	Article 4. Security classification
	1. The equivalent security classifications applicable to information exchanged under the terms of...
	(a) For the Republic of Italy: RISERVATO (RESTRICTED), RISERVATISSIMO (CONFIDENTIAL), SEGRETO (SE...
	(b) For the Republic of Latvia: KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (...
	2. Their equivalents are shown in the following table:
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Latvia
	Equivalent
	Italy


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	SEVISKI SLEPENI
	TOP SECRET
	SEGRETISSIMO

	<TABLE ROW>
	SLEPENI
	SECRET
	SEGRETO

	<TABLE ROW>
	KONFIDENCIALI
	CONFIDENTIAL
	RISERVATISSIMO





	3. The Republic of Latvia shall afford information classified as RISERVATO the same protection it...
	Article 5
	Security clearances
	1. Each Contracting Party shall ensure that all persons who, because of their office or official ...
	2. The individual screening required for personal security clearance must establish whether the l...
	3. Upon request, the Contracting Parties, taking into account their respective domestic laws and ...
	Article 6. Release of information
	1. Classified information may be released to third States or international organizations, pursuan...
	2. Each Contracting Party shall use the classified information of the other Contracting Party sol...
	Article 7. Competent security authorities
	1. The competent security authorities responsible for the implementation and the relevant monitor...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	In Latvia
	In Italy


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Stevedores aizsardzíbas birojs
	Office of the President of the Council of Ministers

	<TABLE ROW>
	(Constitution Protection Bureau)
	National Security Authority

	<TABLE ROW>
	P. O. Box 286
	Executive Committee for Information and

	<TABLE ROW>
	Riga - 1001
	Security Service (CESIS)

	<TABLE ROW>
	Latvia
	Via della Pineta Sacchetti, 216

	<TABLE ROW>
	00168 Rome

	<TABLE ROW>
	Italy





	Each Contracting Party undertakes to ensure that its competent security authorities scrupulously ...
	2. The two competent security authorities, within the jurisdiction of their respective States, sh...
	3. Upon request, each of the competent security authorities shall provide the other competent sec...
	Article 8. Visits
	1. Visits to areas where classified information is developed, handled or stored or where the acti...
	2. The procedures relating to visits shall be established by agreement between the competent secu...
	3. Each Contracting Party shall ensure that the personal data of visitors is protected in accorda...
	Article 9. Industrial security
	1. Where either Contracting Party and/or any of its agencies or entities to which the provisions ...
	2. Before a Contracting Party releases to its contractors or prospective contractors any classifi...
	(a) Grant appropriate facility security clearance to the contractors or prospective contractors c...
	(b) Grant appropriate personal security clearance to all personnel who by reason of their officia...
	(c) Ensure that all persons who will have access to classified information are informed of their ...
	3. All classified contracts between public and/or private entities of the Contracting Parties sha...
	4. The competent security authorities in whose country the contract is to be formalized shall ens...
	5. A list of the prospective subcontractors involved in a classified contract shall be submitted ...
	6. Prior notification of each classified contract or subcontract shall be given to the competent ...
	Two copies of the security aspects letter for every classified contract shall be forwarded to the...
	7. The Contracting Parties shall protect copyrights, ownership of industrial rights, including pa...
	Article 10. Transmittal of classified information
	1. Classified information shall normally be transmitted through the diplomatic or military channe...
	2. The exchange of bulky information or classified materials shall be mutually established and ap...
	3. Other approved means of transmitting and exchanging approved classified information, including...
	Article 11. Breach of compromise of security
	1. In the case of a breach of security resulting in a known or suspected compromise of classified...
	The other Contracting Party shall upon request participate in the investigation.
	2. If the compromise occurs in a country other than those of the Contracting Parties, the compete...
	3. The other Contracting Party shall in all cases be informed of the outcome of the investigation...
	Article 12. Disputes
	Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be resolve...
	Article 13. Miscellaneous
	1. All the above titles of articles are to be understood solely as having been included for ease ...
	2. The Contracting Parties shall not have any right to assign or otherwise transfer the rights or...
	3. Each Contracting Party shall assist the personnel of the other Contracting Party in the exerci...
	4. Where necessary, the security authorities of the Contracting Parties shall consult each other ...
	Article 14. Final provisions
	1. This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force on the first day ...
	Each Contracting Party shall have the right to terminate this Agreement. To that end, the other P...
	Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified information released pursuant t...
	2. Each Contracting Party shall promptly notify the other of any changes to its own laws and regu...
	3. Any amendments or additions to this Agreement may be made by mutual agreement between the Cont...
	In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized thereto by their respe...
	Done at Rome on 5 December 2000, in the Latvian and Italian languages, both texts being equally a...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	For the Government of the Republic of Italy:
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	Ambasciata d'Italia
	Ambasciata d'Italia
	Ambasciata d'Italia
	Riga
	I
	Note No. 30/2005
	The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic ...
	The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic ...
	The Embassy of Italy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affair...

	Riga, April 5, 2005
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Foreign Affairs
	of the Republic of Latvia
	RIGA

	II
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Latvia
	No 41/200- 1050
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Embassy...
	The Ministry would like to draw the Embassy's attention to the typographical error in the Latvian...
	"b) Latvijas Republika:
	informacija, dokuments vai materials, kas satur valsts noslepumu, proti, militaru, politisku, eko...
	The Ministry proposes that the aforementioned error should be corrected in accordance with the Ar...
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to re...

	Riga, 7 February 2005
	Embassy of the Italian Republic
	Embassy of the Italian Republic
	Riga
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	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE DE...
	The People's Republic of China and the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as...
	With an aim to consolidating and developing the traditional bonds of friendship and good-neighbou...
	On the basis of the principles of mutual respect for independence, sovereignty and territorial in...
	In the spirit of mutual understanding and mutual accommodation, friendly consultations for an equ...
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. The two Contracting Parties, on the basis of the 1982 United Nations Convention on the Law of ...
	2. Under this Agreement, Beibu Gulf/Bac Bo Gulf is a semi-enclosed gulf bordered by the continent...
	The two Contracting Parties have defined the above-mentioned area as the area to be delimited und...
	Article II
	The two Contracting Parties agreed on the line of delimitation of the territorial seas, exclusive...
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	21o 27’ 23.1” North
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	19o 25’ 26” North
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	Latitude
	19o 16’ 04” North
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	Longitude
	107o 11' 23” East
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	Point 16:
	Latitude
	19o 12’ 55” North
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	107o 09' 34” East
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	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 18:
	Latitude
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	Article III
	1. The line of delimitation from point 1 to point 9 stipulated in Article II of this Agreement sh...
	2. The vertical plane holding the boundary of the territorial seas stipulated in Paragraph 1 of t...
	3. Any topological changes shall not affect the boundary of the territorial seas of the two count...
	Article IV
	The line of delimitation from point 9 to point 21 stipulated in Article II of this Agreement shal...
	Article V
	The line of delimitation of the territorial seas of the two countries stipulated in Article II of...
	The above-mentioned thematic Map of Bei Lun estuary and the Overall Map of Beibu Gulf/Bac Bo Gulf...
	Article VI
	The two Contracting Parties shall respect the sovereignty, sovereign rights and jurisdiction of e...
	Article VII
	If any single petroleum or natural gas structure or field, or other mineral deposit of whatever c...
	Article VIII
	The two Contracting Parties shall conduct consultations on the proper use and sustainable develop...
	Article IX
	The delimitation of the territorial seas, exclusive economic zones and continental shelves betwee...
	Article X
	Any dispute between the two Contracting Parties relating to the interpretation or implementation ...
	Article XI
	This Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties and shall enter into force on the...
	Done in Beijing, this 25th day of December of the year 2000, in duplicate, each in the Chinese an...
	Plenipotentiary Representative of the People' s Republic of China:
	Tang Jiaxuan
	Minister of Foreign Affairs
	Plenipotentiary Representative of the Socialist Republic of Viet Nam:
	Nguyen Dy Nien
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	ACCORD ENTRE LA RéPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VET NAM RELATIF À LA...
	La République populaire de Chine et la République socialiste du Vietnam (ci-après dénommées "les ...
	Désireuses de consolider et de renforcer les liens traditionnels d'amitié et de bon voisinage ent...
	Se fondant sur les principes du respect mutuel de l'independance, de la souveraineté et de l’inté...
	Animées d'un esprit de compréhension mutuelle et de compromis, qui a permis de mener des négociat...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les deux Parties contractantes, sur la base de la Convention des Nations Unies sur le droit de...
	2. Au titre du présent Accord, le Golfe Beibu/Golfe Bac Bo est un golfe a demi-enclave, borde par...
	Les deux Parties contractantes ont défini la zone mentionnée ci-dessus comme étant la zone a déli...
	Article II
	Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord sur la ligne de délimitation des mers terri...
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	19o 25’ 26” nord
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	Latitude
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	Latitude
	19o 12’ 55” nord
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	Latitude
	18o 42’52” nord
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	107o 09' 34” est
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	Latitude
	18o 13’ 49” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 34' 00” est
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	Point 19 :
	Latitude
	18o 07’ 08” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 37' 34” est

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 20 :
	Latitude
	18o 04’ 13” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 39' 09” est

	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Point 21 :
	Latitude
	17o 47’ 00” nord

	<TABLE ROW>
	Longitude
	107o 58' 00” est



	Article III
	1. La ligne de délimitation du point 1 au point 9, stipulée dans 1'Article II du présent Accord, ...
	2. Le plan vertical contenant la frontière des mers territoriales stipulées au paragraphe 1 du pr...
	3. Toute modification topologique n'affecte pas la frontière des mers territoriales des deux pays...
	Article IV
	La ligne de délimitation du point 9 au point 21, stipulée dans l'article 2 du présent Accord cons...
	Article V
	La ligne de délimitation des mers territoriales des deux pays, stipulée dans l'article II du prés...
	La Carte thématique de l'estuaire de Bei Lun mentionnée ci-dessus et la Carte générale du Golfe B...
	Article VI
	Chaque Partie contractante respecte la souveraineté, les droits et la juridiction de l'autre sur ...
	Article VII
	Si un seul gisement de pétrole ou de gaz naturel ou autre gisement minéral de quelque caractère q...
	Article VIII
	Les deux Parties contractantes tiendront des consultations sur l'utilisation correcte et le dével...
	Article IX
	La délimitation des mers territoriales, des zones économiques exclusives et des plateaux continen...
	Article X
	Tout différend entre les deux Parties contractantes lié à l'interprétation ou à l'exécution du pr...
	Article XI
	Le présent accord est ratifié par les deux Parties contractantes et entre en vigueur à la date de...
	Fait à Beijing le 25 décembre 2000, en double exemplaire, chacun en langues chinoise et vietnamie...
	Le Représentant plénipotentiaire de la République populaire de Chine,
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Tang Jiaxuan
	Le Représentant plénipotentiaire de la République socialiste du Vietnam :
	Le Ministre des affaires étrangères,
	Nguyen Dy Nien
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	[ French text — Texte français ]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RéPUBLIQUE ALGéR...
	Le Gouvernement de la République Française et le Gouvernement de la République Algérienne Démocra...
	Désireux de renforcer la coopération économique entre les deux Etats et de créer des conditions f...
	Convaincus que l'encouragement et la protection de ces investissements contribuent à stimuler les...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article I
	Pour l'application du présent accord :
	1. Le terme "investissement" désigne des avoirs tels que les biens, droits de toutes natures, et ...
	a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels tels que les hypothèques, p...
	b) les actions, prîmes d'émission, parts sociales et autres formes de participation, même minorit...
	c) les obligations, créances et droits à toutes prestations avant valeur économique :
	d) les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle (tels que brevets d'invention, licen...
	c) les concessions accordées par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les concessions relat...
	Il est entendu que lesdits investissements doivent être admis conformément à la législation de la...
	Les investissements effectués sur le territoire de l'une des Parties contractantes axant l'entrée...
	Toute modification de la forme de l´investissement ou du réinvestissement n'affecte pas leur qual...
	2. Le terme de "nationaux" désigne les personnes physiques possédant la nationalité de l'une des ...
	3. Le terme de "sociétés" désigne toute personne morale constituée sur le territoire de l'une des...
	4. Le terme de "revenus" désigne toutes les sommes telles que bénéfices, redevances, intérêts, di...
	Les revenus jouissent de la même protection que l'investissement.
	5. Le présent accord s applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi qu'a la ...
	Article 2
	Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa législation et des disp...
	Article 3
	Chacune des Parties contractantes s´engage à assurer, sur son territoire et dans sa zone maritime...
	Article 4
	Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux nationaux o...
	Ce traitement ne s'étend toutefois pas aux privilèges qu'une Partie contractante accorde aux nati...
	Article 5
	î. Les investissements effectués par des nationaux ou sociétés de l'une ou l'autre des Parties co...
	2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nationalisation ou ...
	mesures dont l'effet est de déposséder, directement ou indirectement, les nationaux et sociétés d...
	Les mesures de dépossession qui pourraient être prises doivent donner lieu au paiement d'une inde...
	Cette indemnité, son montant et ses modalités de versement sont fixés au plus tard à la date de l...
	3. Les nationaux ou sociétés de l'une des Parties contractantes dont les investissements auront s...
	Article 6
	Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des investisse...
	a) des intérêt, dividendes, bénéfices après impôts et autres revenus courants ;
	b) des redevances découlant des droits incorporels désignés au paragraphe 1, lettres d) et e) de ...
	c) des versements effectués pour le remboursement des emprunts régulièrement contractes ;
	d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement, y compr...
	e) des indemnités de dépossession ou de perte prévues a l'Article 5, paragraphes 2 et 3 ci-dessus.
	Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont etc autorises à travailler sur le terr...
	Les transferts visés aux paragraphes précédents sont effectués sans retard au taux de change offi...
	Article 7
	Dans la mesure où la réglementation de l'une des Parties contractantes prévoit une garantie pour ...
	Les investissements des nationaux et sociétés de l'une des Parties contractantes sur le territoir...
	Article 8
	1. Tout différend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et un nationa...
	2. Si un tel différend n'a pas pu être réglé à l'amiable dans un délai de six mois à partir du mo...
	Une fois qu'un investisseur a soumis le différend à la juridiction compétente de la Partie contra...
	3. Tant que chacune des Parties contractantes n'est pas partie à la "Convention pour le Règlement...
	Ce tribunal "ad hoc" sera formé pour chaque cas de la manière suivante : chaque Partie au différe...
	Au cas où les délais visés ci-dessus ne sont pas respectés, chaque Partie au différend peut deman...
	Le tribunal "ad hoc" fixe ses propres règles de procédure en conformité avec celles de la Commiss...
	4. Pour le règlement du différend, il sera tenu compte des principes du Droit international, des ...
	Article 9
	Si l´une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnée pour un investissement réalise...
	Lesdits versements n'affectent pas les droits du bénéficiaire de la garantie à recourir aux voies...
	Article 10
	Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de lune des Parties contractan...
	Article 11
	1. Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application du présent accord doivent être r...
	2. Si dans un délai de six mois à partir du moment où il a été soulevé par l'une ou l´ autre des ...
	3. Ledit Tribunal sera constitue pour chaque cas particulier de la manière suivante :
	Chaque Partie contractante désigne un membre, et les deux membres désignent, d'un commun accord, ...
	4. Si les délais fixés au paragraphe 3 ci-dessus nom pas été observés. l'une ou l'autre Partie co...
	5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions sont définit...
	Le Tribunal fixe lui même son règlement, Il interprète la sentence à la demande de l'une ou l'aut...
	Article 12
	Chacune des Parties notifiera à l'autre l'accomplissement des procédures internes requises en ce ...
	L'accord est conclu pour une durée initiale de dix ans; il restera en vigueur après ce terme, à m...
	A l'expiration de la période de validité du présent accord, les investissements effectués pendant...
	Fait à Alger, le 13 février 1993 en deux originaux, chacun en langue française et en langue arabe...
	Pour le Gouvernement de la République Française :
	Michel Sapin
	Pour le Gouvernement de la République Algérienne démocratique et Populaire :
	Ahmed Benbitour

	I
	I
	Alger, le 13 février 1993
	Monsieur le Ministre,
	J'ai l'honneur de me référer à l´Accord signé ce jour entre le Gouvernement de la République Algé...
	J'ai l'honneur de me référer à l´Accord signé ce jour entre le Gouvernement de la République Algé...
	1. En ce qui concerne l'Article 1 :
	1. Les investissements algériens en France effectués avant l'entrée en vigueur du présent accord ...
	2. Les investissements français en Algérie, effectues avant l'entrée en vigueur du présent accord...
	Toutefois, en ce qui concerne l'application de l'Article 6 de l'accord :
	- ces investissements français en Algérie bénéficient de la liberté de transfert sous réserve de ...
	- lors de la mise en conformité, il sera tenu compte avec bienveillance des investissements déjà ...
	- les autorités algériennes accordent à ces investissements un traitement non moins favorable que...
	3. Le présent accord ne sera pas applicable aux différends dont la naissance est antérieure à la ...
	4. Pour l'application du présent accord, le contrôle indirect d'une société pourra être établi no...
	- son statut de filiale d'une personne morale de l'une des Parties contractantes ;
	- un pourcentage de participation, directe ou indirecte à son capital d'une personne morale de l'...
	- la possession directe ou indirecte de droits de vote dans la société, permettant à une personne...
	2. En ce qui concerne l'Article 3 :
	a) Le principe de traitement juste et équitable s'applique notamment à l'achat et au transport de...
	b) les parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur législation in...
	Je vous serais obligé de bien vouloir me faire part de l´accord de votre Gouvernement sur le cont...
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Ministre délégué au Trésor,
	Le Ministre délégué au Trésor,
	Ahmed BENBITOUR
	Monsieur Michel SAPIN
	Ministre de l'économie et des finances
	de la République française

	II
	Alger, le 13 février 1993
	Monsieur le Ministre,
	J"ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:
	J"ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de cette lettre.
	Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération.

	Le Ministre de l'économie et des finances,
	Le Ministre de l'économie et des finances,
	Michel SAPIN
	Monsieur Ahmed Benbitour
	Ministre délégué au Trésor de la
	République Algérienne démocratique et
	populaire
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCR...
	The Government of the French Republic and the Government of the People's Democratic Republic of A...
	Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create favourable condi...
	Convinced that the promotion and protection of these investments will help to stimulate transfers...
	Have agreed as follows:
	Article 1.
	For the purpose of this Agreement:
	1. The term "investment" means assets such as goods, rights of whatever nature and any kind of as...
	(a) Movable and immovable property, and any other rights in them such as mortgages, liens, usufru...
	(b) Shares, premiums on shares, partnership shares and any other form of participation, including...
	(c) Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having an economic value;
	(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks, industrial mod...
	(e) Concessions conferred by law or contract, including concessions to search for, cultivate, ext...
	It is understood that these investments must be admitted in accordance with the laws of the Contr...
	The provisions of this Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the C...
	Any alteration of the form of the investment or reinvestment shall not affect their qualification...
	2. The term "nationals" means physical persons possessing the nationality of one of the Contracti...
	3. The term "company" means any legal person constituted in the territory of one Contracting Part...
	4. The term "returns" means all amounts such as profits, fees, interest, dividends, rent, royalti...
	Investment returns shall enjoy the same protection as the investment.
	5. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, and to the maritime zon...
	Article 2
	Each Contracting Party shall admit and encourage, within the framework of its laws and the provis...
	Article 3
	Each Contracting Party shall extend fair and equitable treatment, in accordance with the principl...
	Article 4
	Each Contracting Party shall apply, in its territory and maritime zone to nationals or companies ...
	This treatment shall not, however, include the privileges granted by one Contracting Party to nat...
	Article 5
	1. The investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy full and c...
	2. Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization measures or any othe...
	Any dispossession measures which might be taken shall give rise to adequate and effective compens...
	This compensation, the amounts and the conditions of payment shall be set not later than the date...
	3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sustained losses due to...
	Article 6
	Each Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made by national...
	(a) Interest, dividends, after-tax profits and other current income;
	(b) Royalties deriving from incorporeal rights as defined in article 1, paragraph 1 (d) and (e);
	(c) Payments made to repay duly contracted loans;
	(d) Proceeds from the total or partial liquidation of the investment, including capital gains on ...
	(e) Compensation for dispossession or loss as described in article 5, paragraphs 2 and 3, above.
	Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the territory or mariti...
	The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be effected promptly at the official ...
	Article 7
	If the regulations of one Contracting Party provide for a guarantee for investments made abroad, ...
	Investments made by nationals or companies of one Contracting Party in the territory or maritime ...
	Article 8
	1. Any investment dispute between one Contracting Party and a national or company of the other Co...
	2. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date on wh...
	Once an investor has submitted a dispute to the competent jurisdiction of the Contracting Party i...
	3. Should either Contracting Party not be a party to the Convention on the Settlement of Investme...
	This "ad hoc" tribunal shall be established for each case in the following manner: each party to ...
	Should the aforementioned time limits not be observed, each party to the dispute may ask the Chai...
	The "ad hoc" tribunal shall establish its own rules of procedure in accordance with the rules in ...
	4. For the settlement of the dispute, account shall be taken of the principles of international l...
	Article 9
	If one Contracting Party, by virtue of a guarantee given for an investment made on the territory ...
	These payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee to have recourse t...
	Article10
	Investments having formed the subject of a special commitment of one Contracting Party with respe...
	Article 11
	1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled, if ...
	2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on which it wa...
	3. This Tribunal shall be established as follows for each specific case:
	Each Contracting Party shall appoint one member, and the two members shall appoint by mutual agre...
	4. If the time limits specified in paragraph 3 above are not observed, either Contracting Party s...
	5. The Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall ...
	The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the award at the request of...
	Article 12
	Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures required for...
	The Agreement shall remain valid for an initial period of ten years. It shall remain in force the...
	Signed at Algiers on 13 February 1993, in duplicate in the French and Arabic languages, both text...
	For the Government of the French Republic :
	Michel Sapin
	For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:
	Ahmed Benbitour

	I
	I
	Algiers, 13 February 1993
	Sir,
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Republic and the...
	I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Republic and the...
	1. As regards Article 1:
	1. Algerian investments in France made before the entry into force of this Agreement shall be sub...
	2. French investments in Algeria made before the entry into force of this Agreement by French nat...
	However, as regards the implementation of article 6 of the Agreement:
	- these French investments in Algeria shall enjoy freedom of transfer, provided they are brought ...
	-when they are brought into conformity, investments already made in Algeria shall be given favour...
	- the Algerian authorities shall grant these investments treatment which is no less favourable th...
	3. This Agreement shall not apply to disputes arising prior to the date of the entry into force o...
	4. For the application of this Agreement, indirect control of a company can be established, based...
	- its status as a branch of a legal person of one of the Contracting Parties;
	- a percentage of direct or indirect participation in its capital by a legal person of one of the...
	- direct or indirect possession of voting rights in the company, that give a legal person of one ...
	2. As regards Article 3:
	(a) The principle of just and equitable treatment shall apply in particular to the purchase and t...
	(b) Within the framework of their internal laws, the Contracting Parties shall give favourable co...
	I should be grateful if you would inform me of your Government's acceptance of the contents of th...
	Accept, Sir, etc.

	Ahmed Benbitour
	Ahmed Benbitour
	Minister of Finance
	Mr. Michel Sapin
	Minister of Finance and economy of the
	French Republic


	II
	II
	Algiers, 13 February 1993
	Sir,
	I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today which reads as follows:
	I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today which reads as follows:
	See letter I
	I have the honour to inform you of my Government´s acceptance of the content of your letter.
	Accept, Sir, etc.

	Michel Sapin
	Michel Sapin
	Minister of Finance and economy
	Mr. Ahmed Benbitour
	Minister of Finance
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	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	Treaty on mutual legal assistance in criminal matters
	The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao...
	Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of the Parties in the pr...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Scope of Assistance
	1. The Parties shall, in accordance with this Treaty and subject to their respective domestic law...
	2. Mutual assistance to be rendered in accordance with this Treaty may include:
	(a) Taking of evidence or obtaining voluntary statements from persons;
	(b) Making arrangements for persons to give evidence or to assist in criminal matters;
	(c) Effecting service of judicial documents;
	(d) Executing searches and seizures;
	(e) Examining objects and sites;
	(f) Providing original or certified copies of relevant documents, records and items of evidence;
	(g) Identifying or tracing property derived from the commission of an offence and instrumentaliti...
	(h) The restraining of dealings in property or the freezing of property derived from the commissi...
	(i) The recovery, forfeiture or confiscation of property derived from the commission of an offence;
	(j) Locating and identifying witnesses and suspects; and
	(k) The provision of such other assistance as may be agreed and which is consistent with the obje...
	3. This Treaty applies solely to the provision of mutual assistance among the Parties. The provis...
	4. For the purposes of this Treaty, the expression "instrumentalities of crime" means property us...
	Article 2. Non-application
	1. This Treaty does not apply to -
	(a) The arrest or detention of any person with a view to the extradition of that person;
	(b) The enforcement in the Requested Party of criminal judgements imposed in the Requesting Party...
	(c) The transfer of persons in custody to serve sentences; and
	(d) The transfer of proceedings in criminal matters.
	2. Nothing in this Treaty entitles a Party to undertake in the territory of another Party the exe...
	Article 3. Limitations on Assistance
	1. The Requested Party shall refuse assistance if, in its opinion --
	(a) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for an offenc...
	(b) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in respect of...
	(c) There are substantial grounds for believing that the request was made for the purpose of inve...
	(d) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person for an offenc...
	(i) Has been convicted, acquitted or pardoned by a competent court or other authority in the Requ...
	(ii) Has undergone the punishment provided by the law of that Requesting or Requested Party,
	in respect of that offence or of another offence constituted by the same act or omission as the f...
	(e) The request relates to the investigation, prosecution or punishment of a person in respect of...
	(f) The provision of the assistance would affect the sovereignty, security, public order, public ...
	(g) The Requesting Party fails to undertake that it will be able to comply with a future request ...
	(h) The Requesting Party fails to undertake that the item requested for will not be used for a ma...
	(i) The Requesting Party fails to undertake to return to the Requested Party, upon its request, a...
	(j) The provision of the assistance could prejudice a criminal matter in the Requested Party; or
	(k) The provision of the assistance would require steps to be taken that would be contrary to the...
	2. The Requested Party may refuse assistance if, in its opinion --
	(a) The Requesting Party has, in respect of that request, failed to comply with any material term...
	(b) The provision of the assistance would, or would be likely to prejudice the safety of any pers...
	(c) The provision of the assistance would impose an excessive burden on the resources of the Requ...
	3. For the purposes of subparagraph 1 (a), the following offences shall not be held to be offence...
	(a) An offence against the life or person of a Head of State or a member of the immediate family ...
	(b) An offence against the life or person of a Head of a central Government, or of a Minister of ...
	(c) An offence within the scope of any international convention to which both the Requesting and ...
	(d) Any attempt, abetment or conspiracy to commit any of the offences referred to in subparagraph...
	4. The Requested Party may restrict the application of any of the provisions made under paragraph...
	5. Assistance shall not be refused solely on the ground of secrecy of banks and similar financial...
	6. The Requested Party may postpone the execution of the request if its immediate execution would...
	7. Before refusing a request or postponing its execution pursuant to this Article, the Requested ...
	8. If the Requesting Party accepts assistance subject to the terms and conditions imposed under p...
	9. If the Requested Party refuses or postpones assistance, it shall promptly inform the Requestin...
	10. The Parties shall, subject to their respective domestic laws, reciprocate any assistance gran...
	Article 4. Designation of Central Authorities
	1. Each Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursuant to this T...
	2. The designation of the Central Authority shall be made at the time of the deposit of the instr...
	3. Each Party shall expeditiously notify the others of any change in the designation of its Centr...
	4. The Central Authorities shall communicate directly with one another but may, if they choose, c...
	Article 5. Form of Requests
	1. Requests for assistance shall be made in writing or, where possible, by any means capable of p...
	2. Central Authorities shall deal with the transmission of all requests and any communication rel...
	Article 6. Contents of Requests
	1. A request for assistance in criminal matters shall contain such information as the Requested P...
	(a) The name of the requesting office and the competent authority conducting the investigation or...
	(b) The purpose of the request and the nature of the assistance sought;
	(c) A description of the nature of the criminal matter and its current status, and a statement se...
	(d) A description of the offence to which the request relates, including its maximum penalty;
	(e) A description of the facts alleged to constitute the offence and a statement or text of the r...
	(f) A description of the essential acts or omissions or matters alleged or sought to be ascertained;
	(g) A description of the evidence, information or other assistance sought;
	(h) The reasons for and details of any particular procedure or requirement that the Requesting Pa...
	(i) Specification of any time limit within which compliance with the request is desired;
	(j) Any special requirements for confidentiality and the reasons for it; and
	(k) Such other information or undertakings as may be required under the domestic laws of the Requ...
	2. Requests for assistance may also, to the extent necessary, contain the following information:
	(a) The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of the in...
	(b) The identity and location of any person from whom evidence is sought;
	(c) The identity and location of a person to be served, that person's relationship to the crimina...
	(d) Information on the identity and whereabouts of a person to be located;
	(e) A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and recorded;
	(f) A list of questions to be asked of a witness;
	(g) A description of the documents, records or items of evidence to be produced as well as a desc...
	(h) A statement as to whether sworn or affirmed evidence or statements are required;
	(i) A description of the property, asset or article to which the request relates, including its i...
	(j) Any court order relating to the assistance requested and a statement relating to the finality...
	3. Requests, supporting documents and other communications made pursuant to this Treaty shall be ...
	4. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not sufficie...
	Article 7. Execution of Requests
	1. Requests for assistance shall be carried out promptly, in the manner provided for by the laws ...
	2. The Requested Party shall, if requested to do so and subject to its domestic laws and practice...
	3. The Requested Party shall respond as soon as possible to reasonable inquiries by the Requestin...
	4. The Requested Party may ask the Requesting Party to provide information in such form as may be...
	Article 8. Limitations on Use of Evidence Obtained
	1. The Requesting Party shall not, without the consent of the Requested Party and subject to such...
	2. Notwithstanding paragraph 1, in cases where the charge is amended, the information or evidence...
	Article 9. Protection of Confidentiality
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate measures to keep...
	2. The Requesting Party shall, subject to its domestic laws, take all appropriate measures to -
	(a) Keep confidential information and evidence provided by the Requested Party, except to the ext...
	(b) Ensure that the information and evidence is protected against loss and unauthorized access, u...
	Article 10. Obtaining Voluntary Statements
	Where a request is made to obtain a statement from a person for the purpose of a criminal matter ...
	Article 11. Obtaining of Evidence
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, arrange to have evidence, including s...
	2. Where sworn or affirmed testimony is to be taken under this Article, the parties to the releva...
	3. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links or other ...
	Article 12. Right to Decline to Give Evidence
	1. A person who is required to give sworn or affirmed testimony or produce documents, records or ...
	(a) The law of the Requested Party permits or requires that person to decline to do so in similar...
	(b) The law of the Requesting Party permits or requires that person to decline to do so in simila...
	2. If the person claims that there is a right to decline to give sworn or affirmed testimony or p...
	Article 13. Provision of Publicly Available Documents and Other Records
	1. The Requested Party shall provide to the Requesting Party copies of publicly available documen...
	2. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, provide the Requesting Pa...
	Article 14. Attendance of Person in the Requesting Party
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, assist in arranging the a...
	(a) To assist in the investigations in relation to a criminal matter in the Requesting Party; or
	(b) To appear in proceedings in relation to a criminal matter in the Requesting Party unless that...
	2. The Requested Party shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that person's safet...
	3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the person's response and, i...
	4. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television
	links or other appropriate communications facilities in accordance with the laws and practices of...
	Article 15. Attendance of Person in Custody in the Requesting Party
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, agree to allow a person i...
	2. While the person transferred is required to be held in custody under the law of the Requested ...
	3. Where the Requested Party advises the Requesting Party that the transferred person is no longe...
	4. The Requesting Party shall not require the Requested Party to initiate extradition proceedings...
	5. The period during which such person was under the custody of the Requesting Party shall count ...
	6. No transfer under this Article shall be effected unless the Requesting Party gives an undertak...
	(a) To bear and be responsible for all the expenses of the transfer of custody;
	(b) To keep the person under lawful custody throughout the transfer of his custody; and
	(c) To return him into the custody of the Requested Party immediately upon his attendance before ...
	7. Nothing in this Article shall prevent the use of live video or live television links or other ...
	Article 16. Safe Conduct
	1. Subject to paragraph 2, where a person is present in the Requesting Party pursuant to a reques...
	(a) That person shall not be detained, prosecuted, punished or subjected to any other restriction...
	(b) That person shall not, without that person's consent, be required to give evidence in any cri...
	(c) That person shall not be subjected to any civil suit in respect of any act or omission of the...
	2. Paragraph 1 shall cease to apply if that person, being free and able to leave, has not left th...
	3. A person who attends before a competent authority or court in the Requesting Party pursuant to...
	4. A person who does not consent to attend in the Requesting Party pursuant to a request made und...
	Article 17. Transit of Persons in Custody
	1. The Requested Party may, subject to its domestic laws and practices, authorize the transit thr...
	2. Where the aircraft, vessel or train by which the person is being transported lands or calls or...
	3. Without prejudice to paragraph 2 and where the Requested Party agrees, the person being transp...
	4. Where a person is being held in custody in the Requested Party on transit and the person's tra...
	5. All costs and expenses incurred by the Requested Party in respect of paragraphs 3 and 4 shall ...
	Article 18. Search and Seizure
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, execute a request for the search, sei...
	2. The Requesting Party shall observe any conditions imposed by the Requested Party in relation t...
	3. The Requested Party shall as soon as practicable inform the Requesting Party of the result of ...
	Article 19. Return of Evidence
	1. The Requesting Party shall at the conclusion of the criminal matter in respect of which the re...
	2. Notwithstanding paragraph 1, the Requesting Party shall at any time, upon request, temporarily...
	Article 20. Location or Identification of Persons
	The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to ascertain the ...
	Article 21. Service of Documents
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, use its best endeavors to effect serv...
	2. The Requesting Party shall transmit any request for the service of a document which requires a...
	3. The Requested Party shall return a proof of service in the manner mutually agreed by the Parti...
	4. For the purposes of paragraph 3, the expression "proof of service" includes information in the...
	Article 22. Assistance in Forfeiture Proceedings
	1. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, endeavor to locate, trace, restrain, ...
	2. Where a request is made under paragraph 1, the request shall be accompanied by the original si...
	3. A request for assistance under this Article shall be made only in respect of orders and judgem...
	4. Subject to the domestic laws of the Requested Party, property forfeited or confiscated pursuan...
	5. The Requested Party shall, subject to its domestic laws, pursuant to any agreement with the Re...
	Article 23. Compatibility with Other Arrangements
	Nothing in this Treaty shall prevent the Parties from providing assistance to each other pursuant...
	Article 24. Certification and Authentication
	1. Each Party shall, upon request, authenticate any documents or other material to be transmitted...
	2. A document is duly authenticated for the purposes of this Treaty if -
	(a) It purports to be signed or certified by a judge, magistrate, or officer in or of the Party t...
	(b) Either -
	(i) It is verified by the oath or affirmation of a witness, or of an officer of the government of...
	(ii) It purports to be sealed with an official or public seal of that Party or of a Minister of S...
	3. Nothing in this Article shall prevent the proof of any matter or the admission in evidence of ...
	4. Subject to the domestic laws of each Party --
	(a) A document signed with a digital or electronic signature in accordance with the laws of the P...
	(b) A digital or electronic signature created in accordance with the laws of the Party concerned ...
	Article 25. Costs
	1. The Requested Party shall assume all ordinary expenses of fulfilling the request for assistanc...
	(a) The fees of counsel retained at the request of the Requesting Party;
	(b) The fees and expenses of expert witnesses;
	(c) The costs of translation, interpretation and transcription;
	(d) The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the Requested P...
	or 15 of this Treaty; and
	(e) The expenses associated with conveying custodial or escorting officers.
	2. The cost of establishing live video or television links or other appropriate communications fa...
	3. If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an extraordinary o...
	Article 26. Consultation
	1. The Central Authorities of the Parties shall consult, at times mutually agreed upon by them, t...
	2. The Parties may develop such practical measures as may be necessary to facilitate the implemen...
	Article 27. Amendment
	1. This Treaty may be modified or amended at any time by mutual written consent of the Parties. S...
	2. Any modification or amendment will be without prejudice to the rights and obligations arising ...
	Article 28. Settlement of Disputes
	Any difference or dispute between the Parties arising from the interpretation or implementation o...
	Article 29. Reservations
	This Treaty shall not be subject to reservations.
	Article 30. Signature, Ratification, Accession, Deposit and Registration
	1. This Treaty shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession in accordance ...
	2. Any State may accede to this Treaty upon consensus by the original Parties.
	3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the...
	4. The Depositary State shall inform the other States that are Parties to this Treaty on the depo...
	5. The Depositary State shall register this Treaty pursuant to Article 102 of
	the Charter of the United Nations.
	Article 31. Entry into Force, Application and Termination
	1. This Treaty shall enter into force for each Party ratifying, accepting, approving or acceding ...
	2. This Treaty shall apply to requests presented after the date of its entry into force for both ...
	3. Any Party may denounce this Treaty by written notification to the Depositary State. Denunciati...
	4. Denunciation of this Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations arising f...
	5. The denunciation of this Treaty shall have effect only as regards the Party that has notified ...
	Article 32. Depositary of Treaty
	The original of this Treaty shall be deposited with the Depositary State which shall send certifi...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments...
	Done at Kuala Lumpur on this 29th day of November 2004 in one original copy in the English language.
	For the Government of Brunei Darussalam:
	Dato' Seri Paduka Haji Kifrawi
	Dato' Paduka Haji Kifli
	Attorney General
	For the Government of the Kingdom of Cambodia:
	Ang Vong Vathana
	Minister of Justice
	For the Government of the Republic of Indonesia:
	Dr. Hamid Awaludin
	Minister of Law and Human Rights
	For the Government of the Lao People's Democratic Republic:
	Kham Ouane Boupha
	Minister of Justice
	For the Government of Malaysia:
	Tan Sri Abdul Gani Patail
	Attorney General
	For the Government of the Republic of the Philippines:
	Macabangkit Lanto
	Undersecretary, Department of Justice
	For the Government of the Republic of Singapore:
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	Attorney General
	For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:
	Le The Tiem
	Vice Minister of Public Security
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	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	TRAITÉ D'ENTRAîDE JUDICIAIRE EN MATIèRES PÉNALES
	Les Gouvernements de Brunei Darussalam, du Royaume du Cambodge, de la République d'Indonésie, de ...
	Désireux d'améliorer l'efficacité des organes chargés de faire respecter la loi sur le territoire...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application de l'entraide
	1. Les Parties, conformément aux dispositions du présent Traité et sous réserve de leurs législat...
	2. L'entraide à fournir conformément aux dispositions du présent Traité portera notamment sur les...
	a. collecter des preuves ou des dépositions volontaires de personnes ;
	b. prendre des dispositions pour permettre aux personnes de faire des dépositions ou de fournir a...
	c. notifier les documents judiciaires ;
	d. effectuer des perquisitions et des saisies ;
	e. examiner objets et lieux ;
	f. fournir l'original ou des copies certifiées des documents, dossiers et preuves pertinents ;
	g. identifier ou localiser les biens provenant d'une infraction et les moyens utilisés pour comme...
	h. imposer des restrictions aux tractations portant sur des biens ou bloquer les biens provenant ...
	i. récupérer ou confisquer les biens provenant d'un délit ;
	j. localiser et identifier témoins et suspects ; et
	k. prêter toute autre assistance convenue en conformité avec les objectifs du présent Traité et l...
	3. Le présent Traité s'applique exclusivement à la prestation d'entraide entre les Parties. Les d...
	4. Aux fins du présent Traité, l'expression "moyens utilisés pour commettre l'infraction " désign...
	Article 2. Non application
	1. Le présent Traité ne s'applique pas aux cas ci-après :
	a. arrestation ou détention de toute personne en vue de son extradition ;
	b. exécution sur le territoire de la Partie requise de jugements en matière pénale sauf dans la m...
	c. transfert de personnes en détention afin qu'elles purgent la peine prononcée à leur égard ; et
	d. transfert des instances en matières pénales.
	2. Aucune disposition du présent Traité n'autorise une Partie contractante à exercer sur le terri...
	Article 3. Limites à l'entraide
	1. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide si, selon elle :
	a. la demande vise une enquête, des poursuites ou une sanction pénale qui est, en raison des circ...
	b. la demande d'entraide à l'enquête, la poursuite ou l'application d'une sanction pénale pour un...
	c. il existe des raisons importantes de croire que la demande d'entraide a été présentée dans le ...
	d. la demande d'entraide est liée à une enquête, des poursuites ou des sanctions pénales touchant...
	i. a été condamnée, acquittée ou pardonnée par un tribunal compétent ou autre autorité sur le ter...
	ii. a purgé la peine prononcée dans le cadre de la législation de ladite Partie requérante ou Par...
	en ce qui concerne ladite infraction ou toute autre infraction découlant du même acte ou de la mê...
	e. la demande d'entraide porte sur l'enquête, la poursuite ou la sanction pénale à propos d'une p...
	f. la prestation de l'entraide demandée porterait atteinte à la souveraineté, la sécurité, l'ordr...
	g. la Partie requérante ne prend pas d'engagement en ce qui concerne son aptitude à donner suite ...
	h. la Partie requérante ne prend pas d'engagement selon lequel l'élément requis ne sera pas utili...
	i. la Partie requérante ne prend pas l'engagement de rendre à la Partie requise, sur la demande d...
	j. la prestation d'entraide risquerait de porter atteinte à une procédure judiciaire dans la Part...
	k. la prestation d'entraide exigerait que des mesures soient prises qui seraient contraires à la ...
	2. La Partie requise peut refuser de donner suite à une demande d'entraide, si, selon elle :
	a. la Partie requérante, en ce qui concerne ladite demande, n'a pas rempli l'une quelconque des c...
	b. la sécurité de toute personne, à l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de la Partie requi...
	c. la prestation de l'entraide demandée imposerait un fardeau excessif sur les ressources de la P...
	3. Aux fins de l'alinéa 1(a), les infractions ci-après ne seront pas considérées comme des infrac...
	a. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef d'État ou d'un membre de s...
	b. une infraction portant atteinte à la vie ou à la personne d'un Chef de Gouvernement central, o...
	c. une infraction couverte par toute convention internationale à laquelle la Partie requérante et...
	d. toute tentative, complicité ou collusion s'agissant de commettre l'une quelconque des infracti...
	4. La Partie requise peut limiter l'application de l'une quelconque des dispositions stipulées au...
	5. Le secret imposé par les banques et institutions financières similaires à leurs opérations ni ...
	6. La Partie requise peut différer l'exécution de la demande si l'exécution immédiate de celle-ci...
	7. Avant de refuser de donner suite à une demande d'entraide ou d'en différer l'exécution conform...
	8. Si la Partie requérante accepte l'entraide sous réserve des conditions imposées en vertu du pa...
	9. Si la Partie requise refuse ou diffère l'entraide sollicitée, elle en informera immédiatement ...
	10. Les Parties, sous réserve de leurs législations internes respectives, se fourniront mutuellem...
	Article 4. Désignation des autorités centrales
	1. Chaque Partie désignera une autorité centrale qui présentera et recevra les demandes conformém...
	2. Les autorités centrales seront désignées au moment du dépôt des instruments de ratification, a...
	3. Chaque Partie notifiera sans délai à l'autre toute modification apportée à la désignation de s...
	4. Les autorités centrales communiqueront entre elles directement mais peuvent choisir de communi...
	Article 5. Formulation des demandes d'entraide
	1. Les demandes d'entraide devront être formulées par écrit ou, le cas échéant, par tous autres m...
	2. Les autorités centrales auront pour tâche de transmettre toutes les demandes d'entraide et tou...
	Article 6. Contenu des demandes
	1. Une demande d'entraide judiciaire devra contenir les informations demandées par la Partie requ...
	a. le nom de l'institution requérante et de l'autorité compétente chargée de l'enquête ou de la p...
	b. l'objectif de la demande et la nature de l'aide demandée ;
	c. la description de la nature et du statut actuel de l'infraction et un bref résumé des faits et...
	d. la description de l'infraction qui est l'objet de la demande, y compris la peine maximale ;
	e. la description des faits allégués qui constitueraient une infraction et l'indication ou le tex...
	f. la description des actes ou des omissions essentiels ou des infractions alléguées ou que l'on ...
	g. la description des preuves, informations et autres aides faisant l'objet de la demande ;
	h. les raisons et les détails de toute procédure ou exigence particulière que la Partie requérant...
	i. la spécification du délai dans lequel l'État requérant souhaiterait qu'il soit donné suite à s...
	j. toute autre information spéciale nécessaire à la confidentialité et les raisons pour lesquelle...
	k. toutes autres informations ou tous engagements requis en vertu de la législation interne de la...
	2. En outre, les demandes d'entraide judiciaire contiendront, en tant que de besoin, les informat...
	a. l'identité, la nationalité et la localisation de la personne ou des personnes qui sont l'objet...
	b. l'identité et la localisation de toute personne dont le témoignage est demandé ;
	c. l'identité et la localisation de la personne convoquée, ses rapports avec la procédure judicia...
	d. les renseignements concernant l'identité et l'endroit où se trouve la personne en question ;
	e. la description de la méthode par laquelle tout témoignage ou toute déclaration sera enregistrée ;
	f. la liste des questions à demander à un témoin ;
	g. la description des documents, dossiers ou autres preuves à présenter ainsi que la description ...
	h. l'indication de la nécessité de fournir des preuves ou des déclarations sous serment ou sous f...
	i. la description des biens ou des articles auxquels s'applique la demande, y compris leur identi...
	j. toute décision judiciaire ayant trait à la demande d'entraide et une déclaration indiquant que...
	3. Les demandes d'entraide, ainsi que les documents à l'appui et autres communications en vertu d...
	4. Si la Partie requise considère que l'information contenue dans la demande d'entraide n'est pas...
	Article 7. Exécution des demandes d'entraide judiciaire
	1. L'entraide judiciaire demandée sera fournie avec diligence et conformément à la législation et...
	2. La Partie requise, sur demande et conformément à sa législation et à sa pratique, prendra tout...
	3. La Partie requise répondra dans les meilleurs délais possibles aux demandes raisonnables de la...
	4. La Partie requise peut demander à la Partie requérante de lui fournir les informations sous to...
	Article 8. Limites d'utilisation des preuves fournies
	1. La Partie requérante ne peut, sans le consentement de la Partie requise, et sous réserve des c...
	2. Nonobstant le paragraphe 1, lorsque l'accusation est modifiée, les renseignements ou les preuv...
	Article 9. Protection de la confidentialité
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures appropriées pour ...
	2. La Partie requérante, conformément à sa législation, prendra toutes les mesures appropriées en...
	a. maintenir la confidentialité des renseignements et des preuves fournis par la Partie requise, ...
	b. garantir que l'information et les preuves sont protégées contre perte ou accès, usage, modific...
	Article 10. Recueil de dépositions volontaires
	Lorsqu'il est demandé d'obtenir un témoignage d'une personne aux fins de procédures judiciaires s...
	Article 11. Recueil de témoignages
	1. La Partie requise, sous réserve de sa législation, prendra les mesures nécessaires pour recuei...
	2. En cas de déposition sous serment ou solennelle en vertu du présent Article, les parties à la ...
	3. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'utilisation d'émissions en direct par vidéo...
	Article 12. Droit de refus de témoignage
	1. Une personne invitée à témoigner sous serment ou de façon solennelle ou à produire des documen...
	a. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de refu...
	b. si la législation de la Partie requise donne droit ou fait obligation à cette personne de refu...
	2. Si une personne déclare avoir le droit de refuser de déposer sous serment ou de façon solennel...
	Article 13. Fourniture de documents accessibles au public et autres dossiers
	1. La Partie requise fournira à la Partie requérante les documents et dossiers accessibles au pub...
	2. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa politique, fournir à la Partie...
	Article 14. Comparution de personnes sur le territoire de la Partie requérante
	1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, aider à prendre les ...
	a. pour fournir son aide aux enquêtes relatives à une procédure judiciaire sur le territoire de l...
	b. pour comparaître dans une procédure pénale en relation avec une affaire pénale sur le territoi...
	2. La Partie requise, si elle juge que la Partie requérante prendra des mesures satisfaisantes po...
	3. La Partie requise informera sans délai la Partie requérante de la réponse donnée par la person...
	4. Aucune disposition du présent Article n'interdit le recours en direct à la vidéo ou à la télév...
	Article 15. Comparution de détenus sur le territoire de la Partie requérante
	1. La Partie requise peut, conformément à sa législation et à sa pratique, permettre à une person...
	2. Tant que la législation de la Partie requise exige que la personne transférée soit maintenue e...
	3. Si la Partie requise informe la Partie requérante que l'état de détention de la personne trans...
	4. La Partie requérante ne demandera pas à la Partie requise d'ouvrir la procédure d'extradition ...
	5. La période durant laquelle ladite personne a été maintenue en détention sur le territoire de l...
	6. Aucun transfert en vertu du présent Article ne sera effectué à moins que la Partie requérante ...
	a. prendre à sa charge tous les frais de transfert de détention ;
	b. maintenir la personne en détention selon la loi pendant la période du transfert de détention ; et
	c. renvoyer la personne en détention à la Partie requise dès que sa comparution devant les autori...
	7. Aucune disposition du présent Article n'interdit l'usage en direct de la vidéo et de la télévi...
	Article 16. Sauf-conduit
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, quand une personne se trouve sur le territoire ...
	a. cette personne ne sera pas détenue, poursuivie, ni punie ni soumise à quelque autre restrictio...
	b. cette personne ne pourra pas, sans son consentement, être tenue de témoigner dans quelque proc...
	c. cette personne ne pourra pas être l'objet de poursuite devant un tribunal civil pour tout acte...
	2. Le paragraphe 1 cesse de s'appliquer si cette personne, étant libre et capable de le faire, n'...
	3. Une personne qui comparaît devant une autorité ou un tribunal compétent sur le territoire de l...
	4. Toute personne qui ne consent pas à se présenter sur le territoire de la Partie requérante à l...
	Article 17. Transit de détenus
	1. La Partie requise peut, sous réserve de sa législation et de sa pratique, autoriser le transit...
	2. Si l'avion, le bateau ou le train transportant cette personne atterrit ou fait escale ou s'arr...
	3. Sans préjudice au paragraphe 2 et avec le consentement de la Partie requise, la personne trans...
	4. Si une personne est détenue en transit sur le territoire de la Partie requise et si son transp...
	5. Tous les frais et dépenses encourus par la Partie requise en vertu des paragraphes 3 et 4 sero...
	Article 18. Recherche et saisie
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, fait droit à toute demande de recherche, de ...
	2. La Partie requérante respectera toutes les conditions imposées par la Partie requise en ce qui...
	3. La Partie requise informera dès que possible la Partie requérante des résultats de toute reche...
	Article 19. Restitution des documents, dossiers et articles
	1. La Partie requérante restituera à la Partie requise, dès la conclusion de la procédure judicia...
	2. Nonobstant le paragraphe 1, la Partie requérante remettra à n'importe quel moment, sur demande...
	Article 20. Localisation ou identification des personnes
	La Partie requise, conformément à sa législation, déploiera ses meilleurs efforts afin de localis...
	Article 21. Remise de documents
	1. La Partie requise, conformément à sa législation fera tout son possible pour remettre tout doc...
	2. La Partie requérante transmettra toute demande de remise d'un document exigeant une réponse ou...
	3. La Partie requise renverra la preuve de la remise selon la manière convenue entre les Parties ...
	4. Aux fins du paragraphe 3, l'expression "preuve de remise" inclut l'information sous forme d'un...
	Article 22. Assistance dans la procédure de confiscation
	1. La Partie requise, conformément à sa législation, s'efforcera de localiser, suivre, restreindr...
	2. Lorsqu'une demande est présentée en vertu du paragraphe 1, elle sera accompagnée d'un document...
	3. Toute demande d'assistance en vertu du présent Article ne peut être présentée que pour des arr...
	4. Sous réserve de la législation de la Partie requise, les biens confisqués en vertu du présent ...
	5. La Partie requise, conformément à sa législation et à tout accord avec la Partie requérante tr...
	Article 23. Compatibilité avec d'autres arrangements
	Aucune disposition du présent Traité n'empêche les Parties de se fournir mutuellement une entraid...
	Article 24. Certification et authentification
	1. Chaque Partie, sur demande, authentifiera tous documents ou autres pièces à transmettre à l'au...
	2. Un document est dûment authentifié aux fins du présent Traité dans les cas ci-après :
	a. il est présenté comme étant signé ou certifié par un juge, un magistrat ou un représentant de ...
	b. soit :
	i. il est vérifié par le serment ou l'affirmation d'un témoin ou par un représentant du Gouvernem...
	ii. il porte le sceau officiel ou public de ladite Partie ou d'un Ministre d'État, ou d'un départ...
	3. Aucune disposition du présent Article ne porte préjudice au dépôt de preuves pour quelque ques...
	4. Sous réserve de la législation interne de chaque Partie :
	a. un document signé par moyen digital ou électronique conformément à la législation de la Partie...
	b. une signature digitale ou électronique créée conformément à la législation de la Partie intére...
	Article 25. Coûts
	1. La Partie requise prendra à sa charge toutes les dépenses ordinaires encourues pour donner sui...
	a. les honoraires des experts engagés à la demande de la Partie requérante ;
	b. les honoraires et les dépenses des experts faisant témoignage ;
	c. les frais de traduction, interprétation et transcription ;
	d. les dépenses liées au transport de toute personne en provenance ou à destination du territoire...
	e. les frais associés aux services des fonctionnaires assurant la détention ou l'escorte.
	2. Les frais découlant des liaisons vidéo ou télévision en direct ou autres moyens de communicati...
	3. Si, pendant l'exécution de la demande, il apparaît que des dépenses considérables et de nature...
	Article 26. Consultation
	1. Les autorités centrales se consulteront, à des dates convenues d'un commun accord, afin de fac...
	2. Les Parties pourront prendre toutes mesures pratiques nécessaires pour faciliter l'application...
	Article 27. Amendement
	1. Le présent Traité peut être modifié ou amendé à tout moment par consentement écrit mutuel des ...
	2. Toute modification ou tout amendement sera sans préjudice aux droits et obligations découlant ...
	Article 28. Règlement de différends
	Toute divergence d'opinion ou tout différend entre les Parties découlant de l'interprétation ou d...
	Article 29. Restrictions
	Le présent Traité n'est soumis à aucune restriction.
	Article 30. Signature, ratification, adhésion, dépôt et enregistrement
	1. Le présent Traité sera soumis à ratification, acceptation, approbation ou adhésion conformémen...
	2. Tout État peut adhérer au présent Traité avec l'assentiment général des Parties initiales.
	3. Les instruments de ratification, acceptation, approbation ou adhésion seront déposés auprès du...
	4. L'État dépositaire informera les autres États qui sont parties au présent Traité du dépôt des ...
	5. L'État dépositaire enregistrera le présent Traité conformément à l'Article 102 de la Charte de...
	Article 31. Entrée en vigueur, application et dénonciation
	1. Le présent Traité entrera en vigueur pour chaque Partie ratifiant, acceptant, approuvant ledit...
	2. Le présent Traité s'applique aux demandes présentées après la date de son entrée en vigueur po...
	3. Toute Partie peut dénoncer le présent Traité par notification écrite à l'État dépositaire. La ...
	4. La dénonciation du présent Traité ne porte pas préjudice aux droits et obligations qui en déco...
	5. La dénonciation du présent Traité ne produira ne produira d'effet qu'à l'égard de la Partie qu...
	Article 32. Dépositaire du Traité
	Le texte original du présent Traité sera déposé auprès de l'État dépositaire qui en enverra des c...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs on...
	Fait à Kuala Lumpur le 29 novembre 2004 en un exemplaire original en langue anglaise.
	Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam :
	Dato Seri Paduka Haji Kifrawi
	Le Procureur général,
	Dato Paduka Haji Kifli
	Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :
	Le Ministre de la Justice,
	Ang Vong Vathana
	Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :
	Le Ministre de la Loi et des droits de l'homme,
	Hamid Awaludin
	Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire lao :
	Le Ministre de la Justice,
	Kham Ouane Boupha
	Pour le Gouvernement de la Malaisie :
	Le Procureur général,
	Tan Sri Abdul Gani Patail
	Pour le Gouvernement de la République des Philippines :
	Le Sous-Secrétaire, Ministère de la Justice,
	Macabangkit Lanto
	Pour le Gouvernement de la République de Singapour :
	Le Procureur général,
	Chan Sek Keong
	Pour le Gouvernement de la République socialiste du Viet-Nam :
	Le Vice-Ministre de la Sécurité publique,
	Le The Tiem
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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO CONCERN...
	The signatories to the present Memorandum
	H.E. Mr. Michel Kafando
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	Permanent Representative Burkina Faso to the United Nations
	Representing the Government of Burkina Faso
	And
	Mr. Jean-Marie Guéhenno
	Under-Secretary-General For Peacekeeping Operations
	Representing the United Nations,
	Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Nations in orde...
	Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping operations contrib...
	Have reached the following understanding:
	I. Purpose
	The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources which the Gov...
	II. Description of resources
	1. The detailed description of the resources to be provided by the government of Burkina Faso is ...
	2. In the preparation of the annex, the Government of Burkina Faso and The United Nations, have f...
	III. Condition of provision
	The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Burkina Faso rem...
	IV. Entry into force
	The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature.
	V. Modification
	The present Memorandum of Understanding including the annex, may be modified at any time by the p...
	VI. Termination
	The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party, subject to a perio...
	Signed in New York on 12 October 2005.
	For the United Nations:
	Jean-Marie Guehenno
	Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
	For the Government of Burkina Faso:
	Michel Kafando
	Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
	Permanent Representative of Burkina Faso to the United Nations
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	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	MÉMORANDUM D'ACCORD POUR DES FORCES EN ATTENTE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU BURK...
	Les Signataires du Présent Mémorandum
	Son Excellence Monsieur Michel Kafando
	Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire Représentant Permanent du Burkina Faso Auprès de l...
	Représentant le Gouvernement du Burkina Faso,
	et
	Monsieur Jean-Marie Guehenno, Secrétaire Général adjoint pour les opérations de Maintien de la Paix,
	Représentant les Nations Unies,
	Reconnaissant le besoin d'accélérer la mise à disposition de certaines ressources aux Nations Uni...
	Reconnaissant en outre que les avantages d'offrir des ressources pour les opération de maintien d...
	Sont parvenus à l'accord suivant:
	I. Objet
	L'objet du présent mémorandum d'accord est d'identifier les ressources dont le Gouvernement du Bu...
	II. Description Des Ressources
	1. La description détaillée des ressources devant être fournies par le Gouvernement du Burkina Fa...
	2. Dans la préparation de l'annexe, le Gouvernement du Burkina Faso et les Nations Unies se sont ...
	III. Conditions de Mise à Disposition
	La décision finale de mettre ou non en place les ressources par le Gouvernement du Burkina Faso d...
	IV. Prise D'effet
	Le présent mémorandum d'accord prendra effet à la date de sa signature.
	V. Modification
	Le présent Mémorandum d'Accord, l'Annexe y comprise, peut être modifié à tout moment par les Part...
	VI. Dénonciation
	Le présent Mémorandum d'Accord peut être dénoncé à tout moment par chacune des Parties sous réser...
	Signé a New York, le 12 octobre 2005
	Pour Les Nations Unies :
	Le Secrétaire général adjoint Pour les Opérations de maintien de la paix,
	Jean-marie Guéhenno
	Pour Le Gouvernement du Burkina Faso :
	L´Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
	Représentant permanent du Burkina Faso auprès des Nations Unies,
	S.E. M. Michel Kafando
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and the government of the republic ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria (herei...
	Desiring to facilitate travels of their citizens and thus to promote the development of friendly ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	Nationals of either Contracting Party holding valid passports or other travel documents, specifie...
	Article 2
	1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports who are ap...
	2. The members of the family living in the household of the persons referred to in paragraph 1, m...
	Article 3
	Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to work to the nat...
	Article 4
	The present Agreement does not release the nationals of either Contracting Party from the obligat...
	Article 5
	The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other through diplomatic...
	Article 6
	1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay on its territory to the nati...
	2. Either Contracting Party shall be obliged to accept back on its territory its own nationals at...
	The implementation of this paragraph shall be specified in Annex 2 which shall be considered as i...
	Article 7
	1. Nationals of either Contracting Party whose travel documents have been lost, destroyed or stol...
	2. In case of paragraph 1 of this Article, the diplomatic or consular mission of either Contracti...
	Article 8
	Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present Agreement, wholly...
	Article 9
	1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of their valid passports and other travel...
	2. If either Contracting Party modifies its passports or other travel documents or introduces any...
	Article 10
	Any amendment of or supplement to the present Agreement, agreed upon by the Contracting Parties, ...
	Article 11
	1. The present Agreement is subject to the approval of the relevant authorities of each Contracti...
	2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until th...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done in duplicate at Sofia on April 10th, 1996, in Lithuanian, Bulgarian and English, all being e...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:

	ANNEX 1
	ANNEX 1
	TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE...
	Travel documents valid in the framework of the present Agreement are:
	1) For the citizens of the Republic of Lithuania:
	a) Diplomatic passport;
	b) Ordinary passport;
	c) Child's travel document;
	d) Seaman's book;
	e) Repatriation certificate.
	2) For the citizens of the Republic of Bulgaria:
	a) Diplomatic passport;
	b) Service passport;
	c) Ordinary passport;
	d) Sailor's passport;
	e) Travel document (passavant).
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:

	ANNEX 2
	ANNEX 2
	TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE...
	Article 1
	1. Each Contracting Party readmits at the request of the other Contracting Party at any time and ...
	2. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party at any time...
	The readmission obligation shall not apply if the travel to third countries of the persons referr...
	The readmission obligation shall also not apply if the persons referred to in paragraph 2, Articl...
	3. Each Contracting Party shall readmit again the persons referred to in paras. 1 and 2 at the sa...
	Article 2
	1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it within a m...
	2. The requested Contracting Party shall take charge of persons whose readmission has been agreed...
	Article 3
	The Contracting Parties shall inform each other via diplomatic channels not later than 30 days af...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie (ci-...
	Désireux de faciliter les déplacements de leurs ressortissants et de promouvoir ainsi l'éclosion ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports en cours de validité ou au...
	Article 2
	1. Les ressortissants d'une Partie contractante, titulaires de passeports diplomatiques ou de pas...
	2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes mentionnées dans le paragraph...
	Article 3
	Exception faite des dispositions de l'article 2, la dispense de visa ne donne pas le droit de tra...
	Article 4
	Le présent Accord ne dispense pas les ressortissants d'une Partie contractante de l'obligation de...
	Article 5
	Les Parties contractantes s'informent le plus rapidement possible, par la voie diplomatique, de t...
	Article 6
	1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l'entrée ou le séjour sur son territ...
	2. Chaque Partie contractante est tenue de réadmettre sur son territoire ses propres ressortissan...
	L'exécution du présent paragraphe est spécifiée à l'Annexe 2 qui est considérée comme faisant par...
	Article 7
	1. Les ressortissants d'une Partie contractante, dont les documents de voyage ont été perdus, dét...
	2. Dans le cas du paragraphe 1 du présent article, la mission diplomatique ou consulaire d'une Pa...
	Article 8
	Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre l'application du présent Accord, en tota...
	Article 9
	1. Les Parties contractantes échangent, par la voie diplomatique, les modèles de leurs passeports...
	2. Si une Partie contractante modifie ses passeports ou autres documents de voyage ou introduit d...
	Article 10
	Tout amendement ou complément apporté au présent Accord, accepté par les Parties contractantes, d...
	Article 11
	1. Le présent Accord est soumis à l'approbation des autorités compétentes de chaque Partie contra...
	2. Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie et reste en vigueur jusqu'au 30 me (tr...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait en double exemplaire à Sofia le 10 avril 1996, en langues lituanienne, bulgare et anglaise, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie:
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie:

	ANNEXE 1
	ANNEXE 1
	À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE...
	Les documents de voyage valides dans le cadre du présent Accord sont les suivants :
	1. pour les ressortissants de la République de Lituanie :
	a) passeport diplomatique ;
	b) passeport ordinaire ;
	c) document de voyage pour les enfants ;
	d) passeport de marin ;
	e) certification de rapatriement.
	2. pour les ressortissants de la République de Bulgarie:
	a) passeport diplomatique ;
	b) passeport de service ;
	c) passeport ordinaire ;
	d) passeport de marin ;
	e) document de voyage (passavant).
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :

	ANNEXE 2
	ANNEXE 2
	À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE...
	Article premier
	1. Chaque Partie contractante réadmet à la demande l'autre, à tout moment et sans aucune formalit...
	2. Chaque Partie contractante réadmet à la demande de l'autre, à tout moment et sans formalité, l...
	L'obligation de réadmission ne s'applique pas si le voyage vers des pays tiers des personnes ment...
	L'obligation de réadmission ne s'applique pas non plus si les personnes mentionnées au paragraphe...
	3. Chaque Partie contractante réadmet de nouveau les personnes mentionnées aux paragraphes 1 et 2...
	Article 2
	1. La Partie contractante requise répond aux demande de réadmission qui lui sont adressées dans u...
	2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes dont la réadmission a été accepté...
	Article 3
	Les Parties contractantes s'informent réciproquement par la voie diplomatique et dans un délai ma...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Australia ("the Parties"),
	Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and development...
	Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation strengthened i...
	Acknowledging that investments, and associated activities, of investors of one Party in the terri...
	Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement of princip...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	1. For the purposes of this Agreement:
	(a) "Investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one Party and adm...
	(i) Tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and other pledges,
	(ii) Shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a company,
	(iii) Claims to money or claims to a performance having economic value,
	(iv) Intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copyright, pat...
	(v) Business concessions and any other rights required to conduct economic activity and having ec...
	(b) "Associated activities" include the organisation and operation of business facilities, the ac...
	(c) "Return" means an amount yielded by or derived from an investment, including profits, dividen...
	(d) "Investor" of a Party means:
	(i) A company, or
	(ii) A natural person who is a citizen or permanent resident of a Party;
	(e) "Company" means any corporation, association, partnership, trust or other legally recognised ...
	(i) Under the law of a Party, or
	(ii) Under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described in paragr...
	(f) "Permanent resident" means a natural person whose residence in a Party is not limited as to t...
	(g) "Freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the International...
	(h) "Territory" means:
	(i) In respect of the Republic of Lithuania -- the territory of the Republic of Lithuania, includ...
	(ii) In respect of Australia -- the territory of Australia, including the territorial sea, Exclus...
	2. For the purposes of paragraph l(a) of this Article, returns that are invested shall be treated...
	3. For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded as controlli...
	Article 2. Application of Agreement
	1. This Agreement shall apply to investments whether they were made before or after the date of e...
	2. Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of any third count...
	3. A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an investor of the o...
	4. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third country within ...
	5. This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident but not a citiz...
	(a) The provisions of an investment protection agreement between the other Party and the country ...
	(b) The person is a citizen of the other Party.
	Article 3. Promotion and protection of investments
	1. Each Party shall encourage and promote investments in its territory made by investors of the o...
	2. Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to investments and a...
	3. Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and security to ...
	4. This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage of the provisi...
	Article 4. Most favoured nation provision
	Each Party shall at all times treat investments and associated activities in its own territory on...
	(a) Any common market, customs union, economic union, free trade area or regional economic integr...
	(b) The provisions of any existing or future double taxation agreement with a third country.
	Article 5. Entry and sojourn of personnel
	1. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the entry and s...
	2. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors of the ot...
	Article 6. Transparency of laws
	Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that pertain to or affec...
	Article 7. Expropriation and nationalisation
	1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect equivalent t...
	(a) The expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that Party and und...
	(b) The expropriation is non-discriminatory; and
	(c) The expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate effective compensation; and
	2. The compensation referred to in paragraph l(c) of this Article shall be computed on the basis ...
	3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a commercially r...
	Article 8. Compensation for losses
	When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its territory by...
	Article 9. Transfers
	1. Each Party shall, when requested by an investor of the other Party, permit all finds of that i...
	(a) The initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the investment;
	(b) Returns;
	(c) Proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;
	(d) Payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Article 8; and
	(e) Unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection with t...
	2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise agreed by the in...
	3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judgments in adj...
	Article 10. Subrogation
	1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party under a guaran...
	2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that Party and has ...
	Article 11. Consultations between the Parties
	The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the interpretati...
	Article 12. Settlement of disputes between the Parties
	1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with this Agreement ...
	2. If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking in writing s...
	Article 13. Settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party
	1. In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating to an in...
	2. If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotiations, either p...
	(a) In accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate proceedings b...
	(b) If both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of Investment...
	(c) If both Parties are not at that time party to the Convention, refer the dispute to an Arbitra...
	3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article:
	(a) Where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall consent in writ...
	(b) If the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the more ap...
	(c) A company which is constituted or incorporated under the law in force in the territory of one...
	4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither Party shall ...
	(a) The relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre, the arbitr...
	(b) The other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order or other det...
	5. In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not assert, as ...
	Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties
	Each Party shall in accordance with its law:
	(a) Provide investors of the other Party who have made investments within its territory and perso...
	(b) Permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to investmen...
	(c) Provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.
	Article 15. Entry into force, duration and termination
	1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties have not...
	2. Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force for fifteen y...
	3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Article, the Agr...
	In witness whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Agreement.
	Done in duplicate at Vilnius on the 24th day of November, 1998, in the Lithuanian and English lan...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of Australia:

	ANNEX A
	ANNEX A
	1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three persons ...
	(a) Each Party shall appoint one arbitrator;
	(b) The arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appointment of the ...
	(c) The Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve the s...
	2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through diplomatic channel...
	3. If, within the time limits provided for in paragraph 1(b), paragraph 1(c) and paragraph 2 of t...
	4. In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or become unable t...
	5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the Chairman o...
	6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall, subject...
	7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceedings propose ...
	8. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chairman of the ...
	9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an award on th...
	10. An award shall be final and binding on the Parties.

	ANNEX B
	ANNEX B
	1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3 persons a...
	(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;
	(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of the appo...
	2. Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the grounds of the...
	3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the institution...
	4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become unable to ac...
	5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the parties to...
	6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.
	7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceedings propose t...
	8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each Party in ac...
	9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the C...
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELAT...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de l'Australie ("les Parties"),
	Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux d'investissements, tant pour l'activité économi...
	Considérant que les relations en matière d'investissements doivent être encouragées et que la coo...
	Reconnaissant que les investissements et activités connexes d'investisseurs d'une Partie sur le t...
	Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait facilitée par l'adoption d'une déclaration...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	1. Aux fins du présent Accord :
	a. le terme "investissement" s'entend de toutes les catégories d'avoirs dont des investisseurs de...
	i. les biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothèques, nantissements et...
	ii. les parts sociales, actions, obligations, bons et autres formes de participation dans des soc...
	iii. les créances monétaires et créances portant sur des prestations présentant une valeur économ...
	iv. les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris les droits de reproduction ...
	v. les concessions économiques et autres droits nécessaires à l'exercice d'une activité économiqu...
	b. les activités liées aux investissements, telles que l'organisation et la gestion d'installatio...
	c. le terme "revenus" s'entend des montants rapportés par un investissement ou tirés d'un investi...
	d. le terme "investisseur" d'une Partie s'entend :
	i. d'une société ; ou
	ii. d'une personne physique qui a la qualité de citoyen ou de résident permanent d'une Partie ;
	e. le terme "société" s'entend de toute société par action, association, groupement de personnes,...
	i. en vertu de la législation d'une Partie ; ou
	ii. en vertu de la législation d'un pays tiers et dont une entité visée au paragraphe 1(e)(i) du ...
	f. le terme "résident permanent" s'entend d'une personne physique dont la résidence sur le territ...
	g. le terme "devise convertible" s'entend de toute monnaie convertible selon la classification du...
	h. le terme "territoire" désigne :
	i. pour la République de Lituanie, le territoire de la République de Lituanie, y compris les eaux...
	ii. en ce qui concerne l'Australie, le territoire de l'Australie, y compris la mer territoriale, ...
	2. Aux fins de l'alinéa a du paragraphe 1 du présent Article, les revenus investis sont considéré...
	3. Aux fins du présent Accord, toute personne physique ou société est considérée comme possédant ...
	Article 2. Application de l'Accord
	1. Le présent Accord s'applique aux investissements effectués avant ou après la date d'entrée du ...
	2. Si une société d'une Partie appartient à un citoyen ou à une société d'un pays tiers ou est co...
	3. Les sociétés dûment constituées conformément à la législation d'une Partie ne sont pas assimil...
	4. Le présent Accord ne s'applique pas aux sociétés constituées conformément à la législation d'u...
	5. Le présent Accord ne s'applique pas aux personnes physiques qui ont la qualité de résident per...
	a. les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu entre l'autre Partie et ...
	b. la personne en question a la citoyenneté de l'autre Partie.
	Article 3. Promotion et protection des investissements
	1. Chacune des Parties encourage et favorise sur son territoire les investissements des investiss...
	2. Chacune des Parties veille à ce que les investissements et activités connexes bénéficient sur ...
	3. Chacune des Parties assure sur son territoire, sous réserve de sa législation, la protection e...
	4. Le présent Accord n'empêche pas les investisseurs d'une Partie de bénéficier des dispositions ...
	Article 4. Clause de la nation la plus favorisée
	Chacune des Parties accorde en tout temps aux investissements et activités connexes effectués sur...
	a. d'un marché commun, d'une union douanière, d'une union économique, d'une zone de libre-échange...
	b. des dispositions d'un accord existant ou futur conclu avec un pays tiers en vue d'éviter une d...
	Article 5. Entrée et séjour de personnel
	1. Sous réserve de sa législation applicable à un moment déterminé en ce qui concerne l'entrée et...
	2. Sous réserve de sa législation en vigueur à un moment déterminé, chacune des Parties autorise ...
	Article 6. Transparence des lois
	Afin de favoriser une meilleure compréhension de ses lois qui portent ou influent sur les investi...
	Article 7. Expropriation et nationalisme
	1. Ni l'une, ni l'autre des Parties ne prend à l'égard des investissements d'investisseurs de l'a...
	a. la mesure d'expropriation est prise dans l'intérêt général, est dictée par des impératifs inte...
	b. la mesure d'expropriation est non-discriminatoire ; et
	c. la mesure d'expropriation s'accompagne du versement rapide d'une indemnisation adéquate et eff...
	2. L'indemnisation visée à l'alinéa c du paragraphe 1 du présent Article est calculée sur la base...
	3. L'indemnité est versée sans retard indu, et comprend des intérêts calculés à un taux commercia...
	Article 8. Indemnisation des pertes
	Si une Partie adopte des mesures concernant des pertes subies au titre d'investissements effectué...
	Article 9. Transferts
	1. Lorsqu'un investisseur de l'une des Parties en fait la demande, l'autre Partie autorise le tra...
	a. le capital initial et tous les capitaux supplémentaires transférés aux fins de l'entretien ou ...
	b. les revenus ;
	c. le produit de la vente complète ou partielle ou de la liquidation de l'investissement ;
	d. les paiements effectués aux termes d'un accord de prêt ou au titre d'une indemnisation telle q...
	e. les revenus non dépensés et la rémunération du personnel recruté à l'étranger dans le cadre de...
	2. Les transferts sont autorisés en devises convertibles. Sous réserve d'un arrangement contraire...
	3. Chacune des Parties protège les droits des créanciers et veille à l'exécution des jugements pr...
	Article 10. Subrogation
	1. Si une Partie ou un organisme d'une Partie fait un paiement à un investisseur de cette Partie ...
	2. Si une Partie ou un organisme d'une Partie a fait un paiement à un investisseur de cette Parti...
	Article 11. Consultations entre les Parties
	Les Parties procèdent, si l'une d'elles en fait la demande, à des consultations au sujet de quest...
	Article 12. Règlement des différends entre les Parties
	1. Les Parties s'efforcent de régler tout différend pouvant surgir entre elles à propos du présen...
	2. Si un différend ne peut être réglé de cette manière dans les six mois qui suivent la date à la...
	Article 13. Règlement des différends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie
	1. En cas de différend entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie concernant un invest...
	2. Si le différend en question ne peut être réglé par la voie de consultations et de négociations...
	a. entamer une action devant les organes judiciaires ou administratifs compétents de la Partie qu...
	b. si les deux Parties sont alors toutes deux parties à la Convention de 1965 relative au règleme...
	c. si les deux Parties ne sont pas alors parties à la Convention, porter le différend devant un t...
	3. Lorsqu'un différend est soumis au Centre en vertu de l'alinéa b du paragraphe 2 du présent Art...
	a. si l'action est engagée par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie consent par écrit à c...
	b. si les Parties en litige ne peuvent décider d'un commun accord si la procédure la plus appropr...
	c. les sociétés constituées en vertu de la législation en vigueur sur le territoire de l'une des ...
	4. Une fois qu'une action telle que visée au paragraphe 2 du présent Article a été entamée, ni l'...
	a. l'organe judiciaire ou administratif compétent, le secrétaire général du Centre, l'instance ou...
	b. l'autre Partie contractante a manqué de se conformer à un jugement, une sentence, une ordonnan...
	5. Dans une instance où figure un différend ayant trait à un investissement, aucune Partie ne peu...
	Article 14. Règlement des différends entre investisseurs des Parties
	Conformément à sa législation, chacune des Parties :
	a. donne aux investisseurs de l'autre Partie qui ont effectué des investissements sur son territo...
	b. permet à ses investisseurs de choisir les moyens qui leur conviennent pour régler les différen...
	c. veille à ce que tout jugement ou sentence prononcés soient reconnus et appliqués.
	Article 15. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date à laquelle les parties se sont m...
	2. Chacune des Parties peut mettre fin au présent Accord à tout moment après qu'il a été en vigue...
	3. Nonobstant toute dénonciation du présent Accord en vertu du paragraphe 2 du présent Article, l...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.
	Fait en double exemplaire à Vilnius le 24 novembre 1998, dans les langues lituanienne et anglaise...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de l'Australie :

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	1. Le tribunal arbitral visé au paragraphe 2 de l'Article 12 se compose de trois personnes désign...
	a. chacune des Parties désigne un arbitre ;
	b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente jours qu...
	c. dans les trente jours qui suivent sa sélection, les Parties approuvent le choix du troisième a...
	2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification de la Partie qui engage cet...
	3. Si une désignation n'a pas eu lieu ou si l'approbation requise n'a pas été donnée dans les dél...
	4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démissionne ou se tr...
	5. Le tribunal arbitral se réunit au lieu et à la date fixés par son Président. Par la suite, le ...
	6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence et, sous r...
	7. Avant de se prononcer, le tribunal arbitral peut, à n'importe quelle étape de la procédure, pr...
	8. Chacune des Parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné. Les fra...
	9. Le tribunal arbitral entend équitablement la cause de chacune des Parties. Il peut rendre sa s...
	10. La sentence est définitive et a force obligatoire à l'égard des Parties.

	ANNEXE B
	ANNEXE B
	1. Le tribunal arbitral visé à l'alinéa c du paragraphe 2 de l'Article 13 se compose de trois per...
	a. chacune des Parties au différend désigne un arbitre ;
	b. les arbitres désignés par les Parties choisissent d'un commun accord, dans les trente jours qu...
	2. La procédure d'arbitrage est entamée à la suite d'une notification écrite indiquant les motifs...
	3. Si une Partie au différend, ayant reçu de l'autre Partie une notification indiquant qu'une pro...
	4. Si un arbitre désigné conformément aux dispositions de la présente Annexe démissionne ou se tr...
	5. Sous réserve des dispositions d'un accord éventuel entre les parties au différend, le tribunal...
	6. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa compétence.
	7. Avant de se prononcer, le tribunal peut, à n'importe quelle étape de la procédure, proposer au...
	8. La sentence est définitive et a force obligatoire ; elle est appliquée sur le territoire de ch...
	9. Chacune des parties prend en charge les frais afférents à l'arbitre qu'elle a désigné. Les fra...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F LITHUANIA AND THE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Bulgaria, herei...
	based on friendly relations between the two countries,
	led by their desire for better mutual knowledge and understanding of culture and history of the t...
	convinced that for this aim the development in the field of education, s and culture has a paramo...
	resolved to fulfil the understandings of the Final Act of the Conference on Security and Cooperat...
	agree as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shah encourage co-operation in the field of education, science and cultur...
	Article 2
	The Contracting Parties shall support co-operation and exchange in the field of education and sci...
	Article3
	The Contracting Parties shah support study of the language of the other country in the institutio...
	Article 4
	The Contracting Parties shall discuss possibilities for- recognition of certificates, academic de...
	Article 5
	The Contracting Parties shah! strive for popularization of higher education of the other country ...
	Article 6
	The Contracting Parties shah encourage participation of their specialists in the execution of joi...
	Article 7
	The Contracting Parties shah support co-operation between the Lithuanian Academy of Sciences and ...
	Article 8
	The Contracting Parties shah develop bilateral cultural co-operation and exchange on mutually ben...
	Article 9
	The Contracting Parties shall further co-operation in the field of culture and art through:
	(a) exchange of artists, musicians, dancers, actors, writers, translators and other culture figur...
	(b) organization of art exhibitions and encouragement for participation of the other country in i...
	(c) exchange and popularization of feature films, performances and musical compositions of the ot...
	(d) encouraging translations and publications of fiction;
	(e) encouraging development of direct contacts and co-operation between cultural institutions of ...
	Article 10
	The Contracting Parties shah encourage co-operation between museums, institutions of cultural mon...
	Article 11
	The Contracting Parties shah exchange information in due time about international competitions, f...
	Article 12
	The Contracting Parties shah contribute to the creation of favourable conditions for co- producti...
	Article 13
	The Contracting Parties shah further exchange of information between competent state institutions...
	Article 14
	The Contracting Parties shah encourage free exchange of information on their political, social an...
	Article 15
	The Contracting Parties shah co-operate in the field of mass. media through exchange of informati...
	Article 16
	The Contracting Parties shah co-operate in the area of copyright protection on the basis of a sep...
	Article 17
	The Contracting Parties shah encourage co-operation between their national archives giving a free...
	Article 18
	The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the field of health and medical ...
	Article 19
	The Contracting Parties shah support youth exchange and encourage direct contacts between youth o...
	Article 20
	The Contracting Parties shah support and develop co-operation in the area of physical culture and...
	Article 21
	The Contracting Parties shah encourage co-operation in the frame of national and international go...
	Article 22
	The Contracting Parties can, if they wish, sign periodical intergovernmental programmes attached ...
	Article 23
	This Agreement shah be in force for a period of five years, and shah automatically be renewed for...
	This Agreement is subject to ratification or approval under the respective national procedures of...
	Done at Sofia this day of April 10, 1996 in two originals in the Lithuanian, Bulgarian and Englis...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
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	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE L...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Bulgarie, ci-...
	sur la base des relations d'amitié entre les deux pays,
	animés du désir mutuel de mieux connaître et comprendre la culture et l'histoire de leurs peuples,
	convaincus que le développement de l'enseignement, des sciences et de la culture est d'une import...
	résolus à se conformer aux dispositions du Document final de la Conférence sur la sécurité et la ...
	sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le domaine de l'enseignement, de la s...
	Article 2
	Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération et aux échanges dans le domaine ...
	Article 3
	Les Parties contractantes appuieront l'étude de la langue de l'autre pays dans leurs institutions...
	Article 4
	Les Parties contractantes examineront les possibilités d'acceptation réciproque de certificats, d...
	Article 5
	Les Parties contractantes s'efforceront de populariser l'enseignement supérieur de l'autre pays d...
	Article 6
	Les Parties contractantes encourageront la participation de leurs experts à la réalisation de pro...
	Article 7
	Les Parties contractantes fourniront leur appui à la coopération entre l'Académie des sciences de...
	Article 8
	Les Parties contractantes renforceront la coopération et les échanges culturels bilatéraux sur un...
	Article 9
	Les Parties contractantes renforceront la coopération dans le domaine de la culture et des arts g...
	a) aux échanges d'artistes, musiciens, danseurs, acteurs, écrivains, traducteurs et autres person...
	b) l'organisation d'expéditions d'art en encourageant la participation de l'autre pays à des mani...
	c) les échanges et la popularisation de films, représentations théâtrales et compositions musical...
	d) les efforts visant à encourager les traductions et publications de romans ;
	e) la promotion de contacts et de coopération directs entre les institutions culturelles des deux...
	Article 10
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre les musées, institutions de protecti...
	Article 11
	Les Parties contractantes échangeront en temps opportun des renseignements concernant les concour...
	Article 12
	Les Parties contractantes contribueront à la création de conditions favorables à la coproduction ...
	Article 13
	Les Parties contractantes développeront les échanges d'information entre les institutions d'État ...
	Article 14
	Les Parties contractantes encourageront le libre échange de renseignements portant sur leur vie p...
	Article 15
	Les Parties contractantes coopéreront dans les domaines des médias grâce aux échanges d'informati...
	Article 16
	Les Parties contractantes coopéreront dans le domaine de la protection des droits d'auteur sur la...
	Article 17
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs archives nationales en permett...
	Article 18
	Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la santé et ...
	Article 19
	Les Parties contractantes fourniront leur appui aux échanges de jeunes et encourageront les conta...
	Article 20
	Les Parties contractantes appuieront et élargiront la coopération dans le domaine de la culture p...
	Article 21
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le cadre d'organisations nationales e...
	Article 22
	Les Parties contractantes, si elles le souhaitent, signeront des programmes intergouvernementaux ...
	Article 23
	Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera automatiquement reco...
	Le présent Accord est subordonné à la ratification ou à l'approbation des Parties en vertu de leu...
	Fait à Sofia le 10 avril 96 en deux exemplaires originaux dans les langues lituanienne, bulgare e...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN ON LEGAL ASSISTANCE AN...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Azerbaijan, hereinafter the Contracting Parties,
	based on generally recognized norms of international law,
	proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and property ...
	have agreed as follows:
	Part I. General Provisions
	Article 1. Legal Protection
	1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Contracting Pa...
	2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the courts, the...
	3. The provisions of the present Treaty shall be applied accordingly to juridical persons that ar...
	Article 2. Legal Assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with legal assis...
	2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the cases...
	3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 3. Scope of legal assistance
	Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under the law of t...
	Article 4. Method of communication
	In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communicate with ...
	Article 5. Language
	1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting Contracting ...
	2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official of ...
	Article 6. Ascertaining addresses and other information
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render assista...
	2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance in asce...
	Article 7. Form of a request for legal assistance
	1. A request for legal assistance must contain the following:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a descripti...
	3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
	4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted persons, thei...
	5) the last names and addresses of authorized agents;
	6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the factual ci...
	2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents or extrac...
	3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the official seal ...
	Article 8. Procedure for execution
	1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority shall f...
	2. If the request is addressed to a judicial authority which does not have competence to execute ...
	3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority shall ...
	4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit documents t...
	Article 9. Procedure for serving documents
	1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law in effect in...
	2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the addressee and the...
	Article 10. Confirmation of service of documents
	Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the territory of ...
	Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary of diplo...
	The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their own nati...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants, and...
	1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one Contr...
	2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the Contractin...
	3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their nationality h...
	4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this article if ...
	5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory of the other...
	Article 13. Validity of documents
	1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the appropri...
	2. Documents which are considered official documents on the territory of either Contracting Party...
	Article 14. Costs associated with providing legal assistance
	The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for providing legal ...
	Article 15. Provision of information
	The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of Lithuania and ...
	Article 16. Legal protection without charge, and exemption from legal costs
	Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the other Con...
	Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents
	1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untranslated and wi...
	2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted by the judici...
	Article 18. Refusal to provide legal assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to fulfill a ...
	2. In the event that a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicia...
	Part II. Special Provisions
	Section 1. Legal Assistance and Legal Relations in Civil and Family Cases
	Article 19. Issuance of documents on personal, family, and property status
	1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for exemption fr...
	2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting Parties...
	3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may request addit...
	Article 20. Competence of courts
	1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting Party shall be compe...
	2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases, provid...
	3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the same lega...
	4. In litigation relating to rights of ownership and other material rights to immovable property,...
	Article 21. Legal capacity or competence
	1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the law of the Co...
	2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Contracting Par...
	Article 22. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence. Restoration of ...
	1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally incompeten...
	2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to restric...
	3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for limiting l...
	4. The provisions of paragraphs 1 3 of the present article shall be applied accordingly to the re...
	5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures necessary ...
	6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled by the cou...
	Article 23. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of death
	1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the fact of...
	2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party...
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each Contra...
	Article 24. Contract of marriage
	1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the persons con...
	2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting Party on w...
	Article 25. Personal and property relations between spouses
	1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law of the Cont...
	2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is resident ...
	3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national of t...
	4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common domicile o...
	5. Legal relations between spouses concerning their immovable property shall be determined by the...
	Article 26. Dissolution and annulment of marriage
	1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be competen...
	2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national of...
	3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party which w...
	Legal Relations Between Parents and Children
	Article 27. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child
	Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the issue of...
	Article 28. Legal relations between parents and children
	1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the Contracting...
	2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other Con...
	3. In cases relating to the enforcement of maintenance payments from children who have attained t...
	Article 29. Children born out of wedlock
	The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall be determi...
	Article 30. Courts' jurisdictions
	1. With regard to legal relations as indicated in articles 27 29 of the present Treaty, jurisdict...
	2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contracting Part...
	Adoption
	Article 31. Adoption and its revocation
	1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the adopted p...
	2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and the o...
	3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the othe...
	Article 32. Jurisdiction
	For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exercised by th...
	Guardianship and Custodianship
	Article 33. Jurisdiction of authorities
	1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of the Contra...
	2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardianship or custo...
	Article 34. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship
	1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship in the int...
	2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the necessary te...
	Article 35. Transfer of guardianship and custodianship
	1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in accordance w...
	2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with paragraph 1 of t...
	Property Relations of Law
	Article 36. Right of ownership
	1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Contracting Party on...
	2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers shall be...
	3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material right to prope...
	Article 37. Form of contracts
	1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract was conc...
	2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such property shall...
	Article 38. Compensation for damage
	1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other lawful a...
	2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of this Co...
	3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exercised ...
	Article 39. Statute of limitations
	Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is applied ...
	Inheritance
	Article 40. Principle of equality
	Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party inherit p...
	Article 41. Law of succession
	1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whose ...
	2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whos...
	Article 42. Escheat
	If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance, the suc...
	Article 43. Last will and testament.
	The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its revocation...
	Article 44. Jurisdiction in cases of succession
	1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the cases specif...
	2. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the authorities...
	3. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in connec...
	Article 45. Measures for the protection of an estate
	1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take measures that a...
	2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death of a natio...
	3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mission...
	Article 46. Rights of the diplomatic mission and consular authority
	The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be entitled, without ...
	Article 47. Special rules
	If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other Contracti...
	Article 48. Delivery of an estate
	1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable estate shall u...
	2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for the delivery...
	3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
	1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law of the ...
	2) all estate duties have been paid or secured;
	3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
	4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of each Cont...
	Recognition and Enforcement of Judgments
	Article 49. Recognition and enforcement of judgments in civil and family cases, and judgments rel...
	1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judgments of judi...
	2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judgments that b...
	Consideration of Petitions for Authorization of Enforcement of Judgments
	Article 50. Courts' jurisdictions
	1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the Contractin...
	2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered judgment i...
	3. Petitions shall be accompanied by a certified translation in accordance with paragraph 2 artic...
	Article 51. Petitions
	Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
	1) a copy of the judgment, certified by the court;
	2) an official document regarding the enforceability of the judgment, if the text of the judgment...
	3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings, was served...
	4) certified translations of the documents indicated in paragraphs 1 and 2 of the present article.
	Procedure to Enforce Judgments
	Article 52. Enforcement procedure
	The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on whose territor...
	Article 53. Legal costs
	With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracti...
	Article 54. Refusal of recognition and enforcement of judgments
	Recognition and enforcement of a judgment may be refused:
	1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because neither he ...
	2) if a final judgment was rendered and enforced previously in an action between the same litigan...
	3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgm...
	4) the statute of limitations for compulsory enforcement provided under the law of the Contractin...
	Article 55. Amicable agreements
	The provisions of articles 49 54 of the present Treaty relating to court judgments shall also app...
	Article 56. Export of articles and transfer of funds
	The provisions of the present Treaty regarding the enforcement of judgments shall not affect the ...
	Section II. Legal Assistance in Criminal Cases
	Article 57. Instituting criminal proceedings
	Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accordance with its...
	Article 58. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents
	1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
	1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority having ...
	2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal proceeding...
	3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that a cri...
	4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of the pers...
	5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
	2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
	1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act in quest...
	2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the victim, a...
	3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect, including...
	3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified translation in the ...
	Article 59. Conditions for granting requests
	A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation to whic...
	Article 60. Impossibility of instituting criminal proceedings
	A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the person w...
	Extradition
	Article 61. Criminal acts subject to extradition
	1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Treaty shall be oblig...
	2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out for actio...
	3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which meet th...
	Article 62. Refusal of extradition
	1. Extradition shall not be carried out if:
	1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of the requ...
	2) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the law of th...
	3) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the territory of the...
	Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition request w...
	In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay inform ...
	Article 63. Postponement of extradition
	If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prosecuted or i...
	Article 64. Temporary extradition
	1. If the postponement of extradition as stipulated in article 63 of the present Treaty may resul...
	2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required in accorda...
	Article 65. Extradition upon request of several States
	In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of the same...
	Article 66. Limits to the criminal prosecution of extradited persons
	1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may not be crimin...
	2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of the reques...
	3.The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if the extr...
	Article 67. Request for extradition
	1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act is consi...
	3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradition was subm...
	4) indication of the scope of material damages caused.
	2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be accompanied...
	3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgment must be accompanied by a certif...
	Article 68. Detention for purposes of extradition
	1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accordance with th...
	2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accordance wit...
	Article 69. Supplementary information
	1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request for extradi...
	2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information within the ...
	Article 70. Detention before receipt of a request for extradition
	1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting Contracti...
	The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
	2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention in accordanc...
	3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be released if a ...
	4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall not stan...
	Article 71. Extradition procedure
	1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its decision ...
	2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition within 1...
	3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for transfer in t...
	4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person subject to...
	Article 72. Re extradition
	If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party before hi...
	Article 73. Delivery of physical evidence and of property
	1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking into account...
	2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical evidence in...
	3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contracting Party...
	Article 74. Transit conveyance
	1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the territory...
	2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same manner as r...
	3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in each in...
	During the transit conveyance, the State providing transit shall ensure the legal possibility of ...
	4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose territor...
	Such a request may be transmitted using technical means for transmitting a text, including telegr...
	5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Contracting Party.
	Article 75. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal assistance ...
	The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other Contracting...
	Article 76. Information concerning previous convictions
	The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning previous convi...
	Article 77. Notification of the results of criminal proceedings
	The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the criminal prosecu...
	Article 78. Notification of sentences
	The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable sentences tha...
	Part III. Final Provisions
	Article 79. Entry into force of the Treaty
	The present Treaty is subject to ratification, and shall enter into force thirty days after the e...
	Article 80. Duration of the Treaty
	1. The present Treaty shall be valid for five years from the date of its entry into force.
	2. The period of validity of the present Treaty shall be automatically extended for the following...
	3. The validity of the present Treaty shall also extend to violations of the law which were commi...
	Done in Vilnius on 23 October 2001 in two copies, each in the Lithuanian, Azerbaijani and Russian...
	In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the present Tr...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Azerbaijan:
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	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN RELATIF À L'ASSISTANCE JURI...
	La république de Lituanie et la république d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les Parties contract...
	sur la base des normes du droit international communément reconnues,
	dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits de propri...
	accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en matière civile, f...
	sont convenues de ce qui suit :
	Titre I. Dispositions Générales
	Article premier. Garantie de protection judiciaire
	1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'autr...
	2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans difficulté...
	3. Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux personnes juridiques cr...
	Article 2. Octroi d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours en matièr...
	2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, chargées des...
	3. Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article, présent...
	Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire
	L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la législati...
	Article 4. Mode des rapports
	Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes communiquent en...
	Article 5. Langue utilisée
	1. Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie contractante requ...
	2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit...
	Article 6. Établissement des adresses et autres données
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours conformém...
	2. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours pour étab...
	Article 7. Forme des commissions rogatoires
	1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de l'aide requise;
	3) Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
	4) Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur nationalité, pr...
	5) Noms et adresses de leurs représentants;
	6) Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime ou du délit et...
	2. Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des documents ...
	3. La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau officiel de l'aut...
	Article 8. Procédure d'exécution
	1. Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la législation ...
	2. Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission rogatoire, ell...
	3. À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise et avi...
	4. Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à l'autorité ...
	Article 9. Signification d'actes
	1. L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vigueur dan...
	2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom de la piè...
	Article 10. Preuve de la signification
	La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire de la...
	Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractantes p...
	Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs ressortissa...
	Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées, de demandeurs et de défendeurs
	1. Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une des Part...
	2. En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contractantes ne sero...
	3. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépendamment de leur...
	4. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront déchues de ce privil...
	5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 13. Validité des documents
	1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une autorité...
	2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont auss...
	Article 14. Frais d'entraide judiciaire
	La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide judiciaire,...
	Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend à sa charge...
	Article 15. Fourniture de renseignements
	Le Ministère de la justice et le Parquet général de la république de Lituanie d'une part, le Mini...
	Article 16. Protection juridique gratuite
	Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire gratuite ...
	Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents
	1. Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la demande de cette de...
	2. Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties contrac...
	Article 18. Refus d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totalement ou par...
	2. En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des Parties co...
	Titre II. Dispositions spéciales
	Section I. Aide judiciaire et relations juridiques en matière civile et familiale
	Article 19. Exemption de frais de justice
	Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie cont...
	Article 20. Fourniture de documents concernant la situation personnele, familiale et patrimoniale
	1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, nécessaires pour...
	2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l'une ou l...
	3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de justice peut d...
	Article 21. Compétence des tribunaux
	1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie contractante sont...
	2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans d'autres cas, s'...
	3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec le même obj...
	Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique
	1. La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la Partie contr...
	2. La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie contract...
	Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité, rétablis...
	1. En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'une person...
	2. Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de reconnaiss...
	3. Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne communique ...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en cas de rét...
	5. Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les mesures nécessai...
	6. Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'un...
	Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès
	1. Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la compétence des ...
	2. Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un ressortissant...
	3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la Partie cont...
	Article 25. Mariage
	1. Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs conjoints par...
	2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire d...
	Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial
	1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur rég...
	2. Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et le de...
	3. Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressorti...
	4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au même domicile ...
	Article 27. Divorce et annulation de mariage
	1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont celles de l...
	2. Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant de l'une d...
	3. En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie contracta...
	La compétence du tribunal est définie en conséquence sur la base des paragraphes 1 et 2 du présen...
	Relations juridiques entre parents et enfants
	Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant
	Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que l'enfa...
	Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants
	1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la Partie ...
	2. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le terri...
	Article 30. Enfant illégitime
	Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par la légi...
	Article 31. Compétence des tribunaux
	1. Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux compéte...
	2. Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contractantes, le...
	Adoption
	Article 32. L'adoption et sa révocation
	1. L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressorti...
	2. Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties cont...
	3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de l'autre...
	Article 33. Compétence des autorités
	L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contractante dont l...
	Tutelle et curatelle
	Article 34. Compétence des autorités
	1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Parties con...
	2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou c...
	Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle
	1. S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant de l'...
	2. En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre les mesures...
	Article 36. Mesures prises en cas d'urgence
	1. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la personne placé...
	2. En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie c...
	Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle
	1. L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe de l'article 3...
	Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou la cura...
	2. L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser la tutelle ou...
	Relations juridiques patrimoniales
	Article 38. Droit de propriété
	1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie contr...
	2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur les registre...
	3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie par la ...
	Article 39. Forme des transactions
	1. La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions ont été c...
	2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs est régie...
	Article 40. Dommages-intérêts
	1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui découlent de co...
	2. Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contractante, la lég...
	3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribunal compéten...
	Article 41. Prescription de l'action pénale
	1. Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la législation a...
	Succession
	Article 42. Principe d'égalité des droits
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire de l'au...
	Article 43. Droit successoral
	1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législation de la...
	2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la législation de ...
	Article 44. Biens tombés en déshérence
	Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succession, l'héri...
	Article 45. Testament
	La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du testament et...
	Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession
	1. Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au paragraphe 2 du...
	2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie contract...
	3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de la Partie co...
	4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges résultant de...
	Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession
	1. Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation nationale les m...
	2. Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent après le décè...
	3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission diplomatique...
	Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire
	La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de représente...
	Article 49. Réglementation spéciale
	Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur le territo...
	Article 50. Transmission de la succession
	1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de biens successor...
	2. L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens successoraux...
	3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
	1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par la législat...
	2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
	3) Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les biens succe...
	4. Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en vigueur sur le ...
	Reconnaissance et exécutions des décisions judiciaires
	Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi qu'en ...
	1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences définitives ...
	2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie contractan...
	Demande d'exequatur de décisions judiciaires
	Article 52. Compétence des tribunaux
	1. L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la Partie contracta...
	2. La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier ressort. Elle...
	3. La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme conformément au par...
	Article 53. Demande d'exequatur
	La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
	1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
	2) Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort pas du ...
	3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en temps uti...
	4) Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1 et 2 du présent ...
	Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur
	Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des explication...
	Procédure d'exécution des jugements
	Article 55. Procédure d'exécution
	La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le territoir...
	Article 56. Frais de justice
	En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est celle d...
	Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires
	La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
	1) Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation n'a pas ét...
	2) Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie contractante...
	3) Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus par le présent...
	Article 58. Sentences arbitrales
	Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judiciaires s'ap...
	Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds
	Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas la légis...
	Section II. Entraide judiciaire en matière pénale
	Article 60. Poursuites pénales
	Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et conforméme...
	Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires
	1. La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les éléments su...
	1) Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requérant compétent pour mene...
	2) Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission d'instance péna...
	3) Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction commise;
	4) Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domicile du suspect;
	5) Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
	2. La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
	1) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle l'acte con...
	2) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à la plainte...
	3) Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son signalement, ...
	3. La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction certifiée conf...
	Article 62. Double responsabilité pénale
	La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour lequel la d...
	Article 63. Impossibilité de poursuite pénale
	La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on demande d...
	Extradition
	Article 64. Infractions passibles d'extradition
	1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du présent Accord, à...
	2. L'extradition a lieu pour des actes qui conformément à la législation de chacune des Parties c...
	3. Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne correspondent pas au...
	Article 65. Refus d'extrader
	L'extradition n'a pas lieu si:
	1. L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Partie contr...
	2. En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont subordo...
	3. Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie contractante requ...
	4. l'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante requise, d...
	L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition est c...
	En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante requéra...
	Article 66. Extradition différée
	Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine pour une a...
	Article 67. Extradition temporaire
	Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la prescript...
	La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé conformément au paragraphe 1 du présen...
	Article 68. Extradition demandée par plusieurs États
	Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contractante requ...
	Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé
	1. L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise faire l'obje...
	2. De même il ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Partie contractante r...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si l'individu e...
	Article 70. Demande d'extradition
	1. La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements ci-après:
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infraction;
	3) Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseignements concer...
	4) Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
	2. La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée d'une copie conf...
	3. La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être accompagnée d'un...
	Article 71. Arrestation aux fins d'extradition
	1. La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à la procédure pr...
	2. Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend immédiateme...
	Article 72. Renseignements complémentaires
	1. Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à l'article 70...
	2. Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseignements comp...
	Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition
	1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie contrac...
	La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen, sous forme é...
	2. L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation conformément au ...
	3. L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent Accord doit être libéré si dans un d...
	4. La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent Accord n'empêche pas une n...
	Article 74. Extradition
	1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa décision concer...
	2. Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai de 15 jour...
	3. La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du protocole de tr...
	4. Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne peut pas ...
	Article 75. Réextradition
	Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son exonérati...
	Article 76. Remise de pièces à conviction
	1. Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en tenant com...
	2. La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indiquées au pr...
	3. Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante requérante d...
	Article 77. Transit
	1. Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant par le t...
	2. La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procédure que la d...
	3. Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas d'un commun ac...
	4. En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le territoire ...
	Ladite demande peut être transmise par des moyens techniques tels que le télégraphe, le télex, la...
	5. Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.
	Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d'entraide judiciaire en m...
	Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec l'accord de l'autre Partie cont...
	Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des renseignements sur ...
	Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les résultats des...
	Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations
	Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur les sentences...
	Titre III. Dispositions finales
	Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord
	Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échange des in...
	Article 83. Durée d'application de l'Accord
	1. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la date de son en...
	2. La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par périodes successive...
	Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en Ouzbékistanais et...
	En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue r...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Ouzbékistan :




